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ÖZET 

 

ABDULLAH TUKAY’IN ġĠĠRLERĠNDE ÇEKĠM EDATLARI ĠLE 

BAĞLAMA EDATLARI 

DEMĠR, MUTLU 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı/Yeni Türk Dili Anabilim Dalı 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. Murat CERĠTOĞLU 

Haziran 2014 

226 s. 

 

  

Abdullah Tukay, Kuzey-Batı Türk Lehçeleri grubu içerisinde yer alan Kazan-

Tatar sahasının en önemli Ģairlerinden birisidir. Yazdığı eserleri tüm Türk 

dünyasında yankı uyandıran Tukay eserlerinde, içinde yaĢadığı toplumun sorunlarına 

duyarsız kalmamıĢtır. Tukay‟ın eserleri; dil özellikleri bakımından Türk dili tarihi 

incelemelerinde önemli bir yere sahiptir. Bu çalıĢmamızda Türk dilinin bu derece 

önemli eserleri arasında gösterilen Abdullah Tukay‟ın Ģiirlerinde yer alan çekim 

edatları ile bağlama edatları, kullanıldıkları yerde kazandıkları anlam ve cümle 

içerisinde gördükleri görevler dikkate alınarak incelenmiĢtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Abdullah Tukay‟ın Ģiirleri, Çekim Edatları, Bağlama Edatları 
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ABSTRACT 

THE PREPOSITIONS AND CONJUCTIONS IN THE ABDULLAH TUKAY’S 

POETRY 

 

DEMĠR, MUTLU 

Master Thesis, Turkish Language and Literature /Department of New Turkic 

Language 

Supervisor: Assoc. Prof. Murat CERĠTOĞLU 

April 2014 

226 p. 

 

Abdullah Tukay is one of the most important poets of Kazan-Tatar area 

which is involved in the North-West Turkish dialect. Tukay, whose works had a 

great impact in the whole Turkish world, did not ignore the challenges of the society 

in which he lived. Tukay‟s works has an important place in terms of language 

features in the Turkish language history studies. In this study, we examined 

prepositional suffixes which do not change their types of words and particles in 

Abdullah Tukay‟s poems, which are shown among the most important Turkish 

language works, paying attention to different meanings they get in certain places in a 

sentence and to their duties in the sentence. 

 

Key Words: Abdullah Tukay‟s poetry, Particles, Conjunctions. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

iii 

ÖN SÖZ 

 “Abdullah Tukay‟ın ġiirlerinde Çekim Edatları ile Bağlama Edatları” adlı bu 

çalıĢmanın temel konusunu, Tatar Edebiyatının en önemli Ģairlerinden biri olan 

Abdullah Tukay‟ın Ģiirlerinde yer alan çekim edatları ile bağlama edatlarının tespiti 

ve tespit edilen bu edatların örnekler ile açıklanması oluĢturmaktadır. 

 Tezimiz dört bölümden oluĢmaktadır. “Giriş” baĢlığı altında öncelikle 

Abdullah Tukay‟ın hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Daha sonra ise, 

“Sözlerin Sınıflandırılması ve Yardımcı Sözler, Edatlar ve edatlar içerisinde büyük 

bir yekünü kaplayan Çekim Edatları ile Bağlama Edatları” üzerinde durulmuĢtur. 

 Ġkinci bölüm “Kaynak Özetleri” baĢlığı taĢımaktadır. Bu bölümde, çalıĢmada 

sıkça kullanılan belli baĢlı kaynaklar ve bu kaynakların genel özellikleri ve nitelikleri 

hakkında bilgi verilmiĢtir. 

 “Materyal ve Yöntem” adlı üçüncü bölümde, çalıĢmaya esas olarak alınan 

malzeme-metin ve metnin incelenmesinde kullanılan yöntem ve tezin genel 

düzeninde izlenen yol hakkında açıklamalara yer verilmiĢtir. 

 Dördüncü bölüm “Bulgular ve Tartışma” adını taĢımaktadır. Bu bölümde 

Kazan-Tatar Türkçesinde yer alan “Çekim Edatları ile Bağlama Edatları”, giriĢ 

bölümünde belirtilen sınıflandırma çerçevesinde değerlendirilmiĢ ve inceleme 

metninde tespit edilen örnekler açıklamalar ile ortaya koyulmuĢtur. Bölümün 

devamında ise; Abdullah Tukay‟ın Ģiirlerinde yer alan çekim edatları ile bağlama 

edatları indeksine yer verilmiĢtir. Bu bölümde metinden verilen cümle örnekleri, 

sayfa numarası-satır numarası Ģeklinde gösterilmiĢtir. Örn: 111-11 (111‟inci sayfanın 

11‟inci satırı). 

 “Sonuç” baĢlığı altında Abdullah Tukay‟ın hayatı ve Ģiirlerinde yer alan 

çekim edatları ile bağlama edatları ile ilgili tespitlerimize ve incelememiz neticesinde 

ulaĢtığımız sonuçlara yer verilmiĢtir. Ġncelememiz sırasında yararlandığımız kitap, 

makale ve bildiriler “Kaynaklar” baĢlığı altında sıralanmıĢtır. 

 Son olarak “Metin” bölümünde tezimizin inceleme metni olan Abdullah 

Tukay‟ın Ģiirlerinin çeviriyazısına (transkripsiyonuna) yer verilmiĢtir. Ayrıca burada 

belirtilmesi gereken husus vardır ki; indeks kısmından yararlanılmasını 

kolaylaĢtırmak adına tezin bu bölümünde inceleme metnini oluĢturmak için 

çeviriyazısını yaptığımız kaynak kitabın sayfa ve satır numaralarına göre metnin 

tamamı numaralandırılmıĢtır. 

 Gerek ders aĢamasında gerekse tez çalıĢmam sırasında, hemen her safhada 

yardımlarını benden esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Murat Ceritoğlu‟na, 

çalıĢma arkadaĢlarıma ve hayatımdaki en büyük destekçim, Sevgili EĢime 

teĢekkürlerimi sunarım.        

         Mutlu DEMĠR 

          Haziran, 2014 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

GĠRĠġ 

 

1.1. GĠRĠġ 

1.2. ABDULLAH TUKAY’IN HAYATI VE ESERLERĠ 

Tatarların millî Ģairi Abdullah Tukay (Abdullah Mehemmet Arif oğlu 

Tukayef) 26 Nisan 1886‟da Kazan bölgesi Menger ili KuĢlavıç köyünde (Ģimdiki 

Tataristan Cumhuriyeti Arca bölgesinde) doğmuĢtur. Küçük yaĢta yetim kaldığı için 

evlatlık verildiği aileler ve akrabaları arasında elden ele ve ilden ile dolaĢan Tukay‟ın 

çocukluğu Sansa, Üçili, Kırlay Köylerinde geçmiĢ; ilköğrenimini Kırlay Köyü 

Medresesi‟nde almıĢtır.
1
 

Evlatlık olarak değiĢik ailelere verilen Tukay, 1895 yılında Cayık‟taki 

eniĢtesi Ali Asgar Osmanoğlu‟nun evine yerleĢmiĢ ve tahsili ile bizzat ilgilenen Ali 

Asgar Efendi tarafından üç yıl süreli bir Rus mektebine yazdırılmıĢtır. Cayık‟ta yaĢlı 

bir hocadan da dersler alan Tukay, aynı dönemde Buhara usûlü eğitim veren 

Mutiullah Medresesine de devam etmiĢ ve on bir yıllık medrese öğrenimi boyunca 

Arapça, sarf, nahiv, terkip, fıkıh, tefsir ve mantık dersleri almıĢtır. Bu devirde Tukay 

ilk olarak Bakırganî ve Muhammediye gibi Kuzey ve Orta Asya Türkleri arasında 

yaygın olarak bilinen anonim dinî-tasavvufî eserleri okumuĢ, üslûp ve Ģiir tekniği 

açısından bu eserlerden istifade etmiĢtir. Daha medrese talebesi iken ilk Ģiir 

denemelerini yazarak kendini geliĢtirmeye baĢlamıĢtır. Tukay, medrese öğrenimi 

esnasında Gark-ı Rus, Tercüman gibi gazetelere ilaveten Ġstanbul ve Arap 

gazetelerini de takip etmiĢtir. 1902 yılında Tukay, kendisine ciddi anlamda tesir eden 

Mutiullah Hoca‟nın oğlu Mehmet Kâmil Efendi ve Ġstanbul‟dan gelip medreseye 

kaydolan Abdülveli adlı bir talebe ile tanıĢmıĢtır. Ġleri görüĢlü bir kiĢi olan Mehmet

                                                           
1
 Nil Yüziyev (2001)., Türkiye DıĢındaki Türk Edebiyatları Antolojisi, Kültür Bakanlığı Yayınları, 

“Abdullah Tukay”, C. 19, Ankara. ss. 66-83. 
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Kâmil Efendi ile dostluğunu ilerletmiĢ, onun evindeki sohbetlere de katılarak 

söylediği Arapça ve Türkçe ġarkıları zevkle dinlemiĢtir. Tukay‟ın medresede dostluk 

kurduğu Abdülveli isimli Ġstanbullu bir talebe burada bir yıl kalmıĢ ve bu süre 

zarfında Tukay‟a Ġstanbul Türkçesi ile Osmanlı edebiyatını sevdirmiĢtir. Tukay daha 

sonra Mehmet Kâmil Efendi‟nin çıkardığı gazetelerde çalıĢmıĢ ve ilk Ģiirlerini de bu 

dönemde vermiĢtir.
2
 

Medrese öğreniminin yanında, Cayık‟ta yaĢadığı dönemde sosyal faaliyetlere 

de iĢtirak eden Tukay, meĢhur Rus Ģair ve yazarları adına düzenlenen gecelere de 

katılmıĢtır. 1906 yılında medreseden ayrılan Tukay, 1905 ihtilalinin getirdiği 

serbestlik ortamında siyasî faaliyetlerde de boy göstermiĢtir. Medreseden ayrılarak 

eski hayat tarzına fikren tavır alan Tukay, bu devirde güçlenmekte olan sol partilerin 

ve devrimci iĢçilerin faaliyetlerinde de aktif olarak rol almaya baĢlamıĢtır.
3
 

Tukay, doğduğu ve edebi hayatında önemli yere sahip olan 1905-1907 yılları 

arasına tekabül eden döneminde yaĢadığı Cayık (Uralsk) ġehrinden 1907 yılının 

güzünde Kazan‟a dönmüĢ, o zamanki edebî-medenî muhitin merkezi olan Kazan‟da 

olgunlaĢmıĢtır. A. Kemal ile birlikte Yeşin, Yalt-Yult dergilerini çıkaran Tukay, El-

Islah gazetesinde sık sık yazmıĢtır.
4
 

Fikrî planda eski ile arasına mesafe koyan, medreseden ayrılıp devrin aktif ve 

etkili sol hareketlerine yakın bir duruĢ sergileyen, ihtilalci gruplar ve devrimci 

iĢçilerle hareket eden, daha Cayık‟ta iken yazdığı ġiirlerle Kazan‟daki edebiyat 

çevrelerinin de dikkatini çekmeye baĢlayan Tukay, Kazan‟a geldikten sonra da 

Kazan Türkleri arasındaki batıl inançları, köhnemiĢ zihniyet ve kurumları, softa din 

adamlarını eleĢtiren yazılar ve Ģiirler kaleme almıĢtır. Fikrî ve edebî yazılarının ve 

Ģiirlerinin yanı sıra tenkit maksadı ile yazdıkları da onun Kazan‟daki Ģöhretini 

arttırmıĢtır. 27 yıllık kısacık hayatına külliyat mesabesinde eserler sığdıran Tukay, 15 

Nisan 1913 günü tüberküloz hastalığından vefat etmiĢtir.
5
 

Eserleri: Abdullah Tukay 27 yıllık kısacık hayatında birçok Ģiir, fıkra ve 

siyasi makaleler kaleme almıĢtır. Fikir, Yuldız, El-İslâh, Kuyaş ve Turmış gazeteleri 

                                                           
2
 Murat Uzun.(2013).  Abdullah Tukay’ın Tatarca Üzerindeki Etkileri. Turkish Studies, C.8/4, Ankara. 

ss. 1423-1440. 
3
 Fatma Özkan.(1994).  Abdullah Tukay’ın Şiirleri (İnceleme-Metin-Aktarma). TKAE Yay., Ankara. 

ss. 19-38. 
4
 Fatma Özkan, a.g.e., ss. 29-32. 

5
 Fatma Özkan, a.g.e., ss. 32-36. 
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ile El-Asrü’l-Cedit, Terbiyetü’l-Etfal, Añ, Yeşin, Yalt, Yult ve Mektep gibi dergilerde 

yayımlanan Ģiir ve nesirleri, 1907‟den 1917 yılına kadar geçen zaman içerisinde 

risâleler halinde 55 defa basılmıĢtır. 1906 ile 1913 yılları arasında çıkan söz konusu 

gazete ve dergilerde 214 Ģiir ve nesri yer almıĢtır. 

Tukay‟ın Ģiirleri, 1917‟den önce risaleler Ģeklinde yayınlanmıĢ, sonra ise daha 

hacimli olmak üzere Rusçaya çevrilmiĢ; Kırım-Tatar, Kazak, Kırgız, Özbek, BaĢkurt, 

Uygur ve ÇuvaĢ Türkçelerine aktarılmıĢtır. Ancak, Tukay hayatta iken bütün Ģiir ve 

nesirlerinin bir arada toplandığı yayınları görememĢtir. ġiirlerinden seçmelerinin 

oluĢturduğu ilk eser yayıma hazırlanırken o, hastanede yatmaktadır. 14 Mart 1913‟te 

kaleme aldığı “Uyangaç Birinçi ĠĢim” baĢlıklı yazısında 400 sayfalık Ģiir kitabını 

yayımlatmayı vaadeder. Ancak, bu eser, o öldükten sonra 1914‟te basılır. ġiir ve 

nesirlerinin toplu yayını ise, Latin hafleriyle 1929-1931 yıllarında üç cilt olarak; Kiril 

harfleriyle 1947-1948‟de iki; 1955-1956‟da dört; 1976‟da dört ve son olarak 1985‟te 

beĢ cilt halinde yayımlanır.
6
 

1.3. SÖZLERĠN SINIFLANDIRILMASI VE YARDIMCI SÖZLER 

 

Bu bölümde Türk dili incelemelerinde sözlerin sınıflandırılması ile ilgili dil 

bilimcilerin görüĢlerine yer verildikten sonra, yardımcı söz terimi tanımlanacak ve 

hangi sözlerin bu tanımlama içerisinde sınıflandırılabileceği değerlendirilecektir. 

Bir varlığı, bir nesneyi, bir düĢünceyi, bir duyguyu ve hareketi tam olarak 

ifade eden ses topluluğuna söz denir. Sözler dil bilimi açısından ifade ettikleri anlam 

ve yüklendikleri görev itibariyle çeĢitli sınıflandırmalara tabi olurlar. Dil bilimi 

araĢtırmacıları sözleri, anlam ve görevleri yönünden değerlendirmiĢler ve kendilerine 

göre tasniflerde bulunmuĢlardır. Türkiye Türkçesi üzerine çalıĢan bazı gramercilerin 

yapmıĢ oldukları söz tasnifleri Ģu Ģekildedir: 

Ergin, kelimeleri anlamları ve görevleri bakımından isimler, fiiller ve edatlar 

olmak üzere üçe ayırmakta; isimlerin ve fiillerin tek baĢlarına anlamları olduğunu, 

edatların ise tek baĢlarına anlamlarının olmadığını, ancak isimlerin ve fiillerin 

yanında kullanıldıklarında bir derece anlam kazandıklarını veya cümle içerisinde 

bazı gramer vazifelerini yerine getirdiklerini belirtmektedir.
7
 

                                                           
6
 Fatma Özkan, a.g.e., s. 37. 

7
 Muharrem Ergin. (2005). Türk Dil Bilgisi. Bayrak Yay., Ġstanbul. ss. 216-218. 
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Sözleri genel olarak yukarıdaki gibi sınıflandıran Ergin, sıfat, zarf ve 

zamirleri de isim veya isim soylu kelimeler içerisinde değerlendirmekte; edatları ise 

ünlem edatları, bağlama edatları ve son çekim edatları olmak üzere üçe 

ayırmaktadır.
8
 

Hacıeminoğlu ise Türkçede kelime sınıflandırmaları ile ilgili görüĢleri 

verdikten sonra, kelimeleri menĢe, yapı ve özellikleri bakımında isimler, fiiller ve 

edatlar olarak üçe ayırmakta; diğer araĢtırmacılar tarafından ayrı ayrı değerlendirilen 

sıfat, zamir ve zarfları isimler baĢlığı altında; ünlem ve bağlaçları da edatlar baĢlığı 

altında toplamaktadır.
9
 

Bilgegil, "lafızların yargıya kabiliyeti bakımından" kelimeleri isimler, fiiller 

ve edatlar olmak üzere üçe ayırmaktadır. Bu sınıflandırma ile Ergin ve 

Hacıeminoğlu'nun sınıflandırmaları arasında benzerlik görülmekle birlikte Bilgegil, 

edatlar, bağlaçlar, zarflar, ünlemler ve ekleri de edatlar baĢlığı altında 

incelemektedir.
10

 

Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi adlı eserinde,  dilimizdeki 

kelime türlerini, aralarındaki birleĢtirici ortak özelliklere veya birbirinden ayırıcı 

niteliklere bakarak sınıflandırırken sözleri “Anlamlı kelimeler (Asıl kelimeler), 

Görevli kelimeler (Yardımcı kelimeler) ve Anlamlı-Görevli kelimeler” olmak üzere 

üç ana gruba ayırmıĢtır. Anlamlı kelimeler grubunda “Adları, Sıfatları, Zamirleri, 

Zarfları ve Fiilleri”, Görevli kelimeler grubunda “ Edatları ve Bağlaçları”, Anlamlı-

Görevli kelimeler grubunda ise “Ünlemleri” incelemiĢtir.
11

 

Karaağaç, Dil Birimi Terimleri Sözlüğü adlı eserinde sözleri söz dizimindeki 

iĢlevlerine göre ad, sıfat, zarf, zamir, eylem, edat ve özel ad olmak üzere yediye 

ayırmaktadır. Edatları da çekim edatları, bağlama edatları ve ünlem edatları olmak 

üzere üçe ayırmaktadır.
12

 

  Ceritoğlu, Kırgız Türkçesinin Söz Dizimi adlı eserinde, sözleri asıl sözler ve 

yardımcı sözler olarak ikiye ayırmakta; ad, sıfat, zarf, zamir ve fiilleri asıl sözler 

baĢlığı altında; bağlaçlar, çekim edatları, kuvvetlendirme edatları, gösterme edatları, 

                                                           
8
 Muharrem Ergin, a.g.e., ss. 244-280. 

9
 Necmettin Hacıeminoğlu. (1992). Türk Dilinde Edatlar, MEB Yay., Ġstanbul. ss. 9-10. 

10
 M. Kaya Bilgegil. (2009). Türkçe Dilbilgisi, Salkımsöğüt Yayınevi, Erzurum. s.164. 

11
 Zeynep Korkmaz. (2007).  Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi).  TDK,  Ankara.  ss. 1049-1051. 

12
 Günay Karaağaç. (2012). Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü. TDK Yay., Ankara. ss. 730-740. 



5 
 

 

seslenmeler, ünlemler ve yardımcı fiilleri ise yardımcı sözler baĢlığı altında 

açıklamaktadır.
13

 

Ahanov (Akt. Ceritoğlu), Dil Biliminin Esasları adlı eserinde, sözleri 

bağımsız sözler (aynı zamanda anlamlı sözler ve adlandırma sözler terimini de 

kullanmıĢ)  ve yardımcı sözler olarak ikiye ayırmakta; adlar, sıfatlar, fiiller ve 

zarfları bağımsız sözler; bağlaçlar, cümle baĢı edatları, kuvvetlendirme edatları, 

çekim edatları, yardımcı fiiller, ön ekler ve tanımlıkları (article) ise yardımcı sözler 

baĢlığı altında incelemektedir. Zamirler, sayı adları ve ünlemlerin yerini ise bu iki tür 

arasında göstermiĢtir.
14

 

Yukarıdaki araĢtırmacıların yaptıkları tasniften hareketle, sahip oldukları 

anlam ve yüklendikleri görev bakımından asıl sözleri isim, sıfat, zamir, zarf ve fiiller; 

yardımcı sözleri ise çekim edatlar, bağlama edatları, ünlem edatları ve yardımcı 

fiiller Ģeklinde gruplandırabiliriz. “Görülerek, iĢitilerek, tadılarak, koklanarak, 

dokunularak veya baĢka bir yolla öğrenilen soyut somut nesnelerin, duyguların, 

olguların, süreçlerin, özelliklerin, hareketlerin genelleĢtirilmesiyle meydana getirilen 

kavramlar ile iĢitim imgelerin bütünleĢmesiyle asıl sözler oluĢur. Asıl sözler 

bilgilerin isimleridir. Sözler varlığın, özelliğin ve hareketin kendisini değil, bilgisini 

taĢır.”
15

  “Göstereni ses yapısı bakımından bağımsız olan, ancak gösterileni varlık, 

özellik, hareket değil de bir dil bilgisi görevi olan dil birimleri yardımcı söz olarak 

adlandırılır.”
16

 

 

1.4. EDATLAR VE EDATLARIN SINIFLANDIRILMASI 

 Bu bölümde, Türk dili incelemelerinde edatların genel tanımı ve 

sınıflandırılması ile ilgili dil bilimcilerin görüĢlerine yer verdikten sonra, 

çalıĢmamızın konusu olan Çekim Edatları ile Bağlama Edatları hakkında bilgi 

verilecektir. 

 Edatlar, Türk dili içinde oldukça kapsamlı ve önemli bir yere sahip olan dil 

bilgisi unsurlarıdır. Edatların bu denli önemli ve kapsamlı olmasının sebebi, onların 

kendi baĢlarına herhangi bir görev teĢkil etmemesi ancak kelimeleri, cümleleri 

                                                           
13

 Murat Ceritoğlu. (2012). Kırgız Türkçesinin Söz Dizimi. Kesit Yay., Ġstanbul. ss.20-22. 
14

 Kaken Ahanov (Akt. Murat Ceritoğlu). (2008). Dil Biliminin Esasları. TDK Yay., Ankara. ss. 91-

94. 
15

 Murat Ceritoğlu, a.g.e., s. 20. 
16

 Murat Ceritoğlu, a.g.e., s. 21. 
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birbirine bağlayıp bir bütünü oluĢturmada yardımcı olmaları denilebilir. Türkiye 

Türkçesi üzerine çalıĢma yapan dil bilimcilerin edatlar hakkındaki görüĢleri Ģu 

Ģekildedir: 

 Necmettin Hacıeminoğlu‟nun tanımı “Arapça bir kelime olan edat „alet‟ ve 

„vasıta‟ demektir. Bir gramer unsuru olarak edatlar, tek baĢlarına manaları olmayıp, 

ancak cümledeki diğer kelime ve kelime grupları arasında çeĢitli münasebetler 

kurmaya yarayan alet sözlerdir.”
17

 Ģeklindedir. Hacıeminoğlu, bu tanımı yaptıktan 

sonra edatları mana ve vazifelerine göre çekim edatları, bağlama edatları, 

kuvvetlendirme edatları, karşılaştırma-denkleştirme edatları, soru edatları, çağırma-

hitap edatları, cevap edatları, ünlem edatları, gösterme edatları ve tekerrür edatları 

diye on sınıfa ayırmıĢtır. Hacıeminoğlu‟nun bu sınıflandırması, diğer 

dilbilimcilerden farklı olarak alt baĢlıksız, daha geniĢ bir sınıflandırmadır. 

 Muharrem Ergin, edatlar hakkında “Manaları olmayan, sadece gramer 

vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek baĢlarına manaları yoktur. Hiçbir nesne ve 

hareketi karĢılamazlar. Fakat manalı kelimeler ile birlikte kullanılarak onları 

desteklemek sureti ile bir gramer vazifesi görürler.”
18

 tanımını yapmıĢtır. Devamında 

ise, edatları ünlem edatları, bağlama edatları ve son çekim edatları olarak üç sınıfa 

ayırmıĢtır. 

 Recep Toparlı‟nın tanımı “Tek baĢlarına anlamları olmayan, kelimeler ve 

kavramlar arasında anlam ilgisi kurmaya yarayan ve ancak bu görevleri gereği 

kullanılabilen kelimelere edat denir. Tanımından da anlaĢıldığı gibi, onların tek 

baĢlarına anlamları yoktur. Bunlar cümle içinde bir anlam bütünlüğü sağlanmasına 

hizmet ederler.”
19

 Ģeklindedir. Bu tanımın devamında, edatları bağlaçlar, son çekim 

edatları ve ünlem edatları olmak üzere üç sınıfa ayırmıĢtır. 

 Edatlar için “takı” kelimesini kullanan Tahsin Banguoğlu, tanım olarak 

“Ġsimlerden sonra gelip onların söz içinde baĢka unsurlarla iliĢkilerini kuran 

kelimelere takı (postposition) adını veriyoruz.”
20

 Ģeklinde yapmıĢtır. Banguoğlu, 

diğer dilbilimcilerden farklı olarak edat, bağlaç ve ünlemleri edat baĢlığı altında 

                                                           
17

 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., s.V 
18

 Muharrem Ergin, a.g.e., s.348. 
19

 Recep Toparlı. (2000). Türk Dili ve Kompozisyon. Dilek Ofset Matbaacılık, Sivas. s.100. 
20

 Tahsin Banguoğlu. (2011). Türkçenin Grameri. TDK Yay., Ankara. s.386. 
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sınıflandırmamıĢ; bunların her birini birer kelime olarak ayrı baĢlıklar halinde 

incelemiĢtir. 

 Edatların sözlük birimleri arasında apayrı bir yere sahip olduğunu vurgulayan 

Günay Karaağaç, Ģu bilgiyi vermiĢtir: “Edatlar, bağlı bilgilerin ve iliĢkilerin adıdır. 

Dilde bağımsız olarak var olamayan, yani kendi baĢlarına kullanılamayan edatlar, 

söz, söz öbeği ve cümle gibi dil birimleriyle kullanılabilen ve onlara değiĢik anlam 

renkleri katan veya onları çekime sokan sözlük veya söz dizimi birimleridir.”
21

 Bu 

tanımdan sonra Karaağaç, edatları kullanıĢ biçimlerini, görevlerini göz önüne alarak 

çekim edatları, bağlama edatları ve ünlem edatları Ģeklinde üç gruba ayırmıĢtır. 

 Tahir Nejat Gencan, bağlaç ve ünlemleri edat grubu içinde değil; tıpkı 

Banguoğlu gibi kendi baĢına birer kelime türü olarak incelemiĢtir. “Ġlgeç” olarak 

adlandırdığı edat tanımını ise; Ģu Ģekilde en basit hali ile yapmıĢtır: “Sözcükler, 

kavramlar arasında anlam ilgisi kurmaya yarayan ve ancak bu görevleri için 

kullanılan sözcüklere ilgeç denir.”
22

 

 Zeynep Korkmaz edatlara farklı Ģekilde yaklaĢmıĢ, edat ve bağlaçlar Ģeklinde 

ayrı ayrı “görevli kelimeler” baĢlığı ile incelemiĢtir. Eserinde bazı dil 

araĢtırmacılarınınn tasnifine değinmiĢ, sonuç olarak kendisi edatları ve bağlaçları 

görevli kelimeler olarak iki grupta incelemiĢtir.
23

 

 Yukarıdaki dilbilimcilerin yaptıkları tasnifler doğrultusunda, sahip oldukları 

anlam ve almıĢ oldukları görev bakımından edatları Ģöyle sınıflandırabiliriz: Çekim 

Edatları, Bağlama Edatları, Ünlem Edatları. 

 ÇağdaĢ Türk lehçeleri araĢtırmacılarının da edatları yukarıdaki tasniflere 

uygun olarak aynı sınıflandırmalar baĢlığı altında incelemiĢler ve biz de tanımlara 

bağlı olarak, tezimizde tespit ettiğimiz edatları çekim edatları ve bağlama edatları 

Ģeklinde alt baĢlıklar ile inceledik. 

1.4.1. Çekim Edatları 

 Edatların genel tanımı hakkında bilgi verdikten sonra, asıl çalıĢmaya 

geçmeden önce aĢağıda bazı dilbilimcilerin “çekim edatları” hakkındaki 

                                                           
21

 Günay Karaağaç. (2012). Türkçenin Dil Bilgisi. Akçağ Yay., Ankara. ss. 432-433. 
22

 Tahir Nejat Gencan. (2001). Dilbilgisi. Ayraç Yay., Ankara. s. 473. 
23

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., ss. 1049-1050. 
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açıklamalarına yer verdik. Buna göre aĢağıdaki tanımlara dayanarak, tezimizin 

bulgular ve tartıĢma bölümünde “çekim edatları” baĢlığı altında tespit ettiğimiz 

edatları kendi içinde de gruplara ayırdık. Kimi dil bilimciler bu grupları anlamlarını 

ya da iĢlevlerini esas alarak sebep, benzerlik, vasıta, tarz, miktar, zaman 

bildirmelerine göre yaparken; kimileri de yanaĢtıkları sözlerin durumuna göre 

yapmıĢtır. Biz de tezimizde, çekim edatları ana baĢlığı altında tespit ettiğimiz bu 

edatları, yanaĢtıkları sözlerin bulundukları duruma göre gruplandırdık. Buna göre bu 

grupları, yalın hal ile bağlanan edatlar, yönelme hali ile bağlanan edatlar, çıkma 

hali ile bağlanan edatlar olarak adlandırdık. AĢağıda da, yine yukarıdaki baĢlıkta 

yaptığımız gibi dil bilimcilerin çekim edatları hakkındaki görüĢlerine yer verdik. 

 A.Von Gabain son çekim edatları hakkında “Ġsimleri, zamirleri ve sayıları 

takip eden, onlarla sıkı sıkıya bağlı, manalarına göre onlara tabi, fakat gramer 

bakımından onlara hâkim kelimeler” olduğu tanımını yapmıĢtır. 
24

 

 Necmettin Hacıeminoğlu son çekim edatının tanımını “Ġsimlerden sonra 

gelerek, bağlı olduğu isimle cümlenin diğer unsurları arasında zaman, mekân, cihet, 

tarz, benzerlik, baĢkalık vb. gibi bakımlardan çeĢitli ilgiler kuran kelimeler” olarak 

yapar. 
25

 Edatlar hakkında bu tanımı yapan Hacıeminoğlu, çekim edatlarını hal ekleri 

ile birleĢme durumlarına göre değil; yapı, menĢe ve anlam bakımından 

sınıflandırmıĢtır.  

 Muharrem Ergin, son çekim edatları hakkında Ģunları söylemiĢtir: “Bunlar 

iĢletme eki vazifesi gören edatlardır. Ġsimlerden sonra gelerek onların çeĢitli zarf 

hallerini yaparlar. Hal ekleri ismin nominal hallerini, isim hallerini; son çekim 

edatları ise ismin adverbial hallerini, zarf hallerini meydana getiriler. Böylece her 

ikisi de ismi isim dıĢı münasebete hazırlarlar. Ġsim bu münasebete hal ekleriyle 

doğrudan doğruya isim, son çekim edatları ile ise zarf fonksiyonu içine girer. ġu 

halde son çekim edatları hal eklerinin, isim çekim eklerinin tamamlayıcıları, 

yardımcıları, onların vazife ortakları durumundadırlar. Eğer isim unsuru bir isimse 

edatların bir kısmı onun yalın hali ile birleĢir, bir kısmı ise onun bir çekim Ģekliyle, 

bir hal eki almıĢ Ģekli ile birleĢir. Ġsim unsuru zamir olduğu takdirde ise bütün edatlar 

                                                           
24

 A. Von Gabain (çev. Mehmet Akalın). (2007).  Eski Türkçenin Grameri.  TDK Yay., Ankara.  s. 93. 
25

 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., ss. 1-2. 
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onun muhakkak bir çekim Ģekli ile birleĢir, yalın halini istemezler. Bazı edatlar datif 

bazı edatlar ablatif, bazı edatlar akuzatif veya genitif halleri ile birleĢirler.”
26

 

 Tahsin Banguoğlu, diğer dilbilimcilerden farklı olarak edatlara takı adını 

verir. Onun tanımına göre edatlar isimlerden sonra gelip onların söz içinde baĢka 

unsurlar ile iliĢkilerini kuran kelimelerdir. Edatların genel tanımını bu Ģekilde yapan 

Banguoğlu, daha sonra son çekim edatları hakkında Ģu bilgiyi vermiĢtir: “Fiiller 

nesne olan addan belli çekim halleri istedikleri gibi takılar da iliĢki kurdukları addan 

iĢleyiĢlerine göre belli çekim halleri isterler. Buna istem deriz. Türkçede takıların 

dört türlü istemi vardır. 1. Kim hali isteyen takılar, 2. Kime hali isteyen takılar, 3. 

Kimden hali isteyen takılar, 4. Adı katkı alan takılar.”
27

 

 Günay Karaağaç, çekim edatları hakkında “Bir adla birlikte kullanılarak, o 

ada yer, yön, zaman, Ģekil, tarz, neden, miktar gibi nitelikler yükleyen, kendisinden 

sonra gelen eylem veya adı bu niteliklerle niteleyen veya iliĢkilendiren çekimlik 

bağlı birimlerdir. Sonuna geldikleri sözleri kendi çevresinde toplayıp bir bütün 

oluĢtururlar. Çekim edatları, varlık-varlık ve varlık-eylem iliĢkilerinin adlarıdır; bu 

yüzden çekimlik bağlı birimlerdir ve tek baĢlarına kullanılamazlar. Türkçenin 

tarihindeki çekimlik bağlı birimlerinin büyük bölümü, sonradan ek halini almıĢtır ve 

uzun sözlü devirler içinde bağlı sözlerden yani edatlardan ekleĢmiĢ olan bu ekler, ad 

durum ekleri olarak bilinir.”
28

 tanımını yapmıĢ ve çekim edatlarını ad durum ekleri 

ile iliĢkilendirmiĢtir. 

 Zeynep Korkmaz edatların yapı, kullanılıĢ ve görevleri bakımından üç türlü 

sınıflandırılabileceğini, kullanılıĢ biçimleri açısından da hal eklerine bağlı 

bulunduklarını söylemiĢtir. Korkmaz‟a göre kullanılıĢ biçimine göre edatlar, 

eklendikleri ad soylu kelimelerin ya yalın biçimlerinden ya da yönelme, çıkma, ilgi 

ve vasıta durumu gibi ad çekimi ile geniĢletilmiĢ biçimlerden sonra gelir. Ġstedikleri 

durum ekleri açısından edatları “1. Yalın durum isteyen edatlar 2. Zamirlerden sonra 

ilgi durumu isteyen edatlar 3. Yönelme durumu isteyen edatlar 4. Çıkma Durumu 

isteyen edatlar” olarak dört gruba ayrılabilir.”
29

 

                                                           
26

 Muharrem Ergin, a.g.e., ss.365-366. 
27

 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., s.386. 
28

 Günay Karaağaç, a.g.e.,  s. 353. 
29

 Zeynep Korkmaz, a.g.e., s.1061. 
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 Recep Toparlı edatları sınıflandırdıktan sonra, son çekim edatı diye 

adlandırdığı grubu Ģöyle açıklamıĢtır: “ĠĢletme eki vazifesi gören bu edatlar, 

isimlerden sonra gelerek onların zarflaĢmasını sağlarlar. Türkçede kullanılan son 

çekim edatlarını dört grupta incelemek mümkündür: 1. Ġsimlerle eksiz olarak birleĢen 

son çekim edatları 2. Zamirlerin ve isimlerin yönelme halleriyle birleĢen son çekim 

edatları 3. Zamirlerin ilgi halleriyle birleĢen son çekim edatları 4. Zamirlerin ve 

isimlerin ayrılma hali ile birleĢen son çekim edatları”.
30

 

 Tuncer Gülensoy, edatları ünlem, bağlama ve son çekim edatları olarak 

sınıflandırdıktan sonra, son çekim edatları hakkında Ģu tanımı yapmıĢtır: “Bu edatlar 

iĢletme eki vazifesi gören edatlar olup, isimlerden sonra gelerek onların çeĢitli zarf 

hallerini yaparlar. Son çekim edatları beraber bulundukları isim unsurunun sonuna 

gelir ve onunla birlikte edat grubu adı verilen kelime grubunu meydana getiriler. 

Türkçede kullanılan son çekim edatları Ģunlardır: a. Ġsimlerle eksiksiz olarak 

birleĢenler b. Zamirlerin genitif halleri ile birleĢenler c. Ġsimlerin ve zamirlerin datif 

hali ile birleĢenler d. Ġsimlerin ve zamirlerin ablatif hali ile birleĢenler”.
31

 

 Sadettin Özçelik edatları bağlama, çekim ve soru, cevap, gösterme edatları 

diye üç gruba ayırdıktan sonra, çekim edatları hakkında Ģu açıklamayı yapmıĢtır: 

“Çekim edatları isim çekim ekleri gibi kullanılırlar. Ġsimlerden sonra gelerek zarflar 

yaparlar. Çekim edatları kullanılıĢları bakımından dikkat çeker. Bunlar yalın 

isimlerle kullanılan edatlar, çekimli fiillerle kullanılan edatlar, Ġlgi durumu almıĢ 

zamirlerle kullanılan edatlar, yönelme durumu almıĢ isimlerle kullanılan edatlar ve 

ayrılma durumu almıĢ isimlerle kurulan edatlar.”
32

 

 Jean Deny, edatlar hakkında gerekli tanımları yaptıktan sonra onları bir takım 

sınıflara ayırır. Bunlar; adların yalın halini ve birtakım zamirlerde ilgi halini alan 

edatlar, yönelme halini destekleyen edatlar, ayrılma halini destekleyen edatlardır.
33

 

1.4.2. Bağlama Edatları 

 Bağlama edatları hakkında dilbilimcilerin tanımları Ģöyledir: 

                                                           
30

 Recep Toparlı, a.g.e., ss. 101-102. 
31

 Tuncer Gülensoy. (1994). Türkçe El Kitabı.  Bizim Gençlik Yay., Kayseri. s. 132. 
32

 Sadettin Özçelik-Münür Erten. (2011).  Türkiye Türkçesi Dilbilgisi, Bizim Büro Basımevi, Ankara 

ss. 189-191. 
33

 Jean Deny. (2012).  Türk Dil Bilgisi, Kabalcı Yayınları, Ġstanbul. s. 531 . 
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 Muharrem Ergin, bağlama edatları için “Bunlar kelimeden küçük dil 

birlikleri, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri Ģekil ve mana bakımından 

birbirine bağlayan, onlar arasında bir irtibat kuran edatlardır. Türkçede aslında 

bağlama edatı yoktur. Bağlama edatları Türkçede sonradan ve yabancı dillerin tesiri 

ile ortaya çıkmıĢtır.” Tanımını yaptıktan sonra, bu grubu kendi içinde sıralama, 

denkleĢtirme-karĢılaĢtırma, cümle baĢı ve sona gelen edatlar diye ayrı ayrı 

sınıflandırmıĢtır.
34

 

 Recep Toparlı bağlama edatlarını “bağlaçlar” adı ile Ģöyle tanımlamıĢtır: 

“Kelimeler, kelime grupları ve cümleler arasında bir ilgi kuran ve bunları birbirine 

bağlayan edatlara bağlaç veya bir baĢka adla bağlama edatları denir. Bu edat da 

kendi içinde alt baĢlıklara ayrılır. Bunlar cümle baĢı edatları, sıralama edatları, 

karĢılaĢtırma edatları, denkleĢtirme edatları, sona gelen edatlardır.”
35

 

 Necmettin Hacıeminoğlu, bağlama edatlarının cümleleri veya cümle içindeki 

kelimeleri ve kelime gruplarını ya mana bakımından ya da Ģekil itibariyle birbirine 

bağlayan sözler olduğunu söylemiĢ ve bağlama edatlarını cümle baĢı edatları, asıl 

bağlama edatları ve denkleĢtirme edatları olarak üç gruba ayırmıĢtır.
36

 

 Zeynep Korkmaz ise; bağlaç olarak adlandırdığı bağlama edatının, söz içinde 

birden çok kelimeyi, kelime grubunu veya cümleyi birbirine bağlayarak aralarında 

çeĢitli yönlerden ilgiler kuran görevli kelimeler olduğunu söylemiĢtir.
37

 

 Tahsin Banguoğlu “bağlam” adını verdiği bağlama edatları için söz içinde iki 

kelimeyi, aynı değerde iki cümle unsurunu, iki yargıyı ve bazen da iki paragrafı 

bağlamaya yarayan kelimeler olduğu tanımını yapmıĢtır. Banguoğlu, diğer 

dilbilimcilerden biraz farklı olarak, bağlama edatlarını ulama, ayırtlama, karĢıtlama, 

almaĢma, üsteleme, açıklama, salt bağlamlar, yerverme, sebep, sonuç, amaç, Ģart 

bağlamları olarak sınıflandırmıĢtır.
38

 

 Günay Karaağaç‟ın bağlama edatları hakkındaki açıklaması ise Ģöyledir: 

“Sözleri, söz öbeklerini veya cümleleri bir araya getirmeye yarayan çekimlik bağlı 

birimlerdir. Bu dil öğelerini bir araya getiriĢ, sıralayıcı veya açıklayıcı biçimlerdeki 

                                                           
34

 Muharrem Ergin, a.g.e., ss. 352-355. 
35

 Recep Toparlı, a.g.e., s. 101. 
36

 Necmettin Hacıeminoğlu, a.g.e., ss. 112-113. 
37

 Zeynep Korkmaz, a.g.e (2010), s. 32. 
38

 Tahsin Banguoğlu, a.g.e., ss. 391-393. 
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bağlamalardır.”
39

 Bu tanımın devamında Karaağaç, bağlama edatlarını sıralayıcı ve 

açıklayıcı olmak üzere iki gruba ayırmıĢtır. 

Bağlama edatları çalıĢmamızın çekim edatlarından sonra önemli bir 

bölümümü kapsamaktadır. ÇağdaĢ Türk Lehçeleri alanında özellikle de Kazan-Tatar 

Türkçesi alanında önemli çalıĢmalar yapan Mustafa Öner, Kazan-Tatar Türkçesinde 

yer alan bağlama edatlarını görevlerine ve kullanıldıkları yere göre “Bağlayıcılar, 

Cümle Başı Bağlama Edatları, Sona Gelen Bağlama Edatları” Ģeklinde tasnif 

etmiĢtir.
40

 Biz de çalıĢmamızda bu tasnife bağlı kalarak Abdullah Tukay‟ın 

Ģiirlerinde yer alan bağlama edatlarını bu tasnife göre ele aldık. 

 

                                                           
39

 Günay Karaağaç, a.g.e., s. 434. 
40

 Mustafa Öner. (2007) Türk Lehçeleri Grameri (Tatar Türkçesi) (Edt. A.B. Ercilasun). Akçağ Yay., 

Ankara. ss. 728-731. 



 
 

 

ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

KAYNAK ÖZETLERĠ 

 

 

2.1. KAYNAK ÖZETLERĠ 

Necmettin Hacıeminoğlu‟nun Türk Dilinde Edatlar (1992) adlı eseri edatlar 

üzerine yapılmıĢ ilk ve en kapsamlı çalıĢmadır. Birçok dilbilimcinin ayrı birer kelime 

türü olarak incelediği edat, bağlaç ve ünlemleri, Hacıeminoğlu “edatlar” baĢlığı 

altında bir arada incelemiĢtir. Eserde en eski Türkçe metinlerden günümüze kadar 

var olan edatlar tarihi geliĢimleri ve örnekleri ile birlikte açıklanmıĢtır. Tezimizin 

konusuna bağlı olarak, kimi Türkçe kökenli edatların tarihi geliĢimleri ile edatların 

sınıflandırılması konusunda eserden faydalanılmıĢtır. 

 Muharrem Ergin‟in Türk Dil Bilgisi (2005) adlı eseri de, Türkçe‟nin tarihi 

geliĢimi ve gramer özelliklerinin ayrıntılı olarak incelenmesi bakımından çok önemli 

bir eserdir. Yazıldığı tarihten günümüze kadar popülerliğini yitirmeyen eser, 

Türkçenin tarihi geliĢimi, ses ve Ģekil özellikleri, kelime ve cümle yapısı bakımından 

en geniĢ bilgileri verir. Tez çalıĢmamızda, eserden edatların tanımı ve 

sınıflandırılması konusunda faydalanılmıĢtır. 

 Mustafa Öner‟in Kazan-Tatar Türkçesi Sözlüğü (2009) adlı eseri, Kazan-

Tatar Türkçesi çalıĢmaları bakımından alanında Türkiye‟de hazırlanmıĢ tek 

sözlüktür. Bu sözlük, 9427 madde ve sözleri örneklendirmek için kullanılan cümle, 

kıta beyit veya mani türünden 2600 örnek alıntıyı içine almaktadır.  Tespit ettiğimiz 

çekim ve bağlama edatlarının geçtiği cümlelerin Türkiye Türkçesine aktarılması 

sırasında sözlükten sıkça faydalanılmıĢtır. 
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 Yine Mustafa Öner‟in Bugünkü Kıpçak Türkçesi (1998) adlı eseri 

çalıĢmamızda faydalandığımız önemli eserlerden birisidir. Eser içerisinde Bugünkü 

Kıpçak Türkçesi diye belirtilen Karaim (Karay), Kırım-Tatar, Karaçay-Balkar, 

Kumuk, Kazan-Tatar, BaĢkurt, Kazak, Karakalpak, Nogay ve Kırgız Türkçelerinin 

ses ve Ģekil bilgisine yer vermiĢtir.  

 Ercan Alkaya‟nın Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar (2007) adlı 

yayınlanmıĢ doktora tezi, Kuzey Grubuna dâhil bütün lehçelerde yer alan edatların 

incelenmesi, örneklendirilmesi bakımından çok önemli bir eserdir. Eserde, Kuzey 

grubuna ait edatların neredeyse tamamı tespit edilmiĢ, her biri köken bilgisi, anlam 

bilgisi ve kullanıĢları açısından ayrıntılı olarak açıklanmıĢtır. Tezimizde özellikle 

çekim edatları bölümünde, kaynaktan sıkça faydalanılmıĢtır.  

 Ahmet Bican Ercilasun‟un editörlüğü ile hazırlanmıĢ olan Türk Lehçeleri 

Grameri (2007) adlı eser, Türk lehçelerinin ses ve Ģekil özelliklerinin ayrıntılı olarak 

incelenmesi çalıĢmalarını bir araya getiren bir eserdir. Eserde yer alan lehçelerin 

edatlar, bağlaçlar ve ünlemler bölümünden faydalanılmıĢtır. 

 Günay Karaağaç‟ın Dil Bilimi Terimleri Sözlüğü (2013) adlı eseri çalıĢmamız 

esnasında karĢılaĢtığımız dil birimi terimlerini açıklamada sıkça baĢvurduğumuz 

kaynaklardan birisidir. 

 Fatma Özkan‟ın Abdullah Tukay’ın Şiirleri (İnceleme-Metin-Aktarma) (1994) 

adlı eseri, çalıĢmamızın konusu olan Abdulla Tukay‟ı tanımamızda ve edebî 

kiĢiliğini anlamamızda çok büyük katkısı olmuĢtur. Ayrıca eserden, kullanmıĢ 

olduğumuz örnek cümlelerin Türkiye Türkçesine aktarımında da yer yer 

faydalanılmıĢtır. 

 Abdullah Tukay‟ın Saylanma Eserler (Şigırler, Poemalar) (2006) isimli eseri 

asıl kaynak kitaplarımızdan birisidir. Eser, Kazan‟da Tataristan Kitap NeĢriyatınca 

yayınlanmıĢtır. Eserde Tukay‟ın 1905-1913 yılları arasında yazmıĢ olduğu Ģiirleri yer 

almaktadır. Eserde yer alan Ģiirler çeviriyazı edilerek, çalıĢmamızın ana metni 

oluĢturulmuĢtur. 



 
 

  

 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MATERYAL ve YÖNTEM 

 

 

3.1. MATERYAL 

 Ġncelememizde içerisinde Abdullah Tukay‟ın Ģiirlerinin yer aldığı Abdullah 

Tukay‟ın “Saylanma Eserler” isimli eseri ile Mustafa Öner‟in Kazan-Tatar Türkçesi 

Sözlüğü asıl kaynak olarak kullanılmıĢtır. 

 Edatların tanımı ve sınıflandırılması konusunda, Türk dilbilgisi ve çağdaĢ 

Türk lehçeleri alanında yapılmıĢ olan çalıĢmalardan faydalanılmıĢtır. 

3.2. YÖNTEM 

 Tezimizin baĢlangıcında öncelikle Tatar Türkçesi alfabesi ile yazılmıĢ olan 

asıl metin çeviriyazı edilerek, inceleme metni oluĢturulmuĢ ve asıl metindeki sayfa 

numarası köĢeli parantez içerisinde, satır numarası ise parantez içerisinde 

gösterilmiĢtir. Daha sonra dilbilimcilerin çekim ve bağlama edatları hakkındaki 

tasnifleri esas alınarak, çekim edatları ile bağlama edatları sınıflandırılmıĢ ve Kazan-

Tatar Türkçesinde yer alan çekim edatları ile bağlama edatları bu sınıflar içerisine 

yerleĢtirilmiĢtir. Daha sonra sınıflandırılmıĢ olan bu edatlar, çeviriyazı metin içinde 

aranarak tespit edilmiĢ ve incelemeye hazır hale getirilmiĢtir. 

 Tespit edilen ve sınıflandırılan çekim edatları ile bağlama edatları, 

bulundukları cümle içindeki anlam ve görevleri göz önünde bulundurularak, çeĢitli 

kaynaklardan alınan bilgiler doğrultusunda açıklanmıĢ ve bulundukları cümle 

örnekleri Türkiye Türkçesine aktarılarak eklenmiĢtir.  

 Ayrıca tespit edilen edatların dizin çalıĢmasına, dördüncü bölümün 

devamında yer verilmiĢtir. 



 
 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

BULGULAR ve TARTIġMA 

 

 

4.1. ÇEKĠM EDATLARI 

ÇalıĢmamızın giriĢ bölümünde de bahsettiğimiz üzere, çekim edatları tek 

baĢlarına anlamı olmayıp, bir kelimeye bağlanıp onu fiil ile iliĢkilendiren gramer 

unsurlarıdır. Bu durumda, edatlar bir kelimeye bağlı olmak zorundadırlar. Birçok 

dilbilimcinin de ulaĢtığı sonuçlara göre çekim edatları iĢlevleri yönünden birtakım 

hal eklerine göre Ģekil alırlar. 

Ġnceleme metninde tespit edilen çekim edatları, bağlandıkları kelimelerin 

aldığı hal ekine göre sınıflandırılmıĢtır. Bulunan edatların köken bilgisi üzerinde 

durulmamıĢ; sadece genel iĢlevlerinden bahsedilerek, metinde karĢılaĢılan örneklerin 

anlamları üzerinde durulmuĢtur. Metinde Tatar Türkçesinde kullanılan toplam 35 

çekim edatı örneğine rastlanmıĢtır. Bu edatlar, yalın hal, yönelme hali ve çıkma hali 

almıĢ kelimelerden sonra gelerek fiile bağlanmıĢlardır. 

4.1.1. Yalın Hal Ġle Bağlanan Edatlar 

4.1.1.1. aldınnan 

 Türkiye Türkçesindeki “önce, -den önce” anlamını taĢıyan bu edat, zaman 

bakımından öncelik yapar; iĢin, durumun, olayın ikinci bir iĢ veya durumdan önce 

olduğunu, yapıldığını gösterir.
41

 Edatın örneğine inceleme metninde sadece bir defa 

rastlanmıĢtır. 

 Tañ aldınnan yañlıĢ yoklap kitken çagım  

( Sabahdan önce uykuya daldığım geçen zamanım) 89-10 

                                                           
41

 Ercan Alkaya. (2007).  Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar.  Manas Yayınları, Elazığ. s. 93. 
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4.1.1.2. arkılı 

Arkılı edatı “vasıtasıyla, yoluyla, üzerinden, yüzünden, sayesinde, sonra,  ile, 

-den”
42

  anlamlarında kullanılan bir çekim edatıdır. Vasıta, sebep, sıra ve derece 

belirtme görevlerinde kullanılır. 

 Yözeděr arkılı, buyga, kotılmaktan ömid özmiy.  

( Boyunca yüzmüĢ sayesinde, kurtulmaktan ümit kesmeden. ) 81-7 

4.1.1.3. artınnan 

“ardından, sonra” anlamında kullanılan edat; iĢ, durum ve kiĢiler arasında 

sıralama yapar.
43

  

 Yıl yıl artınnan haman ütmektedĕr.  

(Birbiri ardından yıllar geçmektedir.) 126-3 

 Kilĕp çıktı ḫezĕr fikrĕm koyaĢı zolmet artınnan. 

(Çıkıverdi fikrimin güneĢi karanlıkların ardından.) 206-3 

4.1.1.4. astında 

 “altında, içerisinde, vasıtasıyla, dolayı” anlamında kullanılan edat; kiĢinin, 

olayın içinde bulunduğu durumu bildirir.
44

 

 Kěm běle, yıglap ayak astında ütken könnerěm.  

(Kim bilir, ağlayarak ayak altında geçirdiğim günlerimi.) 96-14 

 Hem ayak astında yatkan tirĕler  

(Ve ayak altında yatan deriler) 119-5 

4.1.1.5. bĕlen 

Hem yanaĢtığı eklerin hem de iĢlevlerinin çeĢitli olması sebebi ile diğer 

edatlardan daha farklı incelenmesi gereken bir edattır. “ile, ile birlikte, ile beraber” 

anlamlarında kullanılan edat, diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi Kuzey Türk 

lehçelerinde de kullanımı en yaygın olan edattır. Ġnceleme metnimizde en sık 

                                                           
42

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), s. 114. 
43

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), s. 127. 
44

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), s. 132. 
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kullanılan çekim edatıdır. Bĕlen edatının cümle içerisinde üstlenmiĢ olduğu baĢlıca 

görevleri Ģunlardır: “ĠĢin hareketin hangi araç yardımıyla yapıldığını belirtir. 

Birliktelik katar. Zaman ilgisi bildiren kelimelerle birlikte kullanılarak, zaman ilgisi 

kurar. Genellikle isim fiil ve sıfat fiilden sonra kullanıldığında iĢin, hareketin tez 

arada yapıldığını bildirir. ĠĢin, durumun sebebini belirtir. ĠĢin, hareketin nasıl ve ne 

Ģekilde yapıldığını bildirir.”
45

 

 Sin bülěĢ, söyseñ minĕ, gıylměñ ve gıyrfanıñ bĕlen. 

(PaylaĢ sen, seviyorsan beni, ilim ve irfanın ile.) 63-2 

 Abıy bĕlen bĕrgeleĢĕp kara cirnĕ 

(ağabeyim ile beraber kara toprağı) 161-12 

 TaĢladı yoklıp mucik ḫalkı töbĕñ-tamrıñ bĕlen, 

(Attılar koparıp köylüler, kökünden, yaprakları ile birlikte,) 224-9 

4.1.1.6. boyınça 

 “boyunca, süresince, vasıtasıyla, üzere, ilgili, hakkında, -e göre, bakımından, 

Ģekilde, için, yüzünden” anlamlarında kullanılan çekim edatıdır. Kullanıldıkları 

cümlelerde ilgi, sebep, amaç, sınırlama, vasıta, yer-mesafe, zaman, durum iliĢkisi 

kurar.
46

 

 Könozın kükte yöze hem kön buyınça yaktıra. 

( Gün boyunca gökte yüzerek, etrafı aydınlatır.) 159-7 

 Kaydadır yörge idĕ kırlar buyınça bĕr kuyan. 

(Kırlar boyunca bir tavĢan oynardı, nerededir.) 225-2 

4.1.1.7. bulıp 

 Edat “gibi, olarak” anlamında kullanılır. Gibilik, benzerlik ifade eder ve 

karĢılaĢtırma yapar.
47

 

                                                           
45

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 174-197. 
46

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 239-249. 
47

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 222-224. 
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 Deryalarda bozlar aga tav-tav bulıp. 

(Deryalarda buzlar akar dağ dağ gibi.) 21-5 

 Canım köçlě bulıp kalır, ḫelden taymas. 

(Ruhum güçlü olarak kalır, zayıf oüĢmez.) 92-5 

4.1.1.8. buyı 

“boyu, boyunca” anlamında kullanılan edat, isimlerin yalın halinden sonra 

gelerek yer, mesafe ilgisi kurar; mevsim, ay, hafta, gün veya süre gibi zaman ilgisi 

taĢıyan kelimelerden sonra gelerek zaman miktarı bildirir, zaman ilgisi kurar; sıfat 

fiilden sonra kullanıldığı örneklerde ise durum bildirir.
48

 

 Tañ atkaçdin uram buyı çapkan çagım,  

(Tan attıktan sonra sokak boyunca koĢtuğum günlerim) 89-14 

 Kül buyı taliblerĕ kötmektedĕr... 

(Göl boyu talipleri beklemektedir.) 126-4 

4.1.1.9. buyına 

 Buyına çekim edatı da buyı çekim edatı gibi “boyu, boyunca” anlamında 

kullanılan bir çekim edatıdır. Zaman kavramı taĢıyan isimlerin yalın halinden sonra 

kullanılarak, zaman miktarı bildirir; isim fiilden sonra kullanıldığı durumlarda ise 

yapılan hareketin tezliğini bildirir.
49

 Ġnceleme metninde örneğine bir defa 

rastlanmıĢtır. 

 Tön buyına nindi katı cil ismesĕn,  

(Gece boyunca Ģiddetli rüzgâr esmesin,) 175-15 

 

 

 

 

                                                           
48

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 232-236. 
49

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 236-239. 
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4.1.1.10. buylap 

 Edat “boyunca” anlamında kullanılır. Buylap edatı yerin, mesafenin 

uzunluğunu belirtir, ayrıca zaman ilgisiyle kullanılarak hareketin zamanını, süresini 

belirtir.
50

 Edatın örneğine inceleme metninde sadece bir defa rastlanmıĢtır.  

 Tagın bolar urman buylap sefer ittĕ.  

( Orman boyunca yola devam ettiler.) 181-31 

4.1.1.11. ḫakında/ḫakta 

 “hakkında, için” anlamlarında kullanılan çekim edatıdır. Görevi ilgi 

kurmaktır. Ġnceleme metninde sık kullanılmayan çekim edatlarından birisidir. 

 Ġttifak Ḫakında  

(Ġttifak Hakkında) 18-1 

 Eyte: Bu ḫakta minĕm fikrĕm ĢuĢı: 

(Söyler: Bu kiĢinin hakkında benim fikrim Ģudur:) 121-2 

4.1.1.12. ile/ilen 

 “ile” çekim edatı Tatar Türkçesinde de Türkiye Türkçesinde olduğu gibi aynı 

görevde kullanılır. ĠĢin, hareketin hangi araç yardımıyla yapıldığını belirtir. 

Birliktelik belirtir. ĠĢin sebebini, vesilesini bildirir.
51

 

 Beklenür dürt küz ile lotfında istikbalĕmĕz.  

(Beklenir dört göz ile lütfunda istikbalimiz.) 23-17 

 Gazaplar megnevi běr kul ilen alınadır cannan. 

(Gazaplar manevi bir el ile alınır candan.) 90-5 

 Bu kerametnĕ küz ile kürdĕler. 

(Bu keramete gözleri ile Ģahit olmuĢlar.) 133-3 

 

                                                           
50

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 228-231. 
51

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 391-397. 
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4.1.1.13. kaderlĕ 

 “kadar, -e kadar” anlamlarında kullanılan çekim edatıdır. Kullanıldığı 

cümlelerde ölçü, miktar belirtme ve benzerlik katma görevini üstlenir. 

 KıĢ, buran, salkın hava, yafrak kaderlĕ kar töĢe. 

( KıĢ, bora, hava soğuk, yaprağa kadar kar yağar.) 56-2 

4.1.1.14. katıĢ 

“ile, bile, ile birlikte; karıĢık” anlamlarında kullanılan çekim edatıdır. Edatın 

inceleme metninde sadece bir örneği vardır.  Katış çekim edatı kullanıldığı 

cümlelerde birliktelik anlamı katar. 

 Hem Çabaksarga, MamadıĢlarga Çar, Malmıj katıĢ. 

( Çabaksar, MamadıĢ, Çar, Malmıj bile.) 234-7 

4.1.1.15. kĕbi 

 “gibi” anlamında kullanılan edat, bugünkü Tatar Türkçesinde kĕbĕk olarak 

karĢımıza çıkar. “Görevi benzerlik kurmak, karĢılaĢtırma yapmak, aynı türdeki 

birden fazla unsuru sıralarken sona gelerek gibi, benzeri, vs., vb. gibi anlamlar 

katmak; sıfat fiilden ve çekimli fiilden sonra kullanıldığında bir durum 

anlatmaktır.”
52

 

 Ġtme terciḫ ben kĕbi meftünĕñe bĕr cahili.  

( Tercih etme benim gibi vurgununa bir cahili.)38-9 

 Takır kaldı tatar baĢı kĕbi kır.  

(BomboĢ kaldı Tatar baĢı gibi kır.) 43-8 

 

 

 

                                                           
52

 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 476-489. 
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4.1.1.16. öçĕn 

 “için, dolayı” anlamlarında kullanılan çekim edatıdır. Öçĕn çekim edatı, sıfat 

fiillerden sonra kullanıldığında sebep, isim fiillerden sonra kullanıldığında amaç, 

Ģahıs zamirlerinin ilgi hali almıĢ halinden sonra kullanımında ilgi bildirir.
53

 

 Tatar beḫtĕ öçĕn min can atarmın. 

( Tatarın geleceği için ben can atarım.) 50-6 

 Cırlaganda köy öçĕn “tavıkları cırlay” diyler.  

( ġarkı söylediğinde köy için “tavukları Ģarkı söyler.” derler.)70-3 

4.1.1.17. östĕne/östĕnde/östĕnnen 

 Bu edat “üzerine, hakkında, ilgili; dolayı, için; yanında, yanı sıra; vasıtasıyla, 

esnasında” anlamlarında kullanılır.  

 Alalmay ḫurlıgın üz östĕne yöklep kadalmıyça  

(Alamamasının kabahatini kendisi üstlenmeyince) 115-9 

 Tibĕrçĕnme, tĕrĕlmiysĕñ, yul östĕnde  

(Kımıldanma, dirilemezsin, yol üzerinde) 138-4 

 Beḫĕtsĕzlernĕñ östĕnnen kölerler.  

(Behdbahtların hakkında gülerler.) 111-9 

4.1.1.18. sayın 

 Bu edat, cümle içinde birlikte taĢıdığı kelimeyi “her, -dıkça” anlamı ile yer, 

zaman bakımından sıra bildirmek üzere fiile bağlar.  

 BiĢ namaz sayın namaz ehlěne kul suzıp kala;  

(BeĢ vakit her namaz kılanlara el açar. )57-5 

 Kön sayın sulsa sulsın, canda nik kıtlık kürem? 
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 Ercan Alkaya, a.g.e. (2007), ss. 371-391. 



23 
 

 

(Gün geçtikçe benzim solsa da, ruhumda neden yokluk görürüm?) 240-19 

4.1.1.19. sebeplĕ 

 Bu edat “dolayı, için, yüzünden, sebebiyle” anlamlarında kullanılır. 

Kullanıldığı cümlelerde var olan bir durumun sebebini bildirir.
54

 Ġnceleme metninde 

sadece bir defa rastlanmıĢtır. 

 ġul sebeplĕ defterĕñde, belki, küptĕr yaḫĢılık.  

(Bu sebeple defterinde belki çoktur iyilik.) 203-20 

4.1.1.20. sıman 

 Sıman edatı, “gibi” anlamında kullanılır ve kullanıldığı cümlelerde benzerlik, 

karĢılaĢtırma ve yaklaĢıklık bildirir. “Daha çok sıfat fiillerden ve çekimli fiillerden 

sonra kullanıldığında bir yaklaĢıklık, ihtimal, gibilik söz konusudur.”
55

 

 Küterĕp baĢını arıslan sıman.  

(Kaldırdı baĢını aslan gibi.)132-6 

4.1.1.21.  Ģikĕllĕ 

 “gibi” anlamında kullanılan edat, benzerlik ve karĢılaĢtırma yapar, sıfat 

fiilden sonra geldiğinde durumu tasvir eder veya birbirine benzer durumları bildirir, 

çekimli fiillerden sonra geldiğinde bir Ģüphe veya ihtimal bildirir. Birden fazla 

unsuru sıralarken “gibi, vs., vb.,” anlamlarında kullanılır.
56

 

 Nurlana, cĕm cĕm ite yoldız Ģikĕllĕ, kaltırıy.  

(IĢıl ıĢıl ıĢıldadığını, yıldız gibi kaydığını)186-5 

4.1.1.22. taba 

 “-e doğru; aracılığıyla, üzerinden, -den” anlamlarında kullanılan bu edat, 

Tatar Türkçesinde yönelme hali ekinden sonra kullanılmasına rağmen, inceleme 

metninde yalın halden sonra da kullanıldığı bir örneğine rastlanmıĢtır. 
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 Bĕraz vakıt Ģatlık taba isrĕk kĕne. 

(Birazcık mutlulukdan olur sarhoĢ.)165-14 

4.1.1.23. turında/tugrıda 

 Ġlgi kurmak amacı ile “hakkında, konuda, ilgili” anlamı taĢır. 

 Öy turında kĕmdĕr ise bırgı uynıy. 

(Evin çatısında birileri borozan çalar.) 212-9,  

 Ul tugrıda bik yavız, ay-hay, yavız min!  

(O hususta pek katıyım, affedemem!) 77-21 

4.1.1.24. ugrında  

 “için, uğruna” anlamında kullanılır. “Daha çok kutsal bir amaç uğruna 

mücadele edilen durumlarda kullanılan ve sebep, ilgi bildiren bir edattır.”
57

 Edatın 

inceleme metninde tek bir örneğine rastladık. 

 KöreĢ ugrında ar, tal, tirle, imgen;  

( SavaĢ uğrunda, çalıĢ, çabala, yorul, terle;) 100-14 

4.1.1.25. yaktan 

 Ġlgi kurmak amacı ile “bakımdan, bakımından, yönünden tarafından” anlamı 

taĢıyarak, kelimeyi fiile bağlar. Ġnceleme metninde bu edatın tek bir örneğine 

rastladık. 

 Tüzmiyler bit bĕr gĕne yaktan açılgan yaktıma!  

(Tahammül edemezler bir köĢeden aldığım ıĢığıma.) 217-5 

4.1.2. Yönelme Hali Ġle Bağlanan Edatlar 

4.1.2.1. çaklı 

 “kadar, -e kadar, -dığı kadar, gibi” anlamlarında kullanılan çekim edatıdır. 

Çaklı edatı yalın halden sonra kullanılan örneklerde çeĢitli bakımlardan miktar, ölçü, 
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derece bildirirken, yönelme halinden sonra kullanılan örneklerde ise çeĢitli 

bakımlardan sınırlama yapar.
58

 

 ġuñar çaklı yögĕr fontanga, bar, sız.  

( O zamana kadar yürü, havuza git, uzan.) 40-7 

 Cir yazga çaklı  

(Toprak bahara kadar) 171-4 

4.1.2.2. kader 

 “kadar, -e kadar, gibi, olarak” anlamlarında kullanılan çekim edatıdır. Bu 

edat, zaman sınırlaması yapma; ölçü, miktar belirtme; benzerlik kurma görevini 

üstlenir. 

 Refg idĕb Avrupai sen garĢĕ eglaya kader,  

(Yükseltip Avrupa‟yı sen arĢı âlâya kadar,)22-6 

4.1.2.3. karĢı 

 Bu edat, karĢılık, zaman, yönelme anlamları taĢır. Bağlandığı kelimeye “- e 

karĢı, -e doğru” anlamı yükler. 

 Neçĕk kĕm Ģemse karĢı parlayur dönya ve mafiha.  

(Nasıl ki, güneĢe karĢı parlarsa her Ģey ve dünya.) 26-9 

 Matur bulır bu korsaklarga karĢı çaralar korsak;  

(Ġyi olur bu midelere karĢı tedbirler alsak; ) 32-14 

4.1.2.4. taba/taban 

 “-e doğru; aracılığıyla, üzerinden, -den” anlamlarında kullanılan bu edat, 

Tatar Türkçesinde yönelme hali ekinden sonra kullanılır. “Yere, yöne, kiĢiye veya 
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nesneye doğru yönelme bildirir. Zaman kavramı taĢıyan kelimelerden sonra 

geldiğinde belirli bir zamana doğru yönelme, yakınlık bildirir.”
59

 

 Kittĕ bolar kırga taba sefer çıgıp.  

(GitmiĢler kıra doğru yola koyulup.) 179-17 

 ġunıñ öçěn astka taban tarta küñěl; 

(Onun için aĢağıya doğru çeker insanı gönül;) 69-18 

 

4.1.3. Çıkma Hali Ġle Bağlanan Edatlar 

4.1.3.1. arı 

 “-den sonra, -den itibaren, -den baĢlayarak, -dan  baĢka, - dan öte” anlamında 

kullanılan bu edat kelimeyi zaman ya da mekân açısından fiile bağlar. “Yani zaman,  

mekân ve miktar sınırlaması yapar.”
60

 

 Mondin arı üzěñe, uglıña, neslěñge tiymem.  

(Bundan sonra sana, evladına, nesline dokunmam.) 73-4 

4.1.3.2. artık 

 “-den artık, -den çok, -den fazla, -den iyi, - den üstün” anlamında kullanılan 

bu edat kelimeyi zaman, sınırlama, pekiĢtirme, karĢılaĢtırma açısından fiile bağlar. 

 ġep idě! Bik Ģep idě, min Ģunnan artık ni diyim?  

(Güzeldi! Pek güzeldi, bundan fazla ne diyeyim?) 56-18 

4.1.3.3. baĢka 

 Bu edat “baĢka, dıĢında, farklı” anlamlarını bildirmek üzere görev alır. “ĠĢi, 

olayı, durumu sınırlar ve kesin olarak belirtir.”
61

 

 Hönerler küp cihanda, sin de monnan baĢka sangat tap; 
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(Hüner çok cihanda, sen de bundan baĢka sanat bul;) 64-4 

4.1.3.4. birlĕ 

 “-den beri, -den itibaren” anlamlarında kullanılır. “Devam etmekte olan bir 

iĢin baĢlangıç noktasını gösteren bu edat, daha çok zaman anlamı taĢıyan 

kelimelerden sonra kullanılmaktadır.”
62

  

 ġul zamannan birlĕ, kĕm, altın, kömĕĢ  

(O günden beri, altın ve gümüĢ) 125-15, 

4.1.3.5. büten 

 “-den baĢka” anlamında kullanılan bir edattır. “Ġsimlerden sonra 

kullanıldığında hareketi, durumu; zamirlerden sonra kullanıldığında da kiĢiyi 

sınırlar.”
63

 

 Bar miken, bĕlmim, monıñ minnen büten añlavçısı?  

(Var mıdır, bilmem benden baĢka aĢkın anlayıcısı? ) 114-15 

4.1.3.6. soñ 

 “sonra, dolayı, için” anlamında kullanılan bir zaman bildirme edatıdır. Tatar 

Türkçesinde bu edat; zaman bildirmek, sıralama ve sebep belirtmek için kullanılır. 

 Běraz yıldan soñ ukıp bu Ģigırně.  

(Birkaç yıldan sonra, oku bu Ģiiiri.) 85-2 

4.1.3.7. soñra 

 “-den sonra, -den baĢka”  anlamlarında kullanılır.  

 Bu gahĕdten soñra baĢnıñ küzlerĕ  

(Bu yeminden sonra, baĢın gözleri) 123-5 
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4.2. BAĞLAMA EDATLARI 

GiriĢ bölümünde bahsettiğimiz üzere, bağlama edatları kelime, kelime 

grupları veya cümleleri birbirine bağlayan gramer unsurlarıdır. Tek baĢlarına 

vazifeleri yoktur ve kendilerinden önceki veya sonraki öğeye bağlanmak 

zorundadırlar. Bağlayıcılar, Cümle Başı Bağlama Edatları, Sona Gelen Bağlama 

Edatları tasnifine bağlı kalarak, biz de tezimizde bağlama edatlarını gruplara ayırdık 

ve bu grup baĢlıkları altında açıklamaya çalıĢtık. Ġnceleme metninde Tatar 

Türkçesine ait toplam 24 bağlama edatı örneğine ulaĢtık ve baĢlıklarda bunlara yer 

verdik. 

4.2.1. Bağlayıcılar 

4.2.1.1. da / de 

 Bağlayıcı göreviyle kullanılan da/de bağlama edatı “ve” anlamında kullanılır. 

Ġnceleme metninde tespit edilen örneklerden anlaĢıldığı üzere, iki veya daha fazla 

cümleyi sıralama, sebep, sonuç vb. anlam iliĢkileri ile birbirine bağlar. 

 Ḫalık batsın da bĕtsĕn, tik bolarnıñ ĕçlerĕ küpsĕn;  

(Halk batsın ve bitsin, yeter ki onların mideleri ĢiĢsin;) 32-8 

 Yaratırmın, yanarmın da köyarmĕn. 

( Severim, yanarım ve kururum.) 41-9 

4.2.1.2. hem 

 Ġnceleme metninde da/de bağlama edatından sonra örneğine en fazla 

rastladığımız bağlama edatıdır. “ve, hem de, hem ... hem, da/de” anlamlarında 

kullanılır. “Tek olarak kullanılan hem bağlacı, kendinden önce gelen ögeyi 

kendinden sonra gelen ögeye üsteleme yoluyla bağlayan bir pekiĢtirme bağlacıdır.”
64

 

Ancak hem bağlama edatı Tatar Türkçesinde Türkiye Türkçesinden farklı olarak 

zaman zaman “ve, da/de” bağlama edatları yerine de kullanılmıĢtır. Ġnceleme 

metninde örneklerine rastlanmıĢtır. 

 Hem de Meskev‟den de mallar almıĢım, 
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(Hem de Moskova‟dan da ürünler aldım.) 119-21  

 Yaz cittĕ, hem üstĕ. 

(Baharın vakti geldi ve yetiĢti.)15-2,  

 Cöpnĕ cöp dip yazmali sen hem uĢandak taknı tak.  

(Çifti çift diye yaz ve öylece teki de tek.) 22-13 

4.2.1.3. ki 

 “ki” anlamında kullanılan bağlama edatı olmakla beraber, inceleme metninde 

karĢılaĢtığımız örneklerde “ki” bağlama edatı cümle bağlayıcısı niteliğindedir. 

 UtırmıĢtım ki bĕr pivnoyda sirra.  

(OturmuĢtum ki bir köĢede gizlice) 107-3 

 Barça kızlar aldıy, diym, hiçběrsě yuk ki aldamas; 

(Bütün kızlar aldatır, diyorum, hiçbirisi yoktur ki aldatmasın;) 97-3 

4.2.1.4. ye 

 “ve, veya, ya, yoksa” anlamlarında kullanılan bağlama edatıdır.  

 Ekleněrděm běrkader min Ģemse ye bödre bakıp,   

(Eğlenirdim bir zaman, güneĢe veya aya bakarak,) 58-8 

 Cırlamıydır běr maturnıñ baldagın ye kalfagın!  

(Söylemiyordur bir güzelin yüzüğü ve kalpağı türküsünü! ) 65-17 

4.2.1.5. ye ... ye  

“ya ... ya” anlamında kullanılan bu edat, bağladığı ögelerin baĢına gelerek, iki 

ögeden birini seçme, tercih etme veya iki ögeyi birbiriyle karĢılaĢtırma görevi 

yüklenmiĢtir. Bu bağlama edatının örneğine inceleme metninde az rastlanmıĢtır. 

 Derdĕme derman benĕm var: Ye eceldĕr, ye visal;  

(Derdime derman var: Ya ecel, ya visâl;) 38-16 
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 Añladıñmı, iy güzel! Bes, ye canım ul ye canım al,  

(Anladınmı ey güzel! Ya canım ol, ya canımı al,) 38-18 

4.2.1.6. ye ... yeki 

 “ye ... yeki” bağlama edatı “ya ... ya da, ya ... veya” anlamlarında kullanılır. 

“ye ... ye, yeki” bağlama edatlarıyla iĢlevi bakımından aynıdır.. Ġnceleme metninde 

tek bir örneği vardır. 

 Ye onıtkan ul ḫatın, yeki pĕsinĕ kürmegen,  

(Hanım kediyi ya unutmuĢ ya da görmemiĢ,) 199-24 

4.2.1.7. yeki 

 “veya, ya da” anlamlarında kullanılan bu edat “ye ... ye, ye ... yeki” bağlama 

edatlarıyla cümle içerisinde iĢlevi bakımından aynıdır. 

 Bolarnıñ herbĕrĕ Kaf yeki Kavkaz tavları mikdar;  

(Bunların her biri Kaf veya Kafkas Dağları kadardır;) 32-12 

 Bĕr melekten yeki Ģeytannanmı ilhamım kile? 

(Ġlhamım bir melekten mi ya da Ģeytandan mı gelir?) 144-9 

4.2.2. Cümle BaĢı Bağlama Edatları 

 Cümle baĢı bağlama edatları, doğrudan doğruya cümleleri birbirine bağlayan, 

cümle bağlayıcısı niteliğinde olan bağlaçlardır. Cümlelerdeki yerleri bakımından da 

genellikle cümlenin baĢında bulunurlar. 

4.2.2.1. çönki 

 “çünkü” anlamında kullanılan bir bağlama edatıdır. Çünkü bağlama edatıyla 

baĢlayan cümle, kendinden önceki verilen cümledeki iletinin açıklamasını bildirir. 

 Çönki amalĕñde memlü bĕr serayım, neyleyĕm?  

(Çünkü, emellerinle dolu bir sarayım, neyleyim?) 28-1 
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4.2.2.2. e 

 “e” bağlama edatı “fakat, ama, aksine, buna rağmen, yine de, oysa ... –e 

gelince, ise”
65

 anlamlarında kullanılır. Ġnceleme metninde tek örneği vardır. 

 E Ģulaymı? Akça barda bar da dust Ģul, baĢ da yar,  

(Oysa öyle mi, para varsa dost da var, yar da var,)57-7 

4.2.2.3. eger 

 “eğer, Ģayet, bir de”
66

 anlamlarında kullanılır. 

 Eger cennetde kürsem ben yüzĕñni,  

(Eğer görsem cennette ben yüzünü,) 41-2 

 Kot oçar, kürseñ eger tönle tügĕl köndĕzlerĕ.  

(Ödün patlar, değil gece, görsen eğer gündüzleri.) 72-2 

4.2.2.4. emma 

 “ama, fakat, ziyadesiyle, çok fazla”
67

 anlamlarında kullanılan “emma” 

bağlama edatının örneğine inceleme metninde az rastlanmıĢtır.  

 Bar agı, bardır karası, emma barmı kük sıyır?  

(Var akı, vardın karası, ama var mı mavi sığır?)104-3 

4.2.2.5. güya 

 “sözde, sanki, gibi”
68

 anlamlarında kullanılan bağlama edatıdır. 

 Güya megruzĕ dehanı ajdahayım, neyleyĕm?  

(Sanki, ejderhanın ağzına maruz kalmıĢım, neyleyim?) 28-9 

 Küz yeĢĕm sörtĕrge güya nazlı cananım kile. 

(Sanki, göz yaĢımı silmeye, nazlı sevgilim gelir.) 145-4 
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4.2.2.6. güyaki 

 Güya bağlama edatıyla aynı anlam ve iĢlevde kullanılır. 

 Üzĕmnĕ güyaki ocmaḫta kürdĕm.  

(Sanki kendimi cennette gördüm.) 108-6 

4.2.2.7. lekin 

 “lakin, ama, ancak, fakat, gerçi, ne var ki,  oysa ki”
69

 anlamlarında kullanan 

bağlama edatıdır.  

 Yap-yalangaç, nep-nezĕk, lekin kĕĢĕ töslĕ özĕ;  

(Çırılçıplak, incecik, ancak insana benzer kendisi;) 72-3 

 Ġdě, lekin tugrısı Ģul: Yalganlamıym!  

(Ġdi, fakat doğrusu bu, yalan söyleyemem!) 79-13 

4.2.2.8. meger 

 “meğer, fakat, lakin, yine de, her Ģeye rağmen” anlamlarında kullanılan 

“meger” bağlama edatının örneğine inceleme metninde az rastlanmıĢtır. 

 Meger könnerde bĕr kön, emr-ĕ traḫtir,  

(Meğer, günlerden bir gün meyhane adabınca,) 107-2 

4.2.2.9. velekin 

 “velekin” bağlama edatı, lekin bağlama edatıyla aynı anlam ve iĢlevde 

kullanılır. 

 Velekin cir kızı sendin söyĕkli. 

(Ancak, yeryüzü kızı senden daha sevimlidir.) 41-25 

 Velekin bir zaman, ul tik běraz üssěn de ir bulsın; 

(Ancak günün birinde, o siraz büyüyüp de er olsun;) 62-4 
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4.2.3. Sona Gelen Bağlama Edatları 

4.2.3.1. da /de 

da/de edatı inceleme metninde en sık karĢılaĢılan hatta bütün Türk 

lehçelerinde en sık karĢılaĢılan bağlama edatıdır. Bu bağlama edatı, bağladığı ögenin 

anlamını güçlendiren bir pekiĢtirme iĢlevi görür. 

 Reḫetlĕ kön de bar. 

(Huzur dolu günler de var.) 17-8 

 Cil de vaktında isĕp, yañgır da vaktında yava. 

(Rüzgar da vaktinde eser, yağmur da vaktinde yağar.) 70-11 

 ġöbhesĕz, sĕlter kulın Mecnün de üz Leylesĕne 

(ġüphesiz, uzak dururdu Mecnun da Leylasından) 110-9 

4.2.3.2. elĕ  

 Elĕ bağlama edatı; emir ve istek ifadeleriyle beraber öğüt, rica, istek veya 

kararlılık anlamları verir; olumsuz Ģekilli geçmiĢ zamanlar ile iĢin devamlılığını, 

tamamlanmadığını veya gelecekte olacağını gösterir; geçmiĢ zaman çekimiyle 

kullanılıp ĢaĢırma, ne yapacağını bilmeme ifadesini verir; vakit bildiren kelimeler 

yanında sözün anlamını güçlendirir; “bit” Ģekli yanında ise belirsizlik, Ģüphe 

ifadesini güçlendirir.
70

 Ġnceleme metninde karĢılaĢtığımız elĕ bağlama edatı “hele” 

anlamında kullanılmıĢtır. 

 Cey könĕn yazdım bĕraz; yazmıym elĕ kıĢ, közlerĕn, 

(Yaz günlerini yazdım biraz, hele kıĢ ve güzlerini yazmayayım, ) 70-32 

 Az gına sabrit elĕ, iy kariyĕm! Hezĕr yazam; 

 (Azıcık daha sabrıt hele, ey okurum! ġimdi yazarım;) 71-5 
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4.2.3.3. elle 

 Elle bağlama edatı “yoksa, acaba” anlamlarında kullanılan bir bağlama 

edatıdır. 

 Bikmöḫemmet, Biktiměr běrsěn de bělmiym, elle kěm!  

(Bikmöhemmet, Biktimir hiçbirini de bilmiyorum, kim acaba!)65-21 

 Elle niçěk! Mır-mır itěp meçě çıga. 

(Acaba neden! Kedi miyavlayarak çıkar.) 78-4 

4.2.3.4. gına/gĕne 

 “sadece, tek, yalnızca” anlamlarında kullanılan bağlama edatı olup, inceleme 

metninde karĢılaĢtığımız örneklerde pekiĢtirme iĢleviyle kullanılmıĢtır. 

 Tugrı kilsem, süz söyliym salkın gına  

(KarĢılaĢsam, sadece soğukça konuĢurum)98-20 

 Küp idĕk bĕz bıltır, ütken köz gĕne  

(Geçen sene, geçen güz sadece sayımız çoktu) 128-5 

4.2.3.5. iç 

 İç bağlama edatı “Ġfadenin, dinleyene pek tabii geldiğini, bunun bilindiğini 

anlatır.
 71

”,  “tabii ki, Ģüphesiz ki, elbette” anlamlarında da kullanılır. 

 ġunda bar iç bik ozın hem bik yuvan bĕr bürene,  

(ġurada var elbette pek uzun ve kalın keresteye, ) 72-22,  

 Dulkınlanmıy tormıy iç soñ ölken diñgěz. 

( Dalgalanmadan durulmaz elbette engin deniz.) 77-17 

 

 

                                                           
71

 Mustafa Öner, a.g.e. (2009),s.115. 



35 
 

 

4.2.3.6. la/le 

 la/le bağlama edatı “elbette, tabii ki” anlamlarında kullanılmakla birlikte, 

Ģüphe anlamını güçlendiren, Ģart veya emir Ģekillerinin yanında kullanıldığında ise 

ifadeyi güçlendiren bir bağlama edatıdır.  

 Eytěrsěñ le çıkkan bu kön ikě koyaĢ!  

(Sanki bugün iki güneĢ doğmuĢ!) 89-21 

 Ul siněñ vasfěnde: “Le Ģerkıyye, le garbiye”, diy!  

(O senin vasfında, ya doğuda ya batıda, der!) 95-5 

4.2.3.7. tügĕl 

 “değil” anlamında kullanılır. Ġsimlerden sonra kullanılarak olumsuzluk 

ifadesi verir. Ġnceleme metninde bağlama edatı olarak da karĢımıza çıkmıĢtır. 

 Anda bik salkın ve bik ĕssĕ tügĕl, urta hava,  

(Orada hava pek soğuk ve pek sıcak değil, ılık) 70-10 

4.2.3.8. ta/te 

 “ta/te” bağlama edatı inceleme metninde karĢılaĢtığımız örneklerde da/de 

bağlacıyla aynı iĢlevde kullanılmıĢtır. 

 Ġndĕ kıĢ ta kĕrdĕ, 

(ġimdi kıĢ da girdi.) 16-9 

 Bençe, bunda yem de bar, lezzet te bardır, tem de bar! 

(Bence bunda güzellik de var, lezzet de var, haz da var!) 67-4 

4.2.3.9. uk/ük 

“uk/ük” bağlama edatını herhangi bir anlamı olmamakla birlikte kendinden 

önceki kelimenin anlamını pekiĢtirmek için kullanılan bir bağlama edatıdır. 

 ġulay uk yuk bulır yeĢlĕk könĕ de.  
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(Aynı Ģekilde yok olur gençlik günleri de.) 40-15 

 Min, cüler, goĢĢak retěne yeĢten ük yalganmasam.  

(Ben, deliler, aĢıklar safına pek gençken bağlanmasaydım.) 96-17 

 

4.3. ABDULLAH TUKAY’IN ġĠĠRLERĠNDE YER ALAN ÇEKĠM  

EDATLARI ĠLE BAĞLAMA EDATLARI ĠNDEKSĠ 

4.3.1. Çekim Edatları 

4.3.1.1. aldınnan: önce; -den önce; -e karĢı 

89-10 

4.3.1.2. arı: -den sonra; -den itibaren; -den baĢlayarak; -dan  baĢka; - dan öte 

73-4 

4.3.1.3. arkılı: vasıtasıyla; yoluyla; üzerinden; yüzünden; sayesinde; ile; -den 

81-7; 98-9; 147-5; 167-3; 183-5; 232-5 

4.3.1.4. artık: -den artık; -den çok; -den fazla; -den iyi; - den üstün 

56-18; 82-8; 242-22  

4.3.1.5. artınnan: ardından; sonra 

126-3; 206-3 

4.3.1.6. astında: altında; içerisinde; vasıtasıyla; dolayı 

16-1; 96-14; 119-5; 135-15; 166-9; 199-9; 203-11 

4.3.1.7. baĢka: baĢka; dıĢında; farklı 

64-4 

4.3.1.8. bĕlen: ile; ile birlikte; ile beraber 

63-2; 63-3; 63-5; 65-4; 104-15; 108-14; 109-9; 116-4; 116-10; 118-2; 118-7; 123-13; 

126-9; 132-11; 135-13; 135-14; 137-4; 137-5; 142-11; 144-10; 144-17; 146-9; 147-8; 
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147-16; 149-6; 157-7; 161-5; 161-11; 161-12; 161-13; 162-12; 167-4; 169-10; 177-

15; 177-26; 179-8; 179-12; 179-14; 179-30; 180-18; 181-23; 187-9; 198-4; 202-25; 

203-10; 209-8; 211-9; 212-4; 212-16; 212-20; 214-2; 214-8; 216-5; 222-18; 224-9; 

225-12; 225-13; 232-22; 235-3; 237-13; 238-16; 238-19; 238-28; 239-7; 239-11; 

242-15 

4.3.1.9. birlĕ: -den beri, -den itibaren 

125-15; 136-7; 158-6; 196-18 

4.3.1.10. boyunça: boyunca; süresince; vasıtasıyla; üzere; ilgili; hakkında; -e göre; 

bakımından; Ģekilde; için; yüzünden 

159-7; 185-8; 225-2 

4.3.1.11. bulıp: gibi; olarak 

21-5; 36-15; 52-15; 60-21; 66-12; 66-14; 68-14; 68-22; 70-21; 71-10; 80-9; 89-24; 

92-5; 106-4; 133-5; 133-6; 138-7; 146-20; 162-8; 162-14; 181-16; 189-11; 195-4; 

200-27; 201-4; 206-16; 213-4; 214-11; 226-12; 235-10; 236-15; 237-8; 237-10; 238-

7; 238-8; 238-10; 238-10; 238-33; 242-6; 

4.3.1.12. buyı: boyu; boyunca 

36-12; 89-14; 101-7; 126-4; 126-8; 154-4; 167-5; 170-4; 175-4; 204-3; 225-12; 237-

12 

4.3.1.13. buyına: boyu; boyunca 

175-15  

4.3.1.14. buylap: boyunca 

181-31 

4.3.1.15. büten: -den baĢka 

114-15 

4.3.1.16. çaklı: kadar; -e kadar; -dığı kadar; gibi 

19-5; 40-7; 69-24;171-4 
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4.3.1.17. ḫakında/ḫakta: hakkında; için 

18-1; 121-2 

4.3.1.18. ile/ilen: ile 

23-17; 24-13; 90-5; 133-3; 139-8 

4.3.1.19. kader: kadar, -e kadar, gibi, olarak 

22-6, 22-7, 168-4 

4.3.1.20. kaderlĕ: kadar; -e kadar 

56-2; 134-4, 233-16 

4.3.1.21. karĢı: - e karĢı; -e doğru 

26-9; 32-14; 58-11; 76-1; 115-4; 134-10; 146-11; 149-6; 177-10; 178-3; 179-15; 

180-11; 181-25; 189-4; 200-9 

4.3.1.22. katıĢ: ile; bile; ile birlikte; karıĢık 

234-7 

4.3.1.23. kĕbi: gibi 

38-9; 43-8; 70-14; 70-26; 70-27; 71-31; 71-32; 103-14; 104-2; 111-14; 117-12; 117-

12; 117-13; 140-6; 141-5; 142-6; 158-28; 183-4; 183-8; 185-11; 199-16; 199-17; 

201-1; 201-2; 209-11; 214-2; 214-3; 214-5; 214-8; 217-4; 217-7; 228-4; 228-7; 232-

9; 234-2; 234-3; 238-29; 240-7 

4.3.1.24. öçĕn: için; dolayı 

50-6; 70-3; 104-17; 122-20; 132-8; 133-9; 133-10; 133-10; 138-8; 138-10; 138-12; 

138-20; 149-4; 175-16; 181-22; 189-14; 195-11; 201-6; 201-7; 201-9; 212-32; 233-4; 

236-13; 239-11 

4.3.1.25. östĕne/östĕnde/östĕnnen: üzerine; hakkında; ilgili; dolayı; için; yanında; 

yanı sıra; vasıtasıyla; esnasında 
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111-9; 115-9; 138-4; 149-16; 168-2; 170-2; 179-21; 186-7; 196-6; 196-12; 197-6; 

201-19; 202-9; 218-5; 239-8 

4.3.1.26. sayın: her; -dıkça 

57-5; 129-19; 170-3; 171-18; 240-19 

4.3.1.27. sebeplĕ: dolayı; için; yüzünden; sebebiyle 

203-20 

4.3.1.28. sıman: gibi 

132-6 

4.3.1.29. Ģikĕllĕ: gibi 

43-11; 186-5; 214-22; 226-7 

4.3.1.30. soñ: sonra; dolayı; için 

85-2; 112-2; 112-3; 123-5; 156-5; 160-2; 171-17; 195-117; 201-13; 206-19;  

4.3.1.31. soñra: -den sonra; -den baĢka 

98-8; 123-5; 144-18; 168-8; 181-22 

4.3.1.32. taba/taban: -e doğru; aracılığıyla; üzerinden; -den 

69-18; 165-14; 179-17; 181-15 

4.3.1.33. turında/tugrıda: hakkında; konuda; ilgili 

77-21; 212-9 

4.3.1.34. ugrında: için; uğruna 

100-14 

4.3.1.35. yaktan: bakımdan; bakımından; yönünden tarafından 

217-5 
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4.3.2. Bağlama Edatları 

4.3.2.1. da /de: da, de, ve 

17-8; 22-3; 22-4; 24-17; 26-3; 26-11; 31-2; 32-8; 32-10; 32-17; 33-3; 33-6; 33-8; 33-

9; 33-10; 35-9; 36-4; 36-5; 36-7; 40-9; 40-19; 41-9; 43-7; 43-9; 43-17; 50-7; 51-25; 

54-5; 54-15; 56-3; 56-12; 57-7; 57-8; 62-4; 64-4; 65-13; 65-15; 65-19; 65-20; 65-21; 

67-1; 67-2; 67-4; 67-4; 68-11; 69-16; 70-11; 70-21; 70-11; 70-25; 70-31; 71-4; 71-6; 

71-9; 71-32; 72-6; 72-9; 72-10; 72-15; 72-17; 72-20; 72-23; 72-27; 72-37; 73-5; 73-

9; 76-16; 76-17; 77-11; 78-2; 78-7; 79-10; 79-11; 81-3; 81-11; 81-13; 82-5; 82-14; 

83-2; 83-3; 83-6; 83-7; 83-13; 83-15; 83-10; 84-13; 86-25; 86-25; 88-1; 89-4; 89-11; 

91-3; 91-6; 92-8; 92-9; 95-3; 96-4; 96-6; 97-6; 97-6; 97-8; 97-10; 98-11; 98-21; 98-

28; 99-18; 100-19; 100-21; 101-4; 102-2; 103-13; 103-14; 104-10; 104-11; 105-6; 

108-12; 109-3; 110-9; 110-11; 111-7; 111-23; 113-5; 113-7; 114-14; 116-8; 116-5; 

116-15; 118-3; 118-7; 118-16; 119-21; 119-21; 119-23; 120-9; 120-20; 121-14; 127-

7; 122-27; 124-5; 124-6; 125-3; 129-12; 129-13; 129-17; 132-15; 132-18; 132-19; 

133-7; 134-12; 134-15; 134-16; 134-18; 134-19; 134-23; 135-5; 135-17; 136-4; 136-

7; 137-12; 138-19; 140-9; 141-14; 149-9; 149-20; 152-18; 153-4; 154-7; 156-4; 158-

26; 159-9; 164-8; 164-16; 165-7; 165-17; 166-4; 169-5; 169-7; 169-10; 170-12; 172-

4; 172-6; 173-5; 173-9; 174-6; 174-7; 175-16; 175-17; 176-15; 177-5; 177-17; 177-

22; 177-23; 179-5; 179-29; 180-5; 181-11; 181-17; 181-32; 182-9; 183-4; 183-9; 

184-7; 186-6; 186-7; 187-10; 187-13; 188-2; 189-4; 189-11; 192-3; 192-4; 192-8; 

193-13; 195-12; 195-15; 196-4; 196-6; 196-14; 196-15; 196-16; 198-3; 198-4; 198-6; 

198-15; 198-17; 200-13; 200-20; 200-26; 201-2; 201-11; 202-19; 202-21; 203-7; 

203-17; 203-21; 204-2; 205-4; 209-4; 210-6; 212-15; 212-24; 212-28; 214-6; 214-9; 

214-15; 214-21; 215-5; 216-3; 217-13; 218-6; 218-13; 218-14; 218-15; 219-7; 222-6; 

222-7; 223-4; 223-7; 225-1; 225-9; 225-11; 225-13; 225-21; 225-24; 225-25; 226-7; 

226-14; 227-4; 227-8; 229-4; 229-9; 232-2; 232-7; 233-14; 233-18; 236-6; 236-8; 

236-14; 239-28; 240-16; 240-23; 241-9; 241-12; 241-14; 242-1; 243-13; 244-3 

4.3.2.2. çönki: çünkü 

28-11; 28-17; 32-16; 98-5; 98-13; 108-22; 122-10; 124-13; 141-17; 181-14; 189-17; 

190-21; 211-14; 217-10; 219-3; 227-5 
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4.3.2.3. e: fakat, ama 

57-7 

4.3.2.4. eger: eğer, Ģayet, bir de 

41-2; 72-2; 75-2; 77-26; 90-3; 111-16; 147-5; 153-4; 158-22; 190-25; 196-4; 205-2; 

205-3 

4.3.2.5. elĕ: hele 

70-32; 71-3; 71-5; 71-15; 71-16; 103-18; 106-12; 115-10; 117-2; 126-5; 126-6; 130-

6; 135-17; 152-14; 169-6; 171-11; 172-2; 174-8; 180-23; 198-16; 198-17; 200-22; 

222-23; 223-2; 232-12; 239-22; 241-6 

4.3.2.6. elle: yoksa, acaba 

20-20; 60-16; 65-6; 65-18; 65-21; 66-12; 66-14; 71-4; 71-26; 71-28; 71-30; 78-4; 78-

14; 79-4; 98-27; 103-19; 104-17; 129-14; 129-15; 130-20; 130-21; 130-22; 131-2; 

131-3; 131-4; 134-5; 134-7; 135-12; 139-3; 144-3; 145-2; 155-9; 156-3; 162-5; 173-

7; 181-19; 186-4; 197-5; 198-24; 199-3; 199-5; 199-6; 199-7; 199-9; 199-11; 201-8; 

202-2; 202-9; 203-1; 203-2; 210-4; 220-3; 226-10; 227-6; 232-5; 232-13; 238-33; 

240-18 

4.3.2.7. emma: ama, fakat, ziyadesiyle, çok fazla  

104-3; 114-14; 165-16 

4.3.2.8. gına/gĕne: sadece, tek, yalnızca 

32-5; 34-14; 37-6; 71-5; 71-15; 71-16; 93-2; 98-20; 98-21; 116-14; 128-5; 128-6; 

130-9; 133-8; 134-16; 134-19; 136-3; 138-6; 138-9; 140-7; 141-8; 141-9; 141-11; 

141-14; 144-13; 148-5; 148-13; 152-12; 154-11; 157-13; 157-9; 158-5; 158-23; 165-

9; 165-11; 166-11; 176-7; 178-5; 179-3; 179-9; 179-16; 181-2; 181-7; 185-2; 185-3; 

185-8; 186-7; 194-14; 195-7; 196-4; 196-13; 198-18; 198-19; 200-23; 201-7; 201-14; 

201-15; 203-2; 211-11; 217-5; 218-4; 218-5; 212-22; 214-9; 215-8; 223-9; 224-17; 

225-8; 225-14; 225-19; 239-13; 232-7; 233-20; 239-14; 239-16; 239-15; 239-20; 

239-24 
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4.3.2.9. güya: sanki, gibi 

28-9; 145-4; 149-17; 194-11; 195-2; 203-6; 226-15. 

4.3.2.10. güyaki: sanki 

108-6 

4.3.2.11. hem: ve, hem de, hem ... hem, da/de 

15-2; 22-12; 22-13 23-18; 26-3; 26-12; 38-8; 40-21; 43-17; 44-4; 47-3; 51-19; 56-22; 

57-6; 62-5; 65-7; 65-34; 65-35; 69-21; 70-24; 71-9; 72-22; 72-38; 73-20; 75-4; 80-2; 

81-13; 82-4; 82-11; 83-18; 84-6; 84-13; 90-6; 99-13; 104-9; 106-12; 111-23; 115-1; 

117-5; 118-19; 118-21; 119-5; 119-18; 119-21; 121-21; 121-28; 123-16; 124-6; 127-

22; 131-8; 131-24; 132-10; 132-18; 134-21; 137-13; 146-19; 147-13; 147-18; 148-4; 

158-7; 159-7; 159-9; 160-3; 162-17; 164-7; 167-9; 169-8; 170-1; 170-5; 170-16; 

174-2; 174-8; 176-17; 179-19; 181-6; 182-5; 182-6; 183-4; 183-7; 184-7; 185-6; 

187-13; 189-3; 192-3; 193-11; 196-21; 198-6; 198-13; 198-14; 198-19; 198-20; 198-

21; 200-1; 200-12; 200-18; 200-20; 200-26; 201-9; 201-14; 201-24; 202-15; 203-3; 

203-5; 203-11; 203-18; 203-24; 204-6; 204-12; 205-3; 205-4; 205-9; 208-5; 208-9; 

208-13; 209-9; 214-10; 214-13; 214-15; 214-20; 220-10; 222-7; 222-13; 222-19; 

223-6; 223-7; 224-7; 225-3; 225-23; 226-3; 226-5; 229-6; 232-4; 232-15; 232-21; 

233-2; 233-11; 233-14; 233-22; 234-7; 235-4; 238-12; 242-7 

4.3.2.12. Ġç: tabii ki, elbette 

72-22; 77-17; 88-7; 138-9; 199-4; 209-11. 

4.3.2.13. ki: ki 

25-8; 97-3; 98-14; 107-3; 107-19; 108-8; 111-15 

4.3.2.14. la/le : elbette, tabii ki, ya 

47-10; 89-19; 89-21; 95-5 

4.3.2.15. lekin : lakin, ama, ancak, fakat, oysa ki 

72-3; 79-13; 87-21; 101-6; 144-8; 176-14; 231-2; 245-2 
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4.3.2.16. meger: meğer, fakat, lakin 

49-7; 107-2 

4.3.2.17. ta/te: da/de 

16-9; 40-8;  43-12; 46-6; 61-3; 62-2; 65-3; 65-15; 67-1; 67-2; 67-4;  70-24; 70-12; 

70-25; 71-7; 71-8; 71-20; 76-17; 81-5; 81-9; 83-12; 93-6; 100-5; 102-9; 104-11; 106-

9; 109-10; 112-9; 128-10; 130-20; 135-16; 136-1; 157-2; 157-8; 159-4; 173-8; 178-7; 

180-33; 188-7; 189-2; 189-4; 191-9; 192-2; 198-9; 198-17; 199-18; 200-3; 202-14; 

204-3; 207-11; 218-8; 222-7; 224-7; 229-4; 229-9; 232-3.  

4.3.2.18. tügĕl: değil 

37-6; 57-4; 70-8; 70-10; 71-8; 71-32; 72-2; 72-5; 104-12; 118-10; 122-5; 137-9; 147-

10; 162-11; 165-5; 165-12; 165-13; 175-2; 176-6; 180-2;  181-1; 189-9; 203-22; 206-

21; 216-8; 225-23; 227-8; 230-9; 232-6; 232-7; 241-8 

4.3.2.19. uk/ük:  

40-15; 86-3; 96/17, 110-10, 112-7; 144-10; 146-4; 158-17; 180-34; 184-3 184-5; 

195-5. 

4.3.2.20. velekin: lakin, ama, ancak, fakat, oysa ki 

42-25; 62-4; 75-1; 98-4; 112-6; 150-4; 163-2; 163-5; 163-7; 164-11; 202-24. 

4.3.2.21. ye: ya, veya, yoksa 

54-7; 58-8; 65-17; 66-6, 71-29; 81-12; 97-12; 117-6; 129-6; 204-6 

4.3.2.22. ye ... ye: ya ... ya  

38-16; 38-18; 122-29; 125-8; 141-7 

4.3.2.23. ye ... yeki: ya ... veya, ya .... ya da 

199-24 

4.3.2.24. yeki: veya, ya da 

32-12; 60-15; 66-5; 66-8, 96-5; 144-9; 150-5 
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SONUÇ 

 Kuzey-Batı Türk Lehçeleri grubu içerisinde yer alan Kazan-Tatar sahasında 

önemli bir yere sahip olan Abdullah Tukay‟ın, 1905 ile 1913 yılları arasında 

dönemin Kazan-Tatar Türkçesi dil hususiyetleri ile kaleme aldığı Ģiirleri 

çalıĢmamızın temelini oluĢturmaktadır. Öncelikle Tukay‟ın Ģiirleri çeviriyazı 

edilerek inceleme metni oluĢturulmuĢtur. Akabinde çekim edatları ile bağlama 

edatları hakkında çeĢitli dil bilimcilerinin yapmıĢ olduğu çalıĢmaların kaynak 

taraması yapılmıĢ, daha sonra Türkiye‟de Kazan-Tatar Türkçesi hakkında çalıĢmalar 

yapmıĢ araĢtırmacıların eserleri incelenerek Kazan-Tatar Türkçesi‟nde yer alan 

çekim edatları ile bağlama edatlarının tespiti yapılmıĢtır. 

Abdullah Tukay‟ın Ģiirlerinin oluĢturduğu metinde incelediğimiz Kazan-Tatar 

Türkçesinde yer alan “Çekim Edatları ile Bağlama Edatları”, sadece Tatar Türkçesi 

için değil, büyük Türkistan coğrafyası içerisinde konuĢulan Türk dili içinde oldukça 

kapsamlı ve önemli bir yere sahip olan dil bilgisi unsurlarıdır. Edatların bu denli 

önemli ve kapsamlı olmasının sebebi, onların kendi baĢlarına herhangi bir görev 

teĢkil etmeyerek sözleri veya cümleleri birbirine bağlayarak bir bütünü oluĢturmada 

yardımcı olmaları denilebilir. Daha açık tanımlamak gerekirse, ünlem edatları gibi 

çekim ve bağlama edatları da, tek baĢlarına hiçbir göerevleri bulunmayan ancak 

kullanıldıkları sözlere önemli anlamlar yükleyen, cümle içerisinde bağlayıcı 

vazifeleri olan dil bilgisi unsurlarıdır. 

 ÇalıĢmamızda, gramerimizde bu denli önemli bir yere sahip olan çekim 

edatları ile bağlama edatları, Kazan-Tatar Türkçesi çalıĢması kapsamında ele 

alınmıĢtır. Ġnceleme metninde çekim edatı olarak yalın hal ile bağlanan (aldınnan, 

arkılı, artınnan, astında, bĕlen, boyınça, bulıp, buyı, buyına, buylap, ḫakında/hakta, 

ile/ilen, kaderlĕ, katıĢ, kĕbi, öçĕn, östĕne/östĕnde/östĕnnen, sayın, sebeplĕ, sıman, 



45 
 

 

Ģikĕllĕ, taba, turında/tugrıda, ugrında, yaktan), yönelme hali ile bağlanan (çaklı, 

kader, karĢı, taba/taban) ve çıkma hali ile bağlanan (arı, artık, baĢka, birlĕ, büten, 

soñ, sonra) 35 farklı çekim edatının örneğine rastlanmıĢtır. Ayrıca çalıĢmamızda 

Kazan-Tatar Türkçesinde kullanılan yükleme hali ile bağlanan çekim edatı örneğine 

rastlanmamıĢtır. Ġnceleme metnimizde bağlama edatı olarak ise bağlayıcı göreviyle 

kullanılan (da/de, hem, ki, ye, ye ... ye, ye ... yeki, yeki), cümle baĢı (çönki, e, eger, 

emma, güya, güyaki,  lekin, meger, velekin) ve sona gelen (tügĕl, uk/ük, gına/gĕne, 

da/de, ta/te, elle, elĕ, iç, la/le) 24 farklı bağlama edatı örneğine rastlanmıĢtır. 

Sonuç olarak “Abdullah Tukay‟ın ġiirlerinde Çekim Edatları ile Bağlama 

Edatları” isimli çalıĢmamızda, inceleme metninde tespit ettiğimiz çekim edatları ile 

bağlama edatları aĢağıdaki gibi baĢlıklar halinde tasnif edilerek örneklerle ayrı ayrı 

incelenmiĢtir. 

1. Çekim Edatları:  

1. Yalın Hal Ġle Bağlanan Edatlar 

aldınnan, arkılı, artınnan, astında, bĕlen, boyınça, bulıp, buyı, buyına, 

buylap, ḫakında/hakta, ile/ilen, kaderlĕ, katıĢ, kĕbi, öçĕn, 

östĕne/östĕnde/östĕnnen, sayın, sebeplĕ, sıman, Ģikĕllĕ, taba, turında/tugrıda, 

ugrında, yaktan. 

2. Yönelme Hali ile Bağlanan Edatlar 

çaklı, kader, karĢı, taba/taban. 

3. Çıkma Hali ile Bağlanan Edatlar 

arı, artık, baĢka, birlĕ, büten, soñ, soñra. 

2. Bağlama Edatları 

1. Bağlayıcılar 

da/de, hem, ki, ye, ye ... ye, ye ... yeki, yeki. 

2. Cümle BaĢı Bağlama Edatları 

çönki, e, eger, emma, güya, güyaki,  lekin, meger, velekin. 
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3. Sona Gelen Bağlama Edatları 

tügĕl, uk/ük, gına/gĕne, da/de, ta/te, elle, elĕ, iç, la/le. 
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METĠN 

 

1905  

 

[15] (1) MUJĠK YOKISI 

 

(2)   Nik yoklıysıñ, mujik? 

(3)   Yaz cittĕ, hem üstĕ 

(4)   Çiremner yortıñda; 

(5)   Tor, uyan, küterĕl! 

 

(6)   Üz-üzĕñe kara: 

(7)   Kĕm idĕñ, kĕm buldıñ? 

(8)   Nerse bar milkĕñde? 

 

(9)   Indırda yuk orlık, 

(10)   Ġgĕn yuk urırlık; 

(11) Atıñ bar bik naçar, 

(12) Üç teñke torırlık. 

 

(13) Ġgĕnĕñ urmagan, 

(14) Kibenĕñ kuymagan,  

(15) Sin üzĕñ de yalkav, 

(16) Ḫatınıñ “bulmagan”. 

 

(17) Ġsĕñnen çıgarma: 

(18) Sinĕ bay vaktında 
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(19) Dustlarıñ maktadı 

(20) Aldında, artında; 

(21) Sin kayda barsañ da, 

(22) Urnıñ idĕ türde; 

(23) Akçasız küp artık 

(24) Tınıç yatuv gürde. 

 

(25) Sinde mal bĕtkennĕ 

(26) Dustlarıñ bĕldĕler; 

(27) Aldında, artında  

(28) Kul çabıp köldĕler. 

 

[16]  (1) Urmagan arıĢıñ  

(2) Yata kırda yatiym; 

(3) Ḫetĕrĕñ kalmasıñ, 

(4) Bĕr-ikĕ süz eytiym: 

 

(5) Urmagan arıĢıñ  

(6) Bĕr yıllık tabıĢıñ; 

(7) Anı cil koyadır, 

(8) Çıpçıklar cıyadır. 

 

(9) Ġndĕ kıĢ ta kĕrdĕ,  

(10) Ġgĕnnĕ bĕtĕrdĕ; 

(11) Çanalar astında 

(12) Ak karlar Ģıtırdıy. 

 

(13) Üzĕnde yalkavlık,  

(14) Ḫatnıñda añkavlık; 

(15) Kayda kıĢka azık 

(16) Açlıktan saklarlık? 

(17) KürĢĕler, yök töyep, 

(18) Kalara sattılar; 

(19) Hem, cıygaç küp zapas, 
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(20) Bot suzıp yattılar. 

 

(21) Ciktĕler par attan, 

(22) Öy salıp narattan; 

(23) Sinĕñ yurtta aĢ yuk 

(24) Tuyarlık tarakan. 

 

(25) Sinĕñ öy balçıktan, 

(26) Bökreygen karçıktay; 

(27) Kimrĕp iskĕ ipi, 

(28) AĢıysıñ tansıktay. 

 

(29) Ḫatınıñ, balañ aç, 

(30) AĢarga bulmagaç; 

(31) Bu könnĕ kürgençĕ, 

(32) Öyeñne taĢlap kaç. 

 

[17]  (1) KürĢĕler bay buldı, 

(2) AĢları may buldı; 

(3) Sin, yalkav, yoklagaç, 

(4) Yançıgıñ say buldı. 

 

(5) Ġttĕler ömeler, 

(6) Cıydılar gömbeler; 

(7) Her miḫnet soñında 

(8) Reḫetlĕ kön de bar. 

(9) Tik yatkaç, Ḫodayım 

(10) Birmiy mal sebepsĕz: 

(11) BiĢmetiñ talangan, 

(12) Kümegĕñ, sedepsĕz. 

 

(13) Ḫak süznĕ eytkenge 

(14) Kiñ küñlĕñ taraysa, 

(15) Urnıñnan kuzgalma, 
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(16) Yoklıy kür, alaysa. 

 

[18]  (1)  ĠTTĠFAK ḪAKINDA 

 

(2) Kürĕñ patĢa ḫezretĕn, 

(3) Cuydı ḫalık ḫesretĕn; 

(4) Kürgeç fĕtne kesretĕn, 

(5) Kiñlĕk birdĕ, bedevam. 

 

(6) Faydalanıyk kiñlĕkten, 

(7) Vaz kiçiyk min-minlĕkten, 

(8) Köçlĕ-köçsĕz tiñlĕkten 

(9) Fayda alıyk, bedevam. 

 

(10) TırıĢıyk, iy has ve gam, 

(11) Her kön üzgere zaman; 

(12) Citer, yoklamıyk haman, 

(13) Tañnar attı, bedevam. 

 

(14) Kızganamın sĕzlernĕ, 

(15) Nik açmıysız küzlernĕ? 

(16) Kileçekte beḫĕtler 

(17) Köte bĕznĕ, bedevam. 

 

(18) Ġtiyk, dustlar, ittifak, 

(19) Bĕtsn, kadalsın nifak; 

(20) Tenĕmĕz ayrım bulsa da, 

(21) Bĕr can bulıyk, bedevam. 

 

(22) Yaktı könner aldalĕ, 

(23) Cehĕl bĕznĕ aldalıy; 

(24) Büliyk bĕz bĕr almanı 

(25) BiĢ kisekke, bedevam. 
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[19] (1) Cıynalıp meclĕs yasıyk, 

(2) Bĕr-bĕrĕmĕzden kaçmıyk, 

(3) Nadanlıkka yul açmıyk, 

(4) Bik küp izdĕ, bedevam. 

 

(5) Kayçanga çaklı Tatar  

(6) UĢbu uykuda yatar, 

(7) Bĕr-bĕrsĕne uk atar, 

(8) Ġttifaksız, bedevam. 

 

(9) Açıyk ittifakka yul 

(10) UĢbudır iñ tugrı yul; 

(11) Sıñar ciñnen ikĕ kul  

(12) Çıgarıyk bĕz, bedevam. 

 

[20]  (1) YAZ GALEMETLERĚ 

 

(2) Yazlar cittĕ, karlar ĕriy baĢladılar, 

(3) Tolıplılar tolıpların taĢladılar; 

(4) Kiyĕmsĕzler irkĕn yöriy baĢladılar, 

(5) Tunsızlarga nurlı könner kildĕ, imdi. 

 

(6) Kata, çana tabannarı yal iteler, 

(7) ġıltır-Ģıltır yuldin arbalar kiteler. 

(8) Trantaslar, velosiped, karĕtalar 

(9) Uramnarnı çuvarlıylar bĕr-bĕr imdi. 

 

(10) Katkan, tuñgan agaçlarnı ḫezĕr kara: 

(11) Herbĕrĕsĕ yaĢerĕĢĕp yafrak yara; 

(12) Bu urmannar bakça bulır bara-bara, 

(13) Her agaçta sandugaçlar sayrar imdi. 

 

(14) Cidĕ kat boz astındin çıgar baka, 

(15) Batkaklarga, balçıklarga bata-bata; 
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(16) Kuvı kamıĢ arasındin baka-baka: 

(17) “Baka-kaka, baka-kaka”, diyĕr imdi. 

 

(18) ġul bakalar arga çıgıp bakıldaĢa, 

(19) Bĕrsĕn bĕrsĕ añlaĢmıyça takıldaĢa; 

(20) Elle nerse kiñeĢeler, akıllaĢa: 

(21) Aḫrı, mantıyk ukıgannar buylar imdi. 

 

[21]  (1) KıĢlar ütĕp, yaz könnerĕ kilĕr ise, 

(2) Saḫralarda yomĢak saba cilĕ ise; 

(3) Ah, bu könner gamkin küñellernĕ kise, 

(4) Ütken gomĕr bĕr-bĕr iske töĢe imdi. 

 

(5) Deryalarda bozlar aga tav-tav bulıp, 

(6) Havalarda koĢlar oça bolıt-bolıt; 

(7) Ġy Ḫodayım, fazlĕñ bĕrle könnĕ cılıt, 

(8) Ülgen dönya yaña cannar alsın imdi! 

 

[22]  (1) ĠY KALEM! 

 

(2) Ġy kalem! Kitsĕn elem, sen eyle bĕznĕ Ģadıman; 

(3) Bĕz de sayende ulalım tugrı yula kadiman. 

 

(4) Bĕz ösarayi, kösalayi de sevk it himmetĕ;  

(5) Kıyl tereḫḫĕm millete kaldırma, zinhar, zillete. 

 

(6) Refg idĕb Avrupai sen garĢĕ eglaya kader, 

(7) Ne içün bĕznĕ döĢĕrdĕñ ferĢĕ edneya kader? 

 

(8) Milletĕñ bu ḫalĕ mektübmĕ kitabı ḫikmetĕ? 

(9) Monhesıyr mı anĕ gomrĕ ḫalĕ meḫzüniyete? 

 

(10) Yaz tegallĕmlerge tergıyb, eyle tekdir kedrĕnĕ, 

(11) Ġt nadanlıklarnı tegrif, zehrĕnĕ yaz, gedrĕnĕ. 
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(12) Karanı yaz kara dib hem igtiraf it aknı ak; 

(13) Cöpnĕ cöp dip yazmali sen hem uĢandak taknı tak. 

 

(14) Bakma hiç kes ḫatĕrine, milletĕñ derdĕne bak! 

(15) Beddoga yavız dogaya her zaman asma kolak. 

 

(16) Ġy kalem, sendin kelür hep beḫtĕmĕz, ikbalĕmĕz; 

(17) Beklenür dürt küz ile lotfında istikbalĕmĕz. 

 

(18) Kiçmesĕn karañgılıkta mahĕmĕz hem salĕmĕz; 

(19) Gafilĕz bĕz, cahilĕz vay ḫalĕmĕz, vay ḫalĕmĕz! 

 

(20) Her taraf möslimleri bĕr-bĕr ilerler ah ve vah! 

(21) Ne sebeblĕ keldĕ bĕzge böyle bĕr behtĕ siyah? 

 

(22) Eyle yardem bĕzge herdem, iy kalem, kıyl merḫemet; 

(23) Defgulınsın cömle ḫesret, fekr ve ḫekr, meskenet. 

 

[24]  (1) ġAGIYR VE HATĠF 

 

(2) Hatif: 

(3) Nedĕr, Ģagıyr, keçer her anlari naliĢlĕ ezmanĕñ? 

(4) Dulu sebgı semavet hep sinĕñ ateĢlĕ eḫzanĕñ. 

(5) Zemine sıgmadı derdĕñ ki, itdĕñ küklerĕ egliya; 

(6) Nedĕr bu bideva ḫesret, nedendĕr böyle istigliya? 

 

(7) ġagıyr: 

(8) Zamanıñ inkıylabatıyne ben her demde kalkanım; 

(9) Beḫak ben nar saçer etrafe bĕr ataĢlĕ vulkanım. 

(10) Çekem dinĕ möbinnĕñ ben tedennisĕne vah-vahlar, 

(11) Ġdem baĢka milletĕñterekkıysĕne vah-vahlar. 

 

(12) Hatif: 



56 
 

 

(13) Nasıl itsĕn tedenni din, bu din ile cihan memlü; 

(14) Bu islam ḫak dorır, elbette, ḫaklık bigöman yaglü. 

 

(15) ġagıyr: 

(16) Moradımdır dimekdin “din” bu dinĕñ cömle erbabı; 

(17) Kapaldıkça ehali kaplanır dinnĕñ de her barı. 

(18) Gıybaret itdĕler dinnĕ teĢeyĕḫ: baĢnı bökmekdin 

(19) Ve köffare tenezzĕldin, tezellĕl yaĢnĕ tükmekdin. 

 

(20) Hatif: 

(21) Seña lazimmĕ aglamak, u dinnĕ baĢçılar baksın; 

(22) Tarikı möstekıym Ģemgın aña yulbaĢçılar yaksın. 

 

(23) ġagıyr: 

(24) Evet Ģöyle, evet Ģöyle! Fekat çuk açıyır canım; 

(25) Ceḫimĕ dönyada buldırdı insafımle vöcdanım. 

 

(26) Hatif: 

(27) Yiter, Ģagıyr, bu föryadıñle incĕtme melaiknĕ: 

(28) Ki herkĕm bilmeli kendi nedĕr Ģeyĕnĕne laiknĕ. 

 

[26] (1) PUġKĠNE 

 

(2) Nezıyrsız Ģagıyr uldıñ (aferin!), PuĢkin Aleksandr! 

(3) Benĕm de derdĕ Ģevkım hem senĕñ derdĕñle yaksandır. 

 

(4) Senĕñ eĢgarĕñe, bençe, agaç, daĢ bile reksandır; 

(5) Agaç reks itmemek Ģagıyr ulan insane noksandır. 

 

(6) Ne çön reks itmesĕn, Ģigrĕñ misalĕ Ģemsĕ reḫĢandır; 

(7) Ne Ģagıyrdĕr u kĕm eĢgar aña mevladan iḫsandır. 

 

(8) Kasavet kelmeyür kalbe: senĕñ Ģigrĕñ mönafiha, 

(9) Neçĕk kĕm Ģemse karĢı parlayur dönya ve mafiha. 
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(10) Kıyraet eydedĕm ben cömle aserĕñ; 

(11) Kĕrĕp gölzarıña, ben de tenavĕl ittĕm esmarĕñ. 

 

(12) Senĕñ bakçanda gizdĕm, yörĕdĕm hem eydedĕm tayran; 

(13) Kürüben gandelibanı, tamaĢa eyledĕm seyran. 

 

(14) Kelür revnek kolübe süzlerĕñdin, cane saykallar; 

(15) Dikĕlmez böyle ulmadıkça hiçbĕr name heykeller. 

 

(16) Meramĕm-matlabım ançak senĕñ menzum ve mensürĕñ; 

(17) Benĕm Ģeyĕnĕmmĕ teftiĢ ezhebĕñnĕ, dinĕ mensübĕñ? 

 

(18) Evet, derdĕm dorır yaksan, velikin bende yuk derman, 

(19) Birĕr dermani de, Ģayat, cenabĕ men lehĕlferman. 

 

 

[28]  (1) DERDӖMEND DEGӖLMĠYӖM? 

 

(2) Derdĕmend mesül udırmı? Möbtelayım, neyleyĕm? 

(3) Cismĕ canımle beraber bĕr belayım, neyleyĕm? 

 

(4) Neyleyĕm, aslım, asasĕm derde idmĕĢ ibtina? 

(5) Ta ezelden derdĕ Ģevka möbtenayım, neyleyĕm? 

 

(6) Teñrĕ gıyĢkında Ģehadet itseler der Gerbela, 

(7) Ben Ģehidĕm der meḫebbet, der belayım, neyleyĕm? 

 

(8) Neyleyĕm, sarmıĢ benĕm etrafĕmi gam gaskeri? 

(9) Güya megruzĕ dehanı ajdahayım, neyleyĕm? 

 

(10) Derdĕmendanĕ cihane ben tefevvık eyledĕm, 

(11) Çönki herbĕr derde mebdeyĕ, möbtedayım, neyleyĕm? 
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(12) Söyle: Kürdĕñmĕ benĕm Ģeklĕmde hiçbĕr derdĕmend? 

(13) Derde serdar ulmaga ben mostafayım, neyleyĕm? 

 

(14) Kel, inan, ḫanım efendĕm, derdĕmendĕm bendeñĕz; 

(15) Hep senĕñ kalbĕm, ve kendĕm möĢterayım, neyleyĕm? 

 

(16) Gaklıma hiç kelmedĕ gomrĕmde sendin ma gade, 

(17) Çönki amalĕñde memlü bĕr serayım, neyleyĕm? 

 

(18) Yuk tegali gaĢıyka beynel-ehali ta ebed, 

(19) Sanki ben teḫtĕssarada bĕr serayım, neyleyĕm? 

 

 

[30]  (1) ḪATĠRE-Ġ “BAKIRGAN” 

 

(2) Tulgan Ģeher çeyḫanesĕ, 

(3) Çeyḫanesĕ, meyḫanesĕ; 

(4) Cömle tatar bay balası, 

(5) Ben yıglamay, kĕm yıglasın. 

 

(6) Kulda bilyar, kartaları, 

(7) Ěçĕp sıra, tarta barı; 

(8) Bĕtĕrü ciñĕl ata malı, 

(9) Ben yıglamay, kim yıglasın. 

 

(10) Bigrek bozık dust-iĢlerĕ, 

(11) Kullarında DüĢeslerĕ; 

(12) Kürgenner kiter islerĕ, 

(13) Ben yıglamay, kĕm yıglasın. 

 

(14) Artık nadandır üzlerĕ, 

(15) Curnallar kürmes küzlerĕ; 

(16) Yoklap üter köndĕzlerĕ, 

(17) Ben yıglamay, kĕm yıglasın. 
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(18) Bolar israf ite niĢlep? 

(19) Kala bĕr kön irnĕn tĕĢlep; 

(20) Yöri urıs ĕĢĕn ĕĢlep, 

(21) Ben yıglamay, kĕm yıglasın. 

 

(22) Ataları iĢan asrıy, 

(23) ĠĢan bastı bĕznĕñ gasrıy; 

(24) Bar himmetĕ Ģuñar ḫaslıy, 

(25) Ben yıglamay, kĕm yıglasın. 

 

[31]  (1) Tapkan bunlar ciñĕl höner: 

(2) Kön de aĢka bara unar; 

(3) Yarlı-zarlı dimes, tunar, 

(4) Ben yıglamay, kĕm yıglasın. 

 

(5) Dustlar, tugrı yuldan kitiyk, 

(6) ĠĢannarga höcum itiyk; 

(7) Tozakların veyran itiyk: 

(8) Tagı bĕr kerre kormasın! 

 

[32]  (1) SORIKORTLARGA 

 

(2) Aristokrat-sorıkortlar, kalın korsak, kĕçĕk baĢlar; 

(3) AĢıylar soñ biren bulgan kĕĢĕler, nu gacep, ay-yay! 

 

(4) Ve herbĕrsĕ – gubernator, kikĕreler döbĕr-Ģatır; 

(5) Tamak tuygaç tökĕr-kakır, bötĕn ĕç may gına, may-may! 

 

(6) Çıgıp iskĕnĕ buĢatır, buĢatkaç suzılıp yatır; 

(7) Könĕn sartir, tönĕn sartir, mĕne himmetlere, ay-hay! 

 

(8) Ḫalık batsın da bĕtsĕn, tik bolarnıñ ĕçlerĕ küpsĕn; 

(9) Avızları açık bik kiñ, inĕñ bar: Day suvda, day, day! 



60 
 

 

 

(10) AĢar bĕznĕ de bu korsak, basar tez, bĕz bolay torsak; 

(11) Eya korsak, veya korsak, cihannı kapladın, vay-vay! 

 

(12) Bolarnıñ herbĕrĕ Kaf yeki Kavkaz tavları mikdar; 

(13) Bolar ni yotmagan indĕ, bĕlemsĕn, Miñlĕbay babay! 

 

(14) Matur bulır bu korsaklarga karĢı çaralar korsak; 

(15) Totıp yarsak bolarnı bĕz, zaman ütkermi, kartaymay. 

 

(16) Yarıyk, dustlar, yarıyk, dim, çönki bĕznĕñ beḫtĕbĕz Ģunda; 

(17) ġular yotkan bĕzĕm ikbalĕmĕznĕ bĕr de kızganbay. 

 

(18) Citer indĕ, citer indĕ, davaytĕ sızganıyk ciñnĕ; 

(19) Salıp taĢlıyk kiyĕmnĕ: hiç ömid yuk ciñnĕ sızganmay. 

 

(20) Höcum kirek iĢannarga sorıkort, gömbe baĢlarga; 

(21) Bĕtĕr! Sındır, kırıp taĢla, megalurra ve bilbanzay! 

 

[33]  (1) Peygamberden kalan din urnına kilgen çegennerden 

(2) Üzĕne baĢka bĕr din, kaydadır islamımız, hay-hay! 

 

(3) Ӗzĕ de kalmagan dinnĕñ, basıp kitken mecüsiler; 

(4) Monı sizgen mösĕlmanga çıdav mömkinmĕ can canmay? 

 

(5) AĢap yatkan sorıkortka kadaldım mislĕ ḫencer min; 

(6) Bolarnıñ mesleğĕ bĕznĕ talav bit, bĕr de kotkarmay. 

 

(7) Yaza kürme, citer, artık, Tukayev, vastrok bar bit; 

(8) Kuyarlar astırıp darga, yatıp tor bĕr de kuzgalmay. 

 

(9) Yazam, yuk, tuktamıym min hiç, alardan bĕr de kot çıkmay; 

(10) Nidendĕr cannarım bu kurkulardan bĕr de sızlanmay. 
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(11) Çĕbĕn canımnı çın yulda birem bĕñ kerre, kızganmıym, 

(12) Minĕm çön meslegĕm-yulım bötĕnley sotsiallarday. 

 

(13) Bu mezheb bĕr zeheb mezheb: felyaḫi ĕsteseñ, fezheb; 

(14) Monıñ saliklere, ülgençĕ, yalgannarga aldanmay. 

 

[34]  (1) KĔMNĔ SÖYERGE KĠREK? 

 

(2) Bĕlü möĢkil: kirek kĕmnĕ söyerge? 

(3) Üzĕñ avsañ da, avdarmıy söyerge? 

 

(4) Sin ülseñ (bĕt!), sinĕ kĕm kızgana soñ? 

(5) Sinĕñ zeḫmĕñge kĕmner sızlana soñ? 

 

(6) Bu dönyada sinĕ kĕm irkeliy soñ? 

(7) Belalerden sinĕ kĕm kirteliy soñ? 

 

(8) Sinĕñ soñ ḫesretĕñ kĕmnerge ḫesret? 

(9) Gamĕñnĕñ kesretĕ kĕmnerge kesret? 

 

(10) KĕĢĕ satmas kĕĢĕ tapmak asatmı? 

(11) Sinĕ soñ kaysı dust doĢmanga satmıy? 

 

(12) Sinĕñ yaktı könĕñ kĕmnerge tansık? 

(13) Kirekse, yeĢ cirĕne kara kan sık! 

 

(14) Sinĕ kĕmner gĕne tuydırmıy bĕr de? 

(15) Küñĕlsĕz ḫelge kĕm kuydırmıy bĕr de? 

 

(16) Kĕm ülçiy barıyĢın sinĕñ barıyĢka? 

(17) Bötĕn süzĕn, ĕĢĕn sinĕñ karıĢka? 

 

(18) TırıĢma, ĕzleme yuknı eremge, 

(19) Tabılmas yuk! Erem cehdĕñ, erem le. 
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(20) Siña, dustım, bu süz aḫırgı süzĕm: 

(21) Üzĕñnĕ söy! Yarat üzĕñne üzĕñ! 

 

[35]  (1) TATAR KIZLARINA 

(Söyem de, söymiym de, yaratam da, yaratmıym da) 

 

(2) Söyem sĕznĕñ sızılgan kaĢıñıznı, 

(3) Tuzılgan saçĕñĕznĕ, baĢıñıznı. 

 

(4) Yaratam temlĕ, tatlı süzĕñĕznĕ, 

(5) Zöbercet töslĕ yaktı küzĕñĕznĕ. 

 

(6) Söyem kevserden eḫlya irnĕñĕznĕ, 

(7) Bu maktavga rizalık birdĕñĕzmĕ? 

 

(8) Söyem kısmıyça nĕçke bilĕñĕznĕ. 

(9) Niçĕk disem de az temsilĕñĕznĕ. 

 

(10) Söyem bigrek, ḫosusen sadrĕñĕznĕ; 

(11) Ni soñ ul: Ģemsĕñezmĕ, badrĕñĕzmĕ? 

 

(12) Söyem koçmakga mermer muynıñıznı, 

(13) Söyem ocmaḫka biñzer kuynıñıznı. 

 

(14) Söyem, “canım” digende, “cim”ĕñĕznĕ, 

(15) Söyem, “dustım” digende, “min”ĕñĕznĕ. 

 

(16) Söyem sĕznĕñ edep-insafıñıznı, 

(17) Yĕgĕt kulı tiyudin safıñıznı. 

 

(18) Yaratkanım kilĕĢlĕ kekre kalfak, 

(19) Oçı kep-kekrĕ kilgen, agzı yalpak. 
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(20) ĠĢan ḫezret bilet birse beña ger, 

(21) Anıñle cennete kĕrsem beraber, 

 

[36]  (1) Benĕm karĢımda ḫur kalfak kimezse, 

(2) Beña: “CanaĢım, isenmĕ?” dimezse, 

 

(3) Diyem: “Estagfirulla, anda kĕrmiym, 

(4) Kitem egrafe tiz, bĕr an de tormıym”. 

 

(5) Yaratmıym bĕr de sĕznĕñ cehlĕñĕznĕ, 

(6) Karañgı salĕñĕznĕ, Ģehrĕñĕznĕ. 

 

(7) Yaratmıym bĕr de ostabikelernĕ, 

(8) Sĕzi aldarga osta bikelernĕ. 

 

(9) Alar sĕzden balaların karata, 

(10) Ġdenĕn yusañız, bigrek yarata. 

 

(11) Sabak “babın nadanlık”tan alasız, 

(12) Gomĕr buyı nadan bulıp kalasız. 

 

(13) Utırıp sĕz bozavlar bĕrle bĕrge, 

(14) Lıkıldıysız icĕknĕ bĕrge-bĕrge. 

 

(15) Tuvıp altın bulıp, tufrak bulasız, 

(16) Megariften sukır-çukrak bulasız. 

 

(17) Sĕzĕñ evliyadıñız sĕzdey edepsĕz, 

(18) Edepsĕzlĕkte sabit sĕz, ebed sĕz. 

 

(19) Cihanda, sanki, bĕr satlık tovarsız, 

(20) Ġmamnar kayda avdarsa avarsız. 

 

[37]  (1) Ve sĕz engam degĕlsĕz böyle ḫaksız, 



64 
 

 

(2) Ḫokuka mösteḫik, belki eḫaksız. 

 

(3) Vakıt kortılmaga bu pencelerden, 

(4) Vakıt ıçkınmaga ĕskencelerden. 

 

(5) IĢanmañız, babay SeydeĢ nadan ul, 

(6) Tügĕl nadan gına anlarga ḫan ul. 

 

[38]  (1) MEḪÜV ĠDERMĠSEN? 

 

(2) Meḫüv idermisen bu resme, dilberĕm, bu Ģagıyri? 

(3) Ülmedĕkçe farig ulmazmı bu derdĕn, Ģagıyli? 

 

(4) Canım ul, fazlit beña sen, ulma cani canıma; 

(5) Ben ülersem, Ģöbhesĕz, sensĕñ cinayet fagıyli. 

 

(6) ġeyĕnĕñĕzge, iy melek! Rikkat, tereḫḫĕmler kerek; 

(7) Sen degĕlsĕn aylarıñ canlar alan Gazraili. 

 

(8) Kadre göl bılbıl Ģinas hem kadrĕ cevher cevheri 

(9) Ġtme terciḫ ben kĕbi meftünĕñe bĕr cahili. 

 

(10) Ġy cemile! GıyĢkıñızda bunça eĢgar söyledĕm; 

(11) Zerre mikdar varsa meylĕñ, kabili li kabile! 

 

(12) Sanki gıyĢkıñ bĕr kelise, ben anın nakusiyĕm 

(13) Ġklerĕm ah-vah idĕb, men nasıyri, men maili. 

 

(14) Perden firkatle örtĕlmĕĢ bĕzĕm ma beynĕmĕz; 

(15) Ġrfeg, Allahümme, ganna bu karangu ḫaili. 

 

(16) Derdĕme derman benĕm var: Ye eceldĕr, ye visal; 

(17) Buylarıñ herbĕrsĕ memnün eyleyür bu saili. 
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(18) Añladıñmı, iy güzel! Bes, ye canım ul ye canım al, 

(19) Ġt beni nezdĕnde ülmekle segadet naili. 

 

[40]  (1) PUġKĠNNAN 

 

(2) Senĕñ zevcĕñ, sen, iy yeĢ kız, maturnı, 

(3) Bĕlĕp kadrĕñ, temĕñ tatıp yatarmı? 

 

(4) Tagı altı ḫatın alır, tagın da 

(5) Alır, tuymas, alır can bar çagında. 

 

(6) Bula kalsañ cedĕnçĕ, ḫel naçar, kız! 

(7) ġuñar çaklı yögĕr fontanga, bar, sız. 

 

(8) Alıp çiĢme suvın tük, sip te uyna; 

(9) Veli uĢbu fikĕrçĕknĕ de uyla: 

 

(10) “Bu suv niçĕk kömĕĢ töslĕ ağadır, 

(11) Agıp barganda çüp-çapnı kagadır; 

 

(12) Agıp, küzden yugalıp, bula gaib, 

(13) Gacep, kayda kite soñ bu, gacaib?” 

 

(14) Bu suv yuk buldı bit, çıkmıy önĕ de, 

(15) ġulay uk yuk bulır yeĢlĕk könĕ de. 

 

(16) Yugaldı, aktı-kittĕ, kaytmıy bĕr de; 

(17) ġulay kaytmıy gomĕrge yeĢ gomĕr de. 

 

(18) Kürĕnmes buldı bu suv monda böyle, 

(19) Digĕn: “KöndeĢ ĕçĕnde min de Ģöyle 

 

(20) Bĕtem, gaib bulam, kalmıy ĕzĕm de; 

(21) Beḫil bul, iy kiçem hem köndĕzĕm de!” 
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[41]  (1) ḪUR KIZINA 

 

(2) Eger cennetde kürsem ben yüzĕñni, 

(3) Kürĕrmĕn ay yözĕnde üz yözĕmni. 

 

(4) Bĕlem indĕ: Beni meftün idersĕñ, 

(5) Siḫĕrlersĕñ, beni efsün idersĕñ. 

 

(6) Senĕñ ḫösnĕñ, tabigıydĕr, semavi, 

(7) Ve her gozvĕ letıyfĕñdĕr senavi. 

 

(8) Söyermĕn min senĕ de, bik söyermĕn, 

(9) Yaratırmın, yanarmın da köyarmĕn. 

 

(10) Kalur mense benĕm erzıy sorurım, 

(11) Kelür cennetke maḫsus bĕr gorurım. 

 

(12) Senĕñ herbĕr süzĕñdĕr canga raḫet, 

(13) Ġder dil her süzĕndin istiraḫet. 

 

(14) Senĕñ cismĕñ yaratılmıĢ sema çön, 

(15) Lisanıñ zikrĕ-tesbiḫ çön, sena çön. 

 

(16) Sesĕñ egla belabiliñ sesindin, 

(17) Firak ĕstermĕ hiçbĕr kimse sendin? 

 

(18) Vöcüdĕñ hep mökaddes, möḫteremdĕr, 

(19) Ve lemsĕ bĕz gönahkare eremdĕr. 

 

(20) Güzelsĕñ sen, matursıñ sen, matursıñ, 

(21) Maturlarnıñ maturındin matursıñ. 
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(22) Güzelsĕñ sen, zöbercedsĕñ, legılsĕñ, 

(23) Veli sen cir kızı töslĕ degĕlsĕñ. 

 

(24) Senĕñ ḫösnĕñ, dörĕst, her medḫi yökli, 

(25) Velekin cir kızı sendin söyĕkli. 

[43]  (1) KÖZ 

 

(2) Küremsĕz, dustlarım, köz kildĕ tıĢta; 

(3) Ozak tormas, kilĕr ak tunlı kıĢ ta. 

 

(4) Kite baĢladı bĕzden indĕ koĢlar; 

(5) Alar bĕzden yırak cirlerde kıĢlar. 

 

(6) Misalĕ zegfıran sargaydı urman,  

(7) Ġgĕnçĕler igĕnnernĕ de urgan. 

 

(8) Takır kaldı tatar baĢı kĕbi kır; 

(9) Azık ĕzliy, oça turgay da pır-pır. 

 

(10) Çıgıp baĢ kalkıta saḫrada ucım, 

(11) YeĢĕl ḫetfe Ģikĕllĕ ite cem-cem. 

 

(12) KoyaĢ ta yaktısın kimĕttĕ Ģaktıy; 

(13) Teessĕf! Bastı zolmet, kittĕ yaktı. 

 

(14) Kolaknı Ģavlata indĕ suvık cil, 

(15) Tulıp ĕçke, öre, mislĕ kuvık, cil. 

 

(16) Niçeytsĕñ de, küñĕlsĕz köz, küñĕlsĕz; 

(17) Çeçeksĕz köz, ülensĕz hem de gölsĕz. 

 

(18) Mezarstanga oḫĢap kaldı kırlar; 

(19) Çiremsĕzdĕr tigĕz cirler, çokırlar. 
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(20) Ülĕp torsam idĕ min altı ayday, 

(21) Ӗrĕp bĕr yoklasam min sarı mayday. 

 

[44]  (1) ġulay yoklap, behar citkende torsam, 

(2) Torıp tagı yeĢĕl cirde utırsam,  

 

(3) Beḫĕtlĕ Ģul zaman, min bik beḫĕtlĕ, 

(4) Bulırmın Ģah, beḫĕtlĕ hem teḫĕtlĕ. 

 

* 

(5) Kaçan soñ, iy fekiyr millet, beharĕñ! 

(6) Kaçan kiter keçĕñ, kilĕr Ģeharĕñ? 

 

(7) Kilĕr melle kabĕrge min sörĕlgeç, 

(8) Kıyamet könde min ülĕp tĕrĕlgeç? 

 

[45]  (1) GOSUDARSTAVENNAYA DUMAGA 

(Ay begrĕm, Negıyme köyĕne) 

 

(2) Nik bik tiz bĕttĕñ sin, Duma, 

(3) Nik cir-irĕk almadın? 

(4) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(5) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

(6) Nik bik yeĢley kartaydıñ soñ, 

(7) Nik meñgĕge kalmadıñ? 

(8) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(9) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

(10) Nik bĕznĕ kızganmadıñ soñ, 

(11) Kollıktan kotkarmadıñ? 

(12) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(13) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 
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(14) Zalim baĢlıklarnı totıp, 

(15) Nik yöregĕn yarmadıñ? 

(16) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(17) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

(18) Nik kuvıldıñ sin üzĕñ soñ, 

(19) Nik kuvmadıñ üzlerĕn? 

(20) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(21) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

(22) Nik baĢ böktĕñ zalimnerge, 

(23) Nik tıñladıñ süzlerĕn? 

(24) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(25) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

(26) Aç-yalangaç muciklarga 

(27) Kayda irĕk, kayda cir? 

(28) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(29) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

[46]  (1) Birem, didĕñ, vegde birdĕñ. 

(2) Kürset cirĕñ? Kayda? Bir! 

(3) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(4) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

(5) Deputatlarnı kuvdılar, 

(6) Çĕrki töslĕ, köĢ te köĢ! 

(7) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(8) Ġtken gayretĕñ buma? 

 

(9) Samıy vacnıy general da 

(10) Tülkĕ kürsettĕ kükĕĢ. 

(11) Aḫ canaĢım, Duma, Duma, 
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(12) Kıylgan gayretĕñ buma? 

 

 

(13) Eyde, dustlar, bĕr tibrenik, 

(14) Aknı Teñrĕ yaklar bit. 

(15) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(16) Barlık gayretĕñ buma? 

 

(17) Karanı bĕr kön karaltıp, 

(18) Aknı bĕr kön aklar bit. 

(19) Aḫ sin, Duma, Duma, Duma, 

(20) ӖĢlegen ĕĢĕñ buma? 

 

[47]  (1) MĠLLETE 

 

(2) Cömle fikrĕm kiçe-köndĕz sĕzge gaid, milletĕm; 

(3) Sıyḫḫetĕñdĕr sıyḫḫetĕm hem gıylletĕñdĕr gıyletĕm. 

 

(4) Sen mökaddes, möḫterem gıyndĕmde varlık nerseden; 

(5) Satmazım bu kainate milletĕm, milliyetĕm. 

 

(6) Beḫtiyarım, bendeni gör itseler nisbet seña; 

(7) Gacizane Ģagıyrĕñ ulmakga vardır niyetĕm. 

 

(8) Lefzı milliyi sever kalbĕm benĕm, bilmem, neden? 

(9) Eyde milli, milletĕm, beḫĢeyle memnüniyetĕm. 

 

(10) Her ḫıyaldan tatlıdır millet ḫıyalı, la möḫal; 

(11) Bu ḫıyalatden kelür, ger kölse mecnüniyetĕm. 

 

(12) Eyle Ģagıyrlĕkdĕ sabit ta ebed, Teñrĕm, beni; 

(13) Bu sebate mönḫesıyr meftün ve meclübiyetĕm. 
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(14) Ġy felek! Al canımi, lik alma, zinhar, Ģanımi; 

(15) Bençe, ülmekdin eĢed mensa ve metrükiyetĕm. 

 

(16) Ülmesĕn, ülsem de, namĕ gazicĕm, fevtiytmesĕn; 

(17) Ketmesĕn buĢa benĕm cehdĕm ve meĢguliyetĕm. 

 

(18) Bĕrzaman yad eylese bililtifat millet beni, 

(19) ĠĢte budır maksadım, meĕmül ve mecgudiyetĕm. 

 

(20) Eyledĕm garzı meḫebbet ben seña, iy milletĕm; 

(21) Dust kürĕrsĕñ sen beni de, var buña emniyetĕm. 

 

[49]   (1) SÖYӖKLӖMNӖŇ KABӖR TAġINDA 

 

(2) Ülmedĕ, ülseñ de, küñlĕmde senĕñ derdĕñ henüz; 

(3) Dustlıgıñ, insanlıgıñ kalbĕmde kaldırdıñ henüz. 

 

(4) Bĕl ke, mevtĕñ, Ģöbhesĕz, mevtĕm dorır, iy nurlı yöz; 

(5) Suretĕñ çeĢmemdedĕr, öznĕmdedĕr savtĕñ henüz. 

 

(6) Ah, nasıl? Bĕz yar idĕk: Sen ben idĕñ, ben sen idĕm; 

(7) Kalmadı bundan eser, kaldı meger Ģevkıñ henüz. 

 

[50]  (1) ÜZ-ÜZӖME 

 

(2) Tĕlem bulırga min insanĕ gali, 

(3) Tĕle küñlĕm tegali bittevali. 

 

(4) Küñĕl bĕrlen söyem beḫtĕn tatarnıñ, 

(5) Kürĕrge canlılık vaktın tatarnıñ. 

 

(6) Tatar beḫtĕ öçĕn min can atarmın: 

(7) Tatar bit min, üzĕm de çın tatarmın. 
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(8) Ḫisapsız küp minĕm milletke vegdem, 

(9) Kırılmasmı vavı, vallahĕ eglem? 

 

[51]  (1) KĠÇKӖ AZAN 

 

I 

(2) Kiçkӗ azan! 

(3) Kiçkӗ azan! 

(4) Moñnar, uylar 

(5) Kile annan; 

(6) TöĢe iske 

(7) Ġskĕ zaman, 

(8) Ḫölusen möstemig azan. 

(9) Fi bedan 

(10) Ve begd azan. 

(11) Küñĕlnĕ tĕtrete, 

(12) Keennehü tesbiḫĕ regd azan. 

(12) Bĕlemsĕz niy 

(13) Diyar azan; 

(14) Kittĕ Kasıym. 

(15) Kittĕ Kazan, 

(16) Bĕttĕ tatar. 

(17) Kırıldı ḫan, 

(18) Boḫar Ḫukand 

(19) Hem Estĕrḫan. 

II 

(20) Ḫannarga irĕĢtĕ ḫizan, 

(21) Cılıy-cılıy 

(22) Birdĕler can: 

(23) Söyĕmbike 

(24) De Çıñgız ḫan; 

(25) Ne devlet kaldı da ne Ģan! 

[52] (1)  Hiç kalmadı 

(2)  ġannan niĢan, 
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(3)  Kaldı dinge 

(4)  DoĢman iĢan! 

 

            III 

(5)  Ah, nik soñ bĕz 

(6)  Buldık veyran?  

(7) Bötĕn dönya 

(8) Kaldı ḫeyran, 

(9) Gacip, niyden 

(10) Bu ḫanuman 

(11) Kisekten eyledĕ tayran?! 

              

  IV 

(12) Yuk Ģul bĕzlerde bĕrleĢmek; 

(13) Yuk bĕrge-bĕrge görleĢmek, 

(14) Bĕr can, bĕr ten 

(15) Bulıp, her nĕçke sĕrnĕ bĕrge sĕrleĢmek. 

(16) Üttĕ bĕzden 

(17) Ġndĕ dönya, 

(18) Can birebĕz 

(19) Galelgomya. 

(20) Dönya! Aktık 

(21) Süznĕ tıñla: 

(22) Beḫil bul bĕzden, iy dönya! 

              

V 

[53] (1) Sav bul, dönya! 

(2) Ġndĕ bĕttĕk; 

(3) Bĕterge süznĕ  bĕrkĕttĕk; 

(4) Vaktında cirnĕ sĕlkĕttĕk, 

(5) Ġndĕ bĕttĕk, 

(6) Ġndĕ bĕttĕk! 

 

 



74 
 

 

1907 

 

[54]  (1) SÖALLER 

 

(2) Ya Ḫoday! Nige törlě-törlě kıyldıñ bendeni? 

(3) Ni sebeb soñ cömle enda bendelerden ben deni? 

 

(4) Nik beni Ģad idmeděñ, gam hemdemi? 

(5) Yuḫsa beḫrě gam mesilě, mensabě de bendemi? 

 

(6) Böyle kaynar demgı gayněm, gayně zekkummě? Gaceb! 

(7) Ye cehemnemler, ceḫimler bu ötělgen tendemi? 

 

(8) Narě duzaḫděr, ḫakıykat, Ģagıyrěñ kalběndemi? 

(9) Bu söaletěñ cavabın ĕsterěm ben senden, ey! 

 

(10) KeĢifělesrar! KeĢěf it, zerre yukdır bende mi; 

(11) Cahilěm çön, örmezěm, bu sirri bělmekden demi; 

 

(12) Taligım, beḫtěm beněm her karalardan karadır! 

(13) Karalık Ģundan sirayet eyleměĢ bu bendemi? 

 

(14) DugmamıĢ ulsam cihanda, kěm bělür, ulmazdıy Ģeb; 

(15) Menbegı her zolmetěñ de beḫtě-bedbeḫtěmdemi? 

 

(16) Gıyl ve gıyĢden ma gade ben almadım dönyada ḫaz; 

(17) ġöbheděr: Bedter bu nefsĕm Ģeyḫě Necdiden demi? 

 

[56]  (1) TĚLENÇĚ 

 

(2) KıĢ, buran, salkın hava, yafrak kaderlĕ kar töĢe, 

(3) Cil kuva karnı, haman da kar töĢem dip tartıĢa. 

 

(4) Sızgıra cil, ıcgıra, tik kar buranın arttıra; 
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(5) ġul vakıt mescěd katında döm sukır běr kart tora. 

 

(6) Kiçe-könděz uĢbu cirde, Teñrěněñ yazmıĢ köně, 

(7) Kapçıgın totkan, sorana cey ve köz, yaz, kıĢ könĕ. 

 

(8) Kızganıç ḫel, kızganıç ḫel, bik kıyın bit, bik kıyın, 

(9) Birseñězçe běr tiyěn tik, teñke tügěl bit, <<tiyěn>>! 

 

(10) Eytsem eytim indĕ sězge: Bu kěĢě bik bay idě, 

(11) Ěçkeně baldan, Ģikerden, aĢları tik may ide, 

 

(12) Běrzaman totkan idě Ģöhretlerě de dannarı 

(13) Bu sukır kartnıñ Kazan, Ḫankirmen, Estěrḫannarı. 

 

(14) Ul kibětler, min siñaytim, ul ḫisapsız malları, 

(15) Kaysın alsañ, Ģunısı ḫezěr: Göllörěmě, alları? 

 

(16) Ul troyka atları, ul bik matur feytunnarı, 

(17) Kayda ul tölkě tolıplar, kayda, ay-hay, tunnarı! 

 

(18) ġep idě! Bik Ģep idě, min Ģunnan artık ni diyim? 

(19) ġır yalangaç bit, küremsěz, birseñizçě běr kiyěm. 

 

(20) Barça ḫezretler ideler bu babay meftünnerě, 

(21) Kalmadı bu kart öçěn hiç itmegen efsünnerě. 

 

(22) BaĢların salındırıp hem kekre-bökrě borgalap 

(23) Yörděler bu kart yanında, yurga tayday yurgalap. 

 

[57]  (1) Kayda bay ḫelěndegě cannan söyěklě dustları, 

(2) Kayda kaçkan barçası: Gaynüklerě, EḫmüĢlerě? 

 

(3) Kızganıç ḫel! Kızganıç ḫel, bik kıyın bit, bik kıyın; 

(4) Birseñĕzçĕ bĕr tiyĕn tik, teñke tügĕl bit, tiyĕn! 
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(5) BiĢ namaz sayın namaz ehlěne kul suzıp kala; 

(6) Kürmiy hem ḫezret bu kartnı, tik kırın küzně sala. 

 

(7) E Ģulaymı? Akça barda bar da dust Ģul, baĢ da yar, 

(8) Akça isě çıkmıy torsa, bar da yanıñnan tayar! 

 

 

[58]  (1) SĠN BULMASAÑ! 

 

(2) Ġy matur! Min yanmas iděm, yandıruvçı bulmasañ; 

(3) Tammas idě cirge yeĢler, tamdıruvçı bulmasañ! 

 

(4) Běr minutta taĢlar idem bu tomanlı moñlarıy, 

(5) Sin minĕ miskin kıylıp moñlandıruvçı bulmasañ! 

 

(6) Mevcě-mevcě ulmazdi, bolganmazdi gıyĢkıñ diñězě, 

(7) Riḫě sarsar töslě, sin bolgandıruvçı bulmasañ! 

 

(8) Ekleněrděm běrkader min Ģemse ye bödre bakıb, 

(9) Anlari ḫösněñle leĢey sandıruvçı bulmasañ! 

 

(10) Terk iderděm veḫĢetě, tik kenděñe tartıp beni, 

(11) Kainate karĢı yam-yamlandıruvçı bulmasañ! 

 

(12) Ḫalisen kollık iderděm Teñriye, derviĢ kěbi, 

(13) Küñlěmi teĢviĢle Ģeytanlandıruvçı bulmasañ! 

 

(14) Canıma kasd eylemezděm ḫesretěmden gahě gah, 

(15) Kenděmi kenděmge doĢmanlandıruvçı bulmasañ! 

 

(16) Kayvakıt mecnün kěbi kölmes ve Ģatlanmas idĕm, 

(17) Sin agaç at östěne atlandıruvçı bulmasañ! 
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(18) ġigre biñzerdi běraz bihüde eĢgarěm beněm, 

(19) Her kalem totkanda isten taydıruvçı bulmasañ! 

 

[60]  (1) YAZ 

 

(2) Tınıç torma, kalem, dertěñně yaz, yaz! 

(3) Tagın cittě mönevver yaz, ayaz yaz. 

 

(4) Yaza kür, iy kalem, yaz, gerçe az-az. 

(5) Deh bulsın, eydesěn dil ihtizaz, yaz. 

 

(6) Ěpěrge baĢladı bozlar ve karlar, 

(7) Tomannar çıktılar cirden ve parlar. 

 

(8) TöĢěre iske yaznıñ bu tomanı 

(9) Döḫanı aḫır, aḫırı zamanı. 

 

(10) Kisekten canlanıp bozlar agalar; 

(11) Çabalar, běrsěně běrsě kagalar. 

 

(12) Bělěrsěñ sin bolarnıñ meḫĢerě dip, 

(13) Bu bozlarnı ülěkler gaskerě dip; 

 

(14) ÖrělměĢ dip bělěrsěñ sanki mögěz, 

(15) Ve yeki mögězěn sělkětken ügěz. 

 

(16) Bolar elle bara dehĢetlĕ sudka, 

(17) Bělěnmiy: Kaysı cennet, kaysı utka. 

 

(18) Bu galemně tota běrtörlě kavĢav. 

(19) Bötěnley bolganadır, kile Ģav-Ģav. 

 

(20) Bötěn saḫra garip tösler aladır, 

(21) Bolıt töslě alar bulıp kaladır. 
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[61]  (1) Běrazdan kürseteděr çın tösěn cir, 

(2) Çeç orlık, sör saban indě, bu çın cir. 

 

(3) KoyaĢ ta cıp-cılı nurlar saçadır, 

(4) Küñělsěz cir yözě küñlěn açadır. 

 

(5) Kite, savbullaĢa kıĢ zemherirě, 

(6) Çıga cirge yeĢěl çirem ḫerirě. 

 

(7) Těrěle, canlanadır ḫalkı galem, 

(8) Yañara ḫalkı Ḫavva, ḫalkı Adem. 

 

(9) ġulay Ģul: uylata yaz törlě yaknı, 

(10) Dimek ki, běr mematnı, běr ḫeyatnı. 

 

[62]  (1) BĠġĚKTEGĚ BALA 

 

(2) Beḫětlě naraside! Tar biĢěk te kiñ elě añgar! 

(3) Ġkě at běr tiyěn, diñgěz tubıktan tiñ elě añgar! 

 

(4) Velekin bir zaman, ul tik běraz üssěn de ir bulsın; 

(5) Kürěněr kiñ cihan añgar kaběrden hem leḫětten tar. 

 

[63]  (1) ġĠLLĚRDAN 

 

(2) Sin bülěĢ, söyseñ minĕ, gıylměñ ve gıyrfanıñ bĕlen, 

(3) Nerse bělseñ de, ikev urtaklaĢıyk anın bĕlen.  

 

(4) Sin ise: Ěster isěñ, canımnı birěrměn, disěñ, 

(5) Nersege canıñ miña, niĢliym siněñ canıñ bĕlen? 
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[64]  (1) MÖTEġAGIYRGE 

 

(2) Těgěrmen eylene; eylense de, tartılmıydır yarma; 

(3) MeĢekatlenme buĢka köçleněp, yul urtasın yarma. 

 

(4) Hönerler küp cihanda, sin de monnan baĢka sangat tap; 

(5) Çabatañ běrle, nindi menfegat bar soñ, edep taptap? 

 

(6) TırıĢma nefile cirge vaktı gaczěñně ikrarga: 

(7) Siña soñ sandugaçça sayramak mömkinmě, iy karga! 

 

(8) TeĢagır itme, zinhar, kěrme Ģagıyr bitlěgěne sin, 

(9) Kiserler koyrıgıñnı, kěrme bılbıl çitlěgěne sin. 

 

 

[65]  (1) PAR AT 

 

(2) Ciktěrěp par at, Kazanga tup-turı kittěm karap; 

(3) Çaptıra atlarnı küçěr, sukkalap ta tartkalap. 

 

(4) Kiç idě. ġatlık bĕlen nurlar çeçěp ay yaltırıy; 

(5) Ġsken ekrěn cil belen yafrak, agaçlar kaltırıy. 

 

(6) Her taraf tın. Uy miña tik elle ni cırlıy, ukıy; 

(7) Nersedenděr küz ělěngen hem temam baskan yokı. 

 

(8) Běrzaman açsam küzěm, běr törlě yap-yat kır kürem; 

(9) Ah, bu nindi ayrıluv? Gomrěmde běr tapkır kürem. 

 

(10) Sav bul inde, ḫuĢ, beḫil bul, iy minĕm torgan cirěm. 

(11) Min bolay, Ģulay item, dip, törlě uy korgan cirěm. 

 

(12) ḪuĢ, gomĕr itken Ģeher! Ġndě yırakta kaldıgız; 

(13) Ah! TanıĢ yortlar, temam küzden de sěz yugaldıgız. 
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(14) Ěç poĢa, yana yörek, ḫesret ěçěnde, uyda min; 

(15) Ġçmasam, ipteĢ te yuk iç, tik ikev běz: Uy da min. 

 

(16) Ah, gönahım Ģomlıgı, bu küçěrı bik tın tagın, 

(17) Cırlamıydır běr maturnıñ baldagın ye kalfagın! 

 

(18) Elle nersem yuk kěbi; běr nerse yuk, běr nerse kim; 

(19) Bar da bar, tik yuk tugannar, min yatim monda, yatim. 

 

(20) Monda bar da yat miña: Bu Miñgali, Bikmulla kěm? 

(21) Bikmöḫemmet, Biktiměr běrsěn de bělmiym, elle kěm! 

 

(22) Sězden ayrılıp, tugannar! Caysız, uñgaysız toru; 

(23) Bu toru, eytěrge mömkěnděr, koyaĢ-aysız toru. 

 

(24) ġundıy uylar běrle taĢtay kattı kitte baĢlarım; 

(25) ÇiĢme töslě, iḫtıyarsız aktı kittě yaĢlerěm. 

 

(26) Běr tavıĢ kildě kolakka, yañgıradı běrzaman: 

(27) “Tor, Ģekěrt! Cittěk Kazanga, aldımızda bit Kazan. 

 

(28) Bu tavıĢ bik açtı küñlěm, Ģatlıgımnan can yana; 

(29) “Eyde çap, küçěr, Kazanga! Atlarıñ kuv: Na! Na-na!” 

 

(30) Eyte irtengě namazga bik matur, moñlı azan; 

(31) Ġy Kazan! Dertlě Kazan! Moñlı Kazan! Nurlı Kazan! 

 

(32) Mondadır bězněñ babaylar türlerě, poçmakları; 

(33) Mondadır dertlě küñělněñ ḫurları, ocmaḫları. 

 

(34) Monda ḫikmet, megrifet hem monda gıyrfan, monda nur; 

(35) Monda miněm něçke bilěm, cennetěm hem monda ḫur... 
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[66]  (1) LEZZET VE TEM NERSEDE? 

 

(2) Nersede lezzet iken? Çönkěm yalan dönyada kem; 

(3) Min leziz Ģeyler, ve li kaysında lezzet, kayda tem? 

 

(4) Běr matur kıznıñ nezěk bilěn kısıp koçmaktamı? 

(5) Yeki par torga cigěp, feytun bělen oçmaktamı? 

 

(6) Ye siḫěrlě ĢiĢeden ebělḫeyet ěçmektemě? 

(7) Mest ulıp, alamě dönyadan temam kiçmektemě? 

 

(8) Yeki běr iĢe ve ye běr kavme baĢ ulmaktamı? 

(9) Mogteber běr Ģah ulıp, etrafe faĢ ulmaktamı? 

 

(10) Běr iĢan bulmakla aĢtan aĢka sikěrmektemě? 

(11) May tamak töpke kilěp, bik temlě kikěrmektemě? 

 

(12) Elle garmunçı bulıp, hertörlě köy uynavdamı? 

(13) Běr köy uynap, moñlanıp, hertörlě uy uylavdamı? 

 

(14) Elle sevdeger bulıp, tabıĢka Ģatlanmaktamı? 

(15) “ġep tabıĢ bügěn, ḫatın!” dip, tönle maktanmaktamı? 

 

(16) BaĢ ulıp běr gaskere, altın niĢan yalmaktamı? 

(17) BaĢ kisěp, kannar tügěp yörmekte, can almaktamı? 

 

(18) Ye kabartma, susma běrlen çeylep utırmaktamı? 

(19) Bik ozak, böklep ayak, korsaknı tutırmagamı? 

 

[67]  (1) Bençe, bu dönyada hiç çın tös te yuktır, yem de yuk; 

(2) Hiçběrěnde buyların lezzet te yuktır, tem de yuk. 

 

(3) Tik fekat milletke ḫězmetke meḫebbet bende bar; 

(4) Bençe, bunda yem de bar, lezzet te bardır, tem de bar! 
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[68] (1) “DÖNYADA TORIYMMI?” DĠP KĠÑEġLEġKEN DUSTIMA 

 

(2) Tormak yarıy: Běrtuktamıy yalganlasañ, 

(3) Tugrı süzlě insannarga yalganmasañ, 

(4) Vöcdanıñnan Ģeytan töslě tır-tır kaçıp, 

(5) Üzěñ aldap, baĢkalardan aldanmasañ; 

 

(6) KardeĢěñni üz nefsěñnen alganmasañ, 

(7) Yarlılarnı burlaklar dip sangalmasañ, 

(8) Tik běr yalgız korsagıñnı zuraytırga 

(9) Bar gomrěñně ḫězmet ittěrseñ, yallasañ; 

 

(10) Herběr baynı teḫrirěñ bĕrle avlasañ, 

(11) Tekrirěnde tik maylasañ da ballasañ, 

(12) Bu süz korsak faydasına zarardır dip, 

(13) Ḫakıykatně yaĢěrmekten oyalmasañ; 

 

(14) Ěçten dinsěz bulıp, tıĢtan “din”, “din” diseñ, 

(15) Yarlılarnı doĢman kürmek dindin, diseñ, 

(16) Min mesleklě, min mezheblě, min ěĢlěklě, 

(17) Her artıklıknıñ çiĢmesě “min”, “min” diseñ, 

 

(18) Çitěn tormıĢ! Kapitalga çukınmasañ, 

(19) Ḫezretěnde tězler çügěp ukınmasañ; 

(20) Tor, reḫetlen, kep-kekrěně “turı” diseñ, 

(21) Ġstibdadnıñ namusına tukınmasañ! 

 

(22) Zinhar, ipteĢ, ḫaklık söygen bulıp yörme, 

(23) Yalgan söyle, kürme zindan, kürme törme; 

(24) Tip! Dönyada aç-yalangaçlarnı bělme, 

(25) Ġskě dönya tuzanın it küzge sörme! 
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[69]  (1) Lazěm tügěl insaf, vöcdan, běr dane de, 

(2) Hiç kirekmiy gayret itmek, merdane de; 

(3) KilěĢmeděr Kor‟enukuv, tesbiḫ eytüv 

(4) FeḫěĢ-veḫĢet běrlen tulgan běr ḫanede. 

 

(5) Tor dönyada: Ġmanıñ sat, vöcdanıñ sat, 

(6) ġulay torsañ, gomrěñ üter bigrek ansat; 

(7) Aldavçılar, kafěrlerge dönya cennet, 

(8) Gomrěñ ütsěn reḫet-reḫet, ansat-ansat. 

 

(9) Meglüm indě: Min kuĢkança tormıysıñ sin, 

(10) Nifak běrle yalgan söylep yörmiysěñ sin; 

(11) Cannan kurkıp, kuyan töslě děr-děr tětrep, 

(12) Çın meslekně arlı-birlě bormıysıñ sin. 

 

(13) Ül! Tufrak bul, kayt aslıña, aslıñ yaḫĢı; 

(14) Ḫencer běrlen kükregěñe kasdıñ yaḫĢı; 

(15) Ġy cir Ģarı! Ġnden, bělmiym, ḫak söygenge 

(16) Měñ kat siněñ östěñnen de astıñ yaḫĢı. 

 

(17) Ḫaklık astka kümělgen Ģul, östte tügěl, 

(18) ġunıñ öçěn astka taban tarta küñěl; 

(19) Ḫaklık běrlen meḫĢergeçe běrge bulır 

(20) Öçěn, sin de, tiz bul, tiz bul, cirge küměl! 

 

(21) Beḫil bul, dust! Min hem tizden měnem darga, 

(22) Tuysın aĢap cansız tenně kozgın, karga; 

(23) Tormıym indě, bu dönyadan tuydım indě! 

(24) Moñar çaklı torganmın min gakıl targa. 
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[70]  (1) ġÜRELĚ 

 

I 

(2) Nek Kazan artında bardır bĕr avıl, Kırlay diyler; 

(3) Cırlaganda köy öçĕn “tavıkları cırlay” diyler. 

(4) Gerçe anda tugmasam da, min bĕraz torgan idĕm, 

(5) Cirnĕ az-mez tırmalap, çeçken idĕm, urgan idĕm. 

(6) Ul avılnıñ, hiç onıtmıym, heryagı urman idĕ, 

(7) Ul bolın, yeĢĕl ülenner ḫetfeden yurgan idĕ. 

(8) Zurmı? Diseñ, zur tügĕldĕr, bu avıl bik kĕçkĕne, 

(9) Ḫalkınıñ ĕçken suvı bik kĕçkĕne, inĕĢ kĕne. 

(10) Anda bik salkın ve bik ĕssĕ tügĕl, urta hava, 

(11) Cil de vaktında isĕp, yañgır da vaktında yava. 

(12) Urmanında kıp-kızıl kura cilek te cir cilek; 

(13) Küz açıp yomgançı, hiçĢiksĕz, cıyarsıñ bĕr çilek. 

(14) Bik ḫozur! Ret-ret tora, gasker kĕbi, çırĢı, narat; 

(15) Töplerĕnde yatkanım bar, ḫel cıyıp, kükke karap. 

(16) Yuke, kayınnar töbĕnde kuzgalaklar, gömbeler 

(17) Bĕrle bĕrge üse allı-göllĕ göller, gonceler. 

(18) Ak, kızıl, al, sap-sarı, zeñger, yeĢĕlden çeçkeler; 

(19) Her tarafka temlĕ isler çeçkeli bu çeçkeler. 

(20) Üpkeliler çeçkelernĕ törlĕ töslĕ kübelekler, 

(21) Kilĕp, kitken bulıp, tagın da Ģunda çügelep. 

(22) Bĕrvakıt çuk-çuk itĕp sayrıy Ḫodaynıñ koĢları, 

(23) Kite cannarnı kisĕp, yarıp sadai ḫuĢları. 

(24) Monda bulvarlar, klub hem tantsevalnaya, tsirk ta Ģul; 

(25) Monda orkestr, tĕatrlar da Ģul, kontsert ta Ģul. 

(26) Zur bu urman: Çitlerĕ kürĕnmiydĕr, diñgĕz kĕbi, 

(27) Binihaya, biḫisaptır, gaskeri Çıñgız kĕbi. 

(28) Kılt itĕp iske töĢedĕr namnarı, devletlerĕ 

(29) Kart babaylarnıñ, monı kürseñ, bötĕn savletlerĕ. 

(30) Açıla aldında tariḫtan tĕatr perdesĕ: 

(31) Ah! Disĕñ, bĕz nik bolay soñ? Bĕz de ḫaknıñ bendesĕ. 
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II 

(32) Cey könĕn yazdım bĕraz; yazmıym elĕ kıĢ, közlerĕn, 

(33) Alsu yözlĕ, kara kaĢlı, kara küzlĕ kızların. 

[71]  (1) Bu avılnıñ min cıyın, meydan, saban tuyların 

(2) Yazmıymın kurkıp, yıraklarga kiter dip uylarım... 

(3) Tukta, min yuldin adaĢkanmın iken bit, kür elĕ, 

(4) Elle nik isten de çıkkan, süz baĢım bit “ġürelĕ”. 

(5) Az gına sabrit elĕ, iy kariyĕm! Hezĕr yazam; 

(6) Uylasam avlımnı, gaklımnan da min ḫezĕr yazam. 

 

III 

(7) Bilgĕlĕ, bu kap-kara urmanda her yırtkıç ta bar, 

(8) Yuk tügĕl ayuv, bürĕ; tölkĕ, cihan kortkıç ta bar. 

(9) Hem de bar monda kuyan, erlen, tiyĕn, yomran, poĢi, 

(10) Oçrata avçı bulıp urmanda küp yörgen kĕĢĕ. 

(11) Bik kuvı bulganga, monda cĕn-periler bar, diyler, 

(12) Törlĕ albastı, ubırlar, Ģürelĕler bar, diyler. 

(13) Hiç gacep yuk, bulsa bulır, bik kalın, bik küp bit ul; 

(14) Kükte ni bulmas diysĕñ, oçsız-kırıysız kük bit ul! 

 

IV 

(15) ġul turıdan az gına biĢ-altı süz söyliym elĕ, 

(16) Gadetĕmçe az gına cırlıym elĕ, köyliym elĕ. 

(17) Bik matur bĕr aylı kiçte bu avılnıñ bĕr Cĕgĕt 

(18) Kitken urmanga utınga, yalgızı bĕr at cigĕp. 

(19) Tĕz barıp citken Cĕgĕt, ĕĢke totıngan bargaç uk, 

(20) Kise baĢlagan utınnı balta bĕrlen tuk ta tuk! 

(21) Ceyge tönnĕñ gadetĕnçe tön bĕraz salkın iken; 

(22) Barça koĢ-kort yoklagan bulganga, urman tın iken. 

(23) ġundıy tın, yaḫĢı havada bĕznĕñ utınçı ise 

(24) Alnı-artnı, uñnı-sulnı bĕlmiyçe utın kise. 

(25) Baltası kulda, Cĕgĕt ĕĢten bĕraz tuktap tora; 

(26) Tukta, çü! Yemsĕz tavıĢlı elle nerse kıçkıra. 

(27) Siskenĕp, bĕznĕñ Cĕgĕt katıp kala ayagüre, 
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(28) Añlamastan, karĢısında elle nindi “yat” küre. 

(29) Nerse bu? Kaçkınmı, cĕnmĕ? Ye örekmĕ, nerse bu? 

(30) Kot oçarlık, bik kilĕĢsĕz, elle nindi nerse bu! 

(31) Borını kep-kekrĕ, bögĕlgendĕr temam karmak kĕbi; 

(32) Töz tügĕl kullar, ayaklar da botak-tarmak kĕbi. 

[72]  (1) Yaltırıy, yalt-yolt kiledĕr ĕçke batkan küzlerĕ, 

(2) Kot oçar, kürseñ eger tönle tügĕl köndĕzlerĕ. 

(3) Yap-yalangaç, nep-nezĕk, lekin kĕĢĕ töslĕ özĕ; 

(4) Urta barmak buylıgı bar mañlayında mögĕzĕ. 

(5) Kekrĕ tügĕldĕr monıñ barmakları – bik töz tözĕn, 

(6) Tik kilĕĢsĕz, herbĕrĕ de yartı arĢınnan ozın. 

 

V 

(7) Bik ozak torgaç karaĢıp, küzně küzge nık těrep, 

(8) ĚndeĢe batır utınçı: “Ciña minnen ni kirek?” 

(9) Běr de Ģiklenme, Cěgět, sin; min karak-ugrı tügěl, 

(10) Yul da kismiyměn, Ģulay da min bigük tugrı tügěl. 

(11) Gadetěm: Yalgız kěĢělerně kıtıklap ütěrem; 

(12) Min elě, kürgeç sině, Ģatlanganımnan ükěrem. 

(13) Tik kıtıklarga yaralgandır miněm barmaklarım; 

(14) Bulgalıydır kölděrěp adem ütěrgen çaklarım. 

(15) Kil elě, sin de běraz barmaklarıñnı sělkět, iy 

(16) YeĢ Cěgět! Kilçě ikev uynıyk běraz kěti-kěti. 

(17) - YaḫĢı, yaḫĢı, süz de yuktır, min karıĢmıy uynıymın. 

(18) Tik sině Ģartımga künmessěñ diyěp min uylıymın. 

(19) - Nerse Ģartıñ, söyle, iy biçara ademçěkkěnem? 

(20) Tik tizük uynıykçı, zinhar, nerse kuĢsañ da künem. 

(21) - Söyliyěm Ģartımñı siña, yaḫĢı tıñlap tor: ene 

(22) ġunda bar iç bik ozın hem bik yuvan bĕr bürene. 

(23) Min de köç-yardem birěrměn: Eyde, ipteĢ, kuzgalıyk, 

(24) ġul agaçnı běrge-běrge uĢbu arbaga salıyk. 

(25) Büreneněñ běr oçında bar eçělgen yarıgı, 

(26) ġul cirěnnen nık kına sin tot, iy urman sarıgı! 

(27) Bu kiñeĢke ġürelě de kündě, kilmiyçe kirě, 
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(28) Kěttě kuĢkan cirge, atlap adımın irě-irě; 

(29) Kuydı iltěp avzın eçken bürenege barmagın, 

(30) Kariyěm, kürděñmě indě yeĢ Cěgětněñ karmagın! 

(31) Sukkalıydır balta běrlen kıstırılgan cöyge bu, 

(32) Ḫeylesěně ekreě-ekrěn kitěreděr köyge bu. 

(33) ġürelě tıkkan kulın sělkěnmiyděr, kuzgalmıydır; 

(34) Bělmiy insan ḫeylesěn, hiç baltaga küz salmıydır. 

(35) Sukkalıy torgaç, aḫırda çöy çıgıp, buĢap kitěp, 

(36) ġürelěněñ barmagı kaldı kısıldı Ģap itěp. 

(37) Sizdě ěĢně ġürelě de: Kıçkıra da bakıra,  

(38) Sızlana hem yardeměne Ģürelěler çakıra. 

[73]  (1) Ḫezěr indě ġürelě bězněñ Cěgětke yalına, 

(2) Tevbe ite ěĢlerěnnen, izgělěkke salına: 

(3) - Sin běraz kızgan mině, kotkarçı, iy adem gěnem; 

(4) Mondin arı üzěñe, uglıña, neslěñge tiymem. 

(5) BaĢkalardan da tiděrmem, ul miněm dustım, diyěp, 

(6) Añgar urmanda yörěrge min üzěm kuĢtım, diyěp. 

(7) Bik avırta kullarım, dustım, ciber, zinhar, ciber; 

(8) ġürelěně rencětüden nerse bar siña, ni bar? 

(9) Tibrene de yolkına, biçara gaklınnan ĢaĢa; 

(10) ġul arada yeĢ Cěgět öyge kiterge mataĢa. 

(11) At baĢınnan totkan ul, bu ġürelěně bělmiy de; 

(12) Ul monıñ föryadların asla kolakka ělmiy de. 

(13) - Ġy Cěgět, hiç yuk ikenděr merḫemet ḫissěñ siněñ; 

(14) Eytçě, zinhar, merḫemetsěz! Kěm sin? Ġsměñ kěm siněñ? 

(15) Ġrtege kilgençě dustlar tende canım torsa ger, 

(16) ġul felen atlı kěĢě kıstı, diyěrměn sorsalar. 

(17) - Eytsem eytiym, sin bělěp kal: Çın atım, Bıltır miněm. 

(18) Bu Cěgět abzañ bulır bu, bik bělěp tor sin, ěněm! 

(19) ġürelě föryad iteděr; avdan ıçkınmak bula 

(20) Hem de, ıçkıngaç, Cěgětke běr-běr ěĢ kılmak bula. 

(21) Kıçkıra: “Kıstı, ḫarap ittě yavız Bıltır mině, 

(22) Ah, ülem bit, bu beladen kěm kilěp yolkır mině?” 

(23) Ġrtegěsěn Ģürelěler bu fekıyrně tirgiler: 
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(24) “Sin cülersěñ, sin kotırgan, sin tilěrgensěn”, diyler. 

(25) Eyteler: “Kıçkırma sin, tiz yaḫĢılık běrlen tıyıl! 

(26) Ġy cüler! Kıskanga bıltır, kıçkırılarmı bıyıl?” 

 

[74]  (1) TĚATR 

 

(2) Ḫalıkka dersě gıybrettěr těatr, 

(3) Küñělde yoklagan dertně uyatır. 

 

(4) Těatr yaktılıkka, nurga ilte, 

(5) Kirě yulga cibermiy, uñga ilte. 

 

(6) Těatr kölděreděr, uynatadır, 

(7) Tagı ütken göměrně uylatadır. 

 

(8) Kürěrsěñ anda üz ḫelěñ, kölersěñ  

(9) Kölerlěk bulsa, bulmasa yılarsıñ. 

 

(10) Kürěrsěñ tormıĢıñ nindi: CitěĢmě? 

(11) CitěĢ bulmasa, kay cirě citěĢmi? 

 

(12) Tözetěrsěñ Ģunı, tekmil itersěñ, 

(13) ġulay Ģaktıy bělěm teḫsil itersěñ. 

 

(14) Üser yaḫĢılıgıñ, sin yaḫĢı bulsañ; 

(15) Cılı kanlı iter uy, veḫĢi bulsañ. 

 

(16) Tigěz küre bötěn cannı těatr: 

(17) Kirek kol bul, kirekse impěrator. 

 

(18) Mökaddes ul, böyěk ul, gali zat ul, 

(19) Temam ḫör ul ve bik kiñ ul, azat ul. 
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(20) Ve ul darěl-golum, darěl-edeptěr, 

(21) Ḫolıklarnı tözetmekke sebeptěr. 

 

[75]  (1) Velekin Ģartı bar: YaḫĢı tözělse, 

(2) Eger himmet agaçınnan özělse, 

 

(3) Ul alma, möddetě tulganda pěĢkeç, 

(4) Kızargaç hem matur bulgaç, citěĢkeç. 

 

[76]  (1) ALTINGA KARġI  

 

(2) Ġy Tegale! Cir yözěnnen alçı bu altınnı, al, 

(3) Yandıruvçı bu mökaddes cirně, bu yalkınnı al! 

 

(4) KuĢ meleklerge: Cihanıñnı tazartsınnar idě, 

(5) Barça altınnı, cıyıp, düzeḫke atsınnar idě, 

 

(6) Sap-sarı Ģaytannar anlar Ģunda yansınnar idě,  

(7) Cömle gasıylar üçěn Ģunlardan alsınnar idě. 

 

(8) Bu cihan Ġblis ve Ģaytannar bělen kalır tınıç, 

(9) Bětsěn idě Ģul sarı yöz, Ģundadır zur kurkınıç. 

 

(10) Bu ḫalıknı Ģul bozadır, Ģul kotırta, azdıra; 

(11) Yaltırap, küzlerně çagıp, tugrı yuldan yazdıra. 

 

(12) Min temam gizděm cihannı, kayda, kayda yörmeděm, 

(13) Tik Ģul altınnan, bela, Ģeytan-felan hiç kürmeděm. 

 

(14) Her taraf, hir cirde ḫalkıñ, Ģul mětalnıñ bendesě; 

(15) Kürmiyler ḫaknı, çön altın her ḫakıykat perdesě. 

 

(16) Bu ḫalıkça: Zöhdě, tekva, tugrılık ta, din de Ģul! 

(17) Ḫezreti Koren, Zebur, Tevrat ta Ģul, Ġncil de Ģul! 
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[77]  (1) BĚR TATAR ġAGIYRĚNĚÑ SÜZLERĚ 

 

(2) Cırlap toram, torgan cirěm tar bulsa da, 

(3) Kurkmıym, söygen ḫalkım bu tatar bulsa da; 

(4) Kükrek birěp karĢı toram, miña millet 

(5) Ḫezěrgě kön mıltık-uk atar bulsa da. 

 

(6) Kurkmaslıkta küñělěm mislě “es-er” miněm, 

(7) Küñlěm düzek, avzımnan ut çeçrer miněm. 

(8) DoĢman bozmıy fikrěm, yěm cemgıyetěn, 

(9) Añar karĢı kěrpěklerěm gasker kěbi miněm. 

 

(10) Uñga, sulga avmıym, henüz alga baram, 

(11) Yulda manig kürsem, tibem de avdaram; 

(12) Kalem kulda bula torıp, yeĢ Ģagıyrge, 

(13) Meglumděr ki, kurku běrlen örkü ḫaram. 

 

(14) ġiklenmiběz doĢmannarnıñ köçěndin běz, 

(15) Bügěngě kön Gali, Röstemnerge tiñ běz; 

(16) ġagıyr gomrě ḫesret, kaygı kürse kürěr, 

(17) Dulkınlanmıy Tormıy iç soñ ölken diñgěz. 

 

(18) YaḫĢılıkka ěrěp kitem, balavız min, 

(19) Maktap söyliym izgě ěĢně, bal avız min; 

(20) Běr yamanlık kürsem, sügem, maktıy almıym! 

(21) Ul tugrıda bik yavız, ay-hay, yavız min! 

 

(22) Yamanlıklar temam mině kotırtalar, 

(23) Tayak běrle guya korsakka törteler, 

(24) “Nige bolay?”, “Yaramıy”, dip söylenděrěp, 

(25) “Tfü, çěrtlar! Aḫmaklar!” dip tökěrteler. 

 

(26) Eger atsa naḫak cirge běr-běr rami 
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(27) Mině, dimiym: “Dust, bu remiñ hiç yaramıy”. 

(28) “YañlıĢ attıñ, ipteĢ, kirě al, dip, ugıñ”, 

(29) Dustlık item. kadalganına karamıy. 

 

[78]  (1) Açı bulgaç küñlěm, Ģigrěm açı çıga, 

(2) Begzan pěĢken dip uylasam da çi çıga; 

(3) Oçırmakçı bulsam bılbıl kükregěmnen, 

(4) Elle niçěk! Mır-mır itěp meçě çıga. 

 

(5) Maktavlıdır allı-göllě nerse tösě, 

(6) Temlě nerse bula kübrek açı-töçě, 

(7) ġulay itěp, açı-töçě yazsam da min, 

(8) Çıksa kirek yaḫĢı niyetěmněñ oçı. 

 

(9) PuĢkin ile Lermontovtan ürnek alam, 

(10) Ekrěn ekrěn yugarıga ürlep baram; 

(11) Tav baĢına měněp kıçkırmakçı bulsam, 

(12) Biyěk cir bit, yıglırmın dip Ģürlep kalam. 

 

(13) Maksud citer: Bara torgaç, yul kıskarır; 

(14) Elle kayda yatkan ḫissiyat kuzgalır; 

(15) Bökrě tügěl, tözelěrge kaběr kötmiym, 

(16) Teñrěm feyzı miněm küñlěmge ěz salır. 

 

[79]  (1) UTIRIġU 

 

(2) Kayvakıtta kara küzlě, kara kaĢlı 

(3) Matur běrle utıramın kara-karĢı; 

(4) ġunda ul kız, elle niçěk süzge kitěp, 

(5) Kürgennerěn, bělgennerěn söyliy baĢlıy. 

 

(6) Min küzěnnen anıñ küzemně almagaç, 

(7) Her süzěne “çın, çın” dimiyçe kalmagaç, 

(8) Min gaĢıyknı süz añlıy dip uylıy indě, 
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(9) Kadap kuygan heykel töslě kuzgalmagaç. 

 

(10) Kayda añlav miña! Běr süz de añlamıym, 

(11) ĠĢětmiym de, tıñlamıymın da sanlamıym, 

(12) Bu ěĢně ul üzě sizse açuvlanır 

(13) Ġdě, lekin tugrısı Ģul: Yalganlamıym! 

 

(14) Hiç yaratmıym anıñ Ģulay sataĢuvın; 

(15) Fani dönya süzě běrle mataĢuvın; 

(16) Těliym, taĢlap kirekmegen vak süzlerně, 

(17) “Söyem, canım” lefızlarına aĢuvın. 

 

(18) Haman söyliy; Min tik irněn, těĢěn karıym; 

(19) Yörtem küzně: Kalkıp çıkkan tüĢěn karıym; 

(20) Bornın, avzın, iyeklerěn, běleklerěn, 

(21) Kalmıy barmak, tırnak, herběr töĢěn karıym. 

 

(22) Tıñlıym, iměĢ! Yüriy Ģulay utırtamın, 

(23) Küz almasın erlě-birlě oçırtamın; 

(24) Ěkrěn gěne sělkěnse de, kuzgalsa da, 

(25) Torıp kite miken elle, dip kurkamın. 

 

(26) Min ul kıznı, üz uyımça, ferěĢte, diym, 

(27) Dönya běrle vaklanuvın hiç ěstemiym; 

(28) Añar küre üzěmně bik tüben sanıym, 

(29) Anıñ urnı feleklerde, garěĢte, diym. 

 

[80]  (1) Miněmçe, tik yaralgan ul söyělěrge, 

(2) Söyerge hem kuvanırga, söyěněrge; 

(3) Kürgen sayěn, miněm töslě gaĢıyklarga: 

(4) “Bu miněkě bulmas!” diyěp köyěněrge. 

 

(5) Miněmçe, ul üz kadrěně sizsěn idě, 

(6) Dönya běrle galakasěn kissěn idě; 
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(7) Kaygı nige? ġatlık nige? Goměr nige? 

(8) Mondıy yuk-bar nerselerden bizsěn idě. 

 

(9) Süz tıñlagan bulıp, item yöz tamaĢa; 

(10) Dertěm sıymıy ěçke, tulıp tıĢka taĢa; 

(11) Ak kulınnan totıym, totıym, ciber, diyěp, 

(12) Gaklım běrle Ģul vakıtta kul talaĢa. 

 

(13) ġulay itěp segadatlě segat üte, 

(14) “Ul” da, torıp, üz urnına çıgıp kite; 

(15) Bělmes ḫelně, yeĢ nerse bit, añlıy almas 

(16) Kıçkırsam da: “KoçaklaĢıyk, tukta! tukta!” 

 

[81]  (1) SÖTKE TÖġKEN TIÇKAN 

(Běr Amerika gezitesěnnen) 

 

(2) Niçĕktěr, bělmiyměn, běr kön iden astı koĢı, Tıçkan 

(3) Yıgılmagan da kělette běr tabak sötke kilěp töĢken. 

 

(4) Yözěp karıy tabakta arlı-birlě, hiç çıgıp bulmıy! 

(5) Sıyık söt bit, bata, hiç te tabaktan ıçkınıp bulmıy. 

 

(6) Yöri Tıçkan. yözeděr, tik torıp bulmıy, yörek tüzmiy, 

(7) Yözeděr arkılı, buyga, kotılmaktan ömid özmiy. 

 

(8) TırıĢmak buĢka kitmiy bit, běrazdan soñ bula uñgay; 

(9) Bu Tıçkan Ģulkader yözgen, kuyırgan söt te bulgan may. 

 

(10) Ḫezěr bit batmıy, Tıçkan kiyěrělěp mayga ayak baskan; 

(11) Sikěrgen de tabaktan ul, çıgıp, üz urnına kaçkan. 

 

(12) Ġy karěndeĢ! Sin, kirekse, suga bat ye sötke bat! 

(13) Ġt sabır, kürset çıdamlık hem de it gayret, söbat! 
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[82] (1) ...GA 

 

(2) Ġy matur! Ġrěnmeçě, ěĢ-ěĢ kına közgěge bak! 

(3) Kür yözěñne: nindi nurlı, nindi alsu, nindi ak! 

 

(4) Ul küzeñ yoldızlıgın hem ul kaĢıñ kıygaçlıgın, 

(5) Ul avıznıñ nikader üpseñ de tuyılmaslıgın 

 

(6) Kür de, bu Ģagıyr mině bigrek bělěp maktıy, digěn; 

(7) Bu Ģigır megnesě ḫezěr bik açık, yaktı, digěn. 

 

(8) Ġḫtiyarsız küñlěñ uylar, minnen artık yuk, diyěp; 

(9) Sizmiy kalıp, sin sularsıñ, min maturmın, uf! diyěp. 

 

(10) Üz-üzěnnen razıy bulır, yeĢ küñěl dulkınlanır 

(11) Hem diyěr: Ay-hay, matur min, kěm alır, tik kěm alır? 

 

(12) ġunda uylarsıñ, bu Ģagıyr buĢka ah ormıy, diyěp; 

(13) Ahları, föryadları çınlap ta urınlı, diyěp. 

 

(14) Ye, canaĢım, sin de bu ḫelde miněm yaklı bit, e? 

(15) Rahı gıyĢkında helak bulsam da, min ḫaklı bit, e? 

 

[83]  (1) TUGAN CĠRĚME 

 

(2) Ayrılıp kitsem de sinnen gomrěm tañında min, 

(3) Ġy Kazan artı! Siña kalttım söyěp tagın da min. 

 

(4) Ul tanıĢ kırlar, bolınnr tarttı evvel ḫissěmi; 

(5) Tarta torgaç, kuymadı, kaytardı aḫır cisměmi. 

 

(6) Kıssa da sinde fekıyrlěkler, yetimlěkler mině, 

(7) Ġzse de üz iĢlerěmnen ḫur ve kimlěkler mině, 
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(8) Üttě indě ul zamannar, oçtılar Ģul koĢ kěbi; 

(9) Uylasam, ul könnerěm tik kiçte kürgen töĢ kěbi. 

 

(10) Berse de dulkınnarıñ, hiç almadı, gark itmedě; 

(11) Aldı dürt yagamnı yalkın, yakmadı, ḫark itmedě. 

 

(12) Bu sebepten añladım min, iy tugan cirěm, siněñ 

(13) Canga yagımlı ikenděr yalkınnıñ da dulkınıñ! 

 

(14) Cömleten izgě iken iç: ĠněĢěñ, çiĢmeñ, kırıñ, 

(15) Yullarıñ, avıl, evěn, kibennerěñ de ındırıñ. 

 

(16) Her fosulı erbegeñ: Yazıñ, közěñ, cey, kıĢ köněñ; 

(17) Barça, barça ak oyık, kinděr, çabata, ıĢtırıñ! 

 

(18) Hem kötüçěñ, ětlerěñ, ügěz, sıyır, sarıklarıñ; 

(19) Barçası yaḫĢı: Bürě, cěn, Ģürelě, sariklarıñ. 

 

[84]  (1) KĠTMĠYBĚZ! 

 

(2) Kara yözler bězně bulmas ěĢke teklif ittěler: 

(3) - Sězge monda yuk irěk, soltan cirěne kit! diyler. 

 

(4) Kitmiyběz běz, bězge anda mondagıdan ěĢ kıyın: 

(5) Mondagı un urnına ul cirde unbiĢ Ģipon. 

 

(6) Mondagı töslüktěr anda hem kazaklar gaskerě; 

(7) Kamçılar, - Ģul iskě kamçı, baĢkalık – tik feslerě! 

 

(8) Anda bit bardır ḫezineně talavçılar, Ģökěr; 

(9) Aç muciktan soñ kisekně tartkalavçı bar, Ģökěr! 

 

(10) Běz cülermě, üzěbězně ukta iltěp nik těrik? 

(11) Bu kızuv cirden çıgıp, tagın sekarge nik kěrik? 
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(12) Běz küçerběz, iñ ělěk küçsěn bězěm emsarımız, 

(13) Hem de kaytsın monda ütkergen bězěm egsarımız. 

 

(14) Monda tudık, monda üstěk, mondadır bězněñ ecel; 

(15) BeyleměĢ bu cirge bězně Teñrěběz (gıyzzě ve cel). 

 

(16) Ġñ böyěk maksat bězěm: Ḫör memleket, ḫör Rusiya! 

(17) Tiz gěne kuzgalmıybız běz, iy göruhě ru siyah! 

 

(18) Ap-açık bu běr cavaptır, süzde tügěl, basmada: 

    (19) - Esli luçĢe vam, 

    (20)  Tuda sami pocalte, gospoda! 

 

[85] (1) BAYRONNAN 

 

(2) Běraz yıldan soñ ukıp bu Ģigırně, 

(3) Kararsıñ, belki, bu ḫesretlě cırnı 

 

(4) Ve uylarsıñ: Niçěk Ģagıyr yaratkan, 

(5) Niçěk yangan, siněñ öçěn can atkan. 

 

(6) Bělěrsěñ, indě Ģagıyr yuk diyěrsěñ; 

(7) Yıgılgan ul, siyrek meḫluk diyěrsěñ. 

 

(8) Fikěr kıyl: ġunda, diy, indě ul ülgen, 

(9) Yöregěn bu Ģigır astına kümgen. 

 

[86]  (1) FÖRYAD 

(Běr ḫatın avızınnan) 

 

(2) Bik nık toram üz ḫakımnı tělevde min, 

(3) Henüz Ģul uk ḫokuk köyěn köylevde min; 

(4) Bala çaktuk tiběrçěngen, tik tormagan 
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(5) Enkey beylep kuygan tıgız bilevde min. 

 

(6) Tarlıklardan küpten! Küpten! Küñlěm sıngan, 

(7) Ġzělděm küp ḫokıksızlık cefasınnan; 

(8) Ġḫtilalçı. yul kisüvçě bulmasam da, 

(9) Un yeĢ tulgaç, unběr yeĢten kürděm zindan. 

 

(10) Enkeyěm běr casus idě, etkey, jandar, 

(11) Terezedin karagannı kürse anlar, 

(12) Temsěz açı süzler miña yava idě, 

(13) Tama idě avlak cirde küzden kannar. 

 

(14) Gönahım ni? Nige kěrděm bu zindanga? 

(15) Gayběm hiç yuk; kěrděm ançak kız bulganga. 

(16) Nindi katı ceza bit bu: Dönya kürme, 

(17) KoyaĢ kürme, saḫra kürme, hiç kuzgalma. 

 

(18) Ansı! Ansı! Kitap bitěne küz atma, 

(19) Avzıñnı yom, yaktılıktan süz kuzgatma. 

(20) Dönya yaktı, nurlı, dime, di: Karañgı; 

(21) Digěn: ġulay buluv lazım meñge! Meñge! 

 

(22) ġulay tanıy bit dönyanı sukır tıçkan, 

(23) ġul imanda mulla, ḫezret, aḫun, iĢan. 

(24) Bězněñ etkey-enkey indě Ģularga kol; 

(25) Alar kuĢkaç, sin de buysın, sin de ıĢan! 

 

[87]  (1) Ḫezěr Ģuñgar açulanam torıp-torıp, 

(2) Kuyam begzan kükregěme orıp-orıp: 

(3) Küz aldında aksın tatlı çiĢme siněñ, 

(4) Ěçmiy torçı, susap, Ģunı kürěp torıp! 

 

(5) ġul zindanda üsěp cittěm unsigězge, 

(6) Ḫatın buldım zur korsaklı běr simězge. 



98 
 

 

(7) Meglum indě, aña bardım tügěl söyěp: 

(8) “Yıglav, riza, deĢmev riza”ga buysınıp. 

 

(9) Öç baĢ ḫatınlı idě ul, min dürtěnçě; 

(10) CıyılıĢtık běr tar yortka běz dürt könçě, 

(11) Kisěp eyte almıym elě, dürtěnçě, dip: 

(12) Min bulganmın, belki, indě undürtěnçě. 

 

(13) Uñaysız bit yep-yeĢ baĢka bu öç köndeĢ, 

(14) KönleĢesěñ kilmese de, köçlen, könleĢ; 

(15) Söymiy torıp, könli-könli, kulıñnı suz 

(16) ġul suretke, eḫlakıñ boz, kanıñnı boz! 

 

(17) Kiç bulgaçdin üzě tagı ěçěp kayta, 

(18) Avzı-bornı sasıp, öst-baĢ tınçıp kayta; 

(19) Bik zur ḫaci kaytkan, iměĢ: Eyde cögěr 

(20) DürtevleĢěp, dürt ět töslě, döběr! Döběr! 

 

(21) Ġsrěk. Lekin söye üzě sagıngannı, 

(22) KuĢtanlıknı, haman üzěnçe bulgannı; 

(23) Citmiy añgar refiklerçe mögamele: 

(24) Sinnen secde těli, söye tabıngannı. 

 

(25) Yatkızmakçı bulsañ, kulıñnan ıçkına, 

(26) Temsěz süzler söyliy, sügne, kıçkıra; 

(27) Ġkěnçě běr köndeĢ isměn deĢken bula, 

(28) ġul ḫelěnde yatu kayda tınıç kına! 

 

[88] (1) ġav-Ģu bulgaç, balalar da uyanalar, 

(2) Cünlě irler kürěněrge oyalalar 

(3) Megsum sabıy balalarga bu ḫel bělen, 

(4) Mondıy naçar, mondıy yemsěz misal bělen. 

 

(5) KuĢtanlıgıñ citken bulsa, koçak bula, 
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(6) Törlě nigmet bulgan bula, ocmaḫ bula; 

(7) Bělěp bulmıy: ĚĢěnnen “la yösel” iç ul; 

(8) KuĢtanlansañ da, kayçakta pıçak bula. 

 

(9) Kaher itse, her ḫatınnıñ ala kotın, 

(10) Yörek yanıp, havalarga oça tötěn; 

(11) Yandıradır, yagam dise, kaldıradır 

(12) Yakmıym dise, anıñ karĢında běz utın... 

 

[89]  (1) BEYREM VE SABIYLIK VAKITI 

 

(2) Sabıy vaktın sagınmakta her Ģagıyr de, 

(3) Açı- temlě ḫıyaldır bu her Ģagıyrge; 

(4) Beyrem citse, miněm de isěme töĢe: 

(5) Uynamakçı bulam sıybyan běrlen běrge. 

(6) TöĢe iske garefe kiç yatkan çagım, 

(7) Uylap: “Kayçan tañ?” dip, ul atmagan tañım; 

(8) Teti çitěk, teti külmek-ıĢtannarnı 

(9) BaĢ astıma öyěp kuyıp yatkan çagım; 

(10) Tañ aldınnan yañlıĢ yoklap kitken çagım, 

(11) TöĢěmde de nurlı beyrem kötken çagım; 

(12) Enkeyěmneñ tavıĢları kolagımda: 

(13) “Gayět cittě, tor, appagım! Tor, appagım!” 

(14) Tañ atkaçdin uram buyı çapkan çagım, 

(15) Megsumane lezzet, ḫozur tapkan çagım; 

(16) Korban itě, törlě temlě aĢ östěne, 

(17) Gayět ukıp, köle-köle kaytkan çagım. 

(18) Uylasañ ul yaktı könně, kile küz yeĢ; 

(19) Ḫozur la soñ! Ġnsan öçěn bu ḫel, bu yeĢ! 

(20) Beyrem könně kükten cirge nurlar aga, 

(21) Eytěrsěñ le çıkkan bu kön ikě koyaĢ! 

(22) Teñrě! Çigěrçě yeĢĕmnĕ, sinnen sorıym;  

(23) Telegĕmnĕ sinnen sormıy, kěmnen sorıym; 

(24) Beyrem könně gěne sabıy bulıp torıym, 
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(25) Reḫetleněp, sikrěp, kölěp, uynap yöriym! 

 

1908 

 

[90]  (1) TEESSĚR 

 

(2) Goměrněñ iñ çitěn, ceysız, uñgaysız běr minutında, 

(3) Eger yansam katı ḫesret ve kaygınıñ min utında, 

 

(4) Ukıym tiz-tiz küñělden běr gacaib süre Korennen, 

(5) Gazaplar megnevi běr kul ilen alınadır cannan. 

 

(6) Oça dilden bötěn Ģik-Ģöbheler, hem min cılıy baĢlıym: 

(7) Yañaklarnı mökaddes küz yeĢěmde ěncěliy baĢlıym. 

 

(8) Bötěnley saflana küñlěm; ukıym iman, bulam möěmin; 

(9) Kile reḫet ciñěllěkler: Ḫelas bulam avır yökdin. 

 

(10) Ḫodaya! Sin tıygan ěĢler temam ektag ve ebter, diym; 

(11) Ġyem baĢ secdege: “Allahě ḫak! Allahě ekber!” diym; 

 

[91]  (1) ġEYTANNIÑ MUYININA 

 

(2) Söyme yukka, köyme yukka, yörmeçě Ģul kız běle; 

(3) Běr de söymiy ul sině, sin yukta ul sinnen köle. 

 

(4) Kölse kölsěn, Ģul kirek Ģul, anda siněñ ni ěĢěñ? 

(5) Eyde kölsěn ul matur, dönyaga kürsetsěn těĢěn. 

 

(6) TěĢ nurın çeçsěn de dönyanı cibersěn balkıtıp; 

(7) Cirě, kügě yaktırıp kitsěn elě běr yalt itěp! 
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[92]  (1) ġAGIYR 

 

(2) Yıllar ütěp, bara torgaç kartaysam da,  

(3) Bökrěm çıgıp bětse de, ḫelden taysam da, 

(4) Küñlěm miněm yep-yeĢ kalır, hiç kartaymas; 

(5) Canım köçlě bulıp kalır, ḫelden taymas. 

 

(6) Kükregěmde miněm Ģigır utım savmı?! 

(7) Küterem min, kart bulsam da, avır tavnı; 

(8) Küñlěmde kön haman ayaz, haman da yaz: 

(9) ġagıyr küñělěnde kıĢ bulmıy da kar yavmıy. 

 

(10) Bulmamın, yuk, kartaysam da, çın kart kěbi, 

(11) Utırmam tik, yuk-bar tělak těli-těli; 

(12) Menmeměn min, Ḫoday kuĢsa, miç baĢına, 

(13) ġigırlerden kilěr miña kirek cılı. 

 

(14) Cırlıy-cırlıy ülerměn min ülgende de, 

(15) DeĢmiy kalmam Gazrailně kürgende de; 

(16) “Běz kiterběz, sěz kalasız!” dip cırlarmın, 

(17) Ceseděmně tufrak běrle kümgende de. 

 

[93]  (1) ÇIN VE YALGAN 

 

(2) Evvelě dönyada cir yuk, su gına bulgan, diyler; 

(3) Anda yözgenner, iměĢ, tik Çın bělen Yalgan, diyler. 

 

(4) Bu ikě doĢmanga Teñrěden birělgen běr köyme, 

(5) Bes, utırgannar köymege běrsě karĢı běrsěne. 

 

(6) Küp te yörmiy, Çın bělen Yalgan çıgargannar sugıĢ, 

(7) Bulmasa dustlık, cite bit sugıĢırga běr yuk ěĢ! 
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(8) Köçlě kulı běrle Yalgan Çınnı běr sukkan, diy de, 

(9) Çın batıp kitken, diy, çıkmaska cihanga meñgěge! 

 

[94]  (1) BĚR KAYGI KÖNĚNDE  

 

(2) Běttěm min, yeĢ malay, běttěm goměrge de; 

(3) Ěssě kan, köçlě can kaytmas goměr de. 

 

(4) Bar miken dönyada minnen beḫětsězler? 

(5) Ḫatınım, yortum yuk, yatam noměrda. 

 

(6) Sargaydım, zegfrannan sarı min, 

(7) Bu çokırlı yözler tulmas goměr de. 

 

[95]  (1) ...GE 

 

(2) Oçragan yulda, sině kürgen, iyělgen ul bügěn; 

(3) Ul Ģuñar da Ģatlana bit, çın cüler tügěl digěn! 

 

(4) Kürgeněñ barmı elě Koren‟degě medḫiyeñi? 

(5) Ul siněñ vasfěnde: “Le Ģerkıyye, le garbiye”, diy! 

 

(6) Kük kitabınıñ sině bělgenlěgěne Ģakkatıp, 

(7) Ul ḫezěr algan “Sabaḫ”tan běr Kelemulla satıp. 

 

[96] (1) ALDANDIM 

 

(2) Hiç ělěkkě töslě aldıñda tübenlenmiym ḫezěr; 

(3) Běz yıraklaĢtık, iĢět, sin, sin ḫezěr, min, min ḫezěr. 

 

(4) Ġndě emĕr itken süzěñ de ayatě Koren tügěl, 

(5) Temlě süzěñ yeki Ģělteñ küñlěme soltan tügěl. 

 

(6) Sin onıttıñ; min de irkĕmně sataĢular bělen 
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(7) Almıymın almaĢtırıp, buĢka mataĢuvlar bělen. 

 

(8) Citsěn indě, küp telef ittěm siña yıllarnı min; 

(9) Hay, totalmam aḫırı, bik küp kuvdım cillerně min! 

 

(10) Eyě, tilměrtken idě Ģul ul su töslě küzlerěñ; 

(11) Cittě küz, kul citmedě: Kükte Ģul ul yoldızlarıñ! 

 

(12) Dönyada hernerseden bizgen idě bu yeĢ yörek. 

(13) Kürdě doĢman barçasın, sině söyerge yaḫĢırak. 

 

(14) Kěm běle, yıglap ayak astında ütken könnerěm, 

(15) Megnesěz ahlar bělen bup-buĢka ütken tönnerěm 

 

(16) Běr-běr ěĢ milletke birěrler idě, aldanmasam, 

(17) Min, cüler, goĢĢak retěne yeĢten ük yalganmasam. 

 

(18) Cisměne can örsem, ütěrmes idě millet mině, 

(19) Ta kıyamet zikriderdi, belki, tegzimlep meně. 

 

(20) Nige nazlı vegdeler birgen iděñ sin ul vakıt? 

(21) Nik ḫezěrgě suretěñ kürsetmeděñ soñ Ģul vakıt? 

  

(22) Kuvei Ģigriyemi,  canımnı birděm min siña, 

(23) Eytçě, iy salkın matur! KarĢı ni birděñ sin miña? 

 

[97] (1) ḪuĢ, canım! Söymiym ḫezěr sině ve sinnen baĢkanı; 

(2) Sin söye bir alda tagın běrně, minnen baĢkanı! 

 

(3) Barça kızlar aldıy, diym, hiçběrsě yuk ki aldamas; 

(4) Kaysı kızlar aldamas soñ, sin ferěĢtem aldagaç! 

 

(5) Kiç mině, min baĢnı bökmiym, min üzěmçe zur ḫezěr; 

(6) Sin de běr megrure bulsañ, min de běr megrur ḫezěr. 
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(7) Běr Ḫodaysızlık bělen yalganlıy baĢlıym indě min; 

(8) Küz de yommıym, her kěĢěně aldıy baĢlıym indě min! 

 

(9) Yıglamıym, yeĢ tügesěm kilmiy ḫezěr hiçkěm bělen; 

(10) Ġndě min herkěm bělen de hervakıt uynıym, kölem. 

 

(11) YeĢ kulıñ běr mertebe artık totıp kısmak öçěn, 

(12) Tik Ģuñar, tügěl tagın üpmek ve ye koçmak öçěn, 

 

(13) Min miña karĢı, gakılsız yar! Bötěnley cir yözěn 

(14) SugıĢırga çakırırga ḫezěr iděm běrüzěm. 

 

(15) Aktıgı: Min bar vöcüděmně siña ittěm fida; 

(16) Bělmeděñ le, bělmeděñ! Kadrěm, günah, iy bivafa! 

 

[98]  (1) KIZIK GIYġIK 

 

(2) Tirlep, ěssě könde koynırga tělep, 

(3) Běr kěĢě salkın su aldı běr çilek. 

(4) Öst-baĢın salgan; velekin Ģiklene 

(5) Su salırga tenge, çönki çirkene. 

(6) Běr kuya cirge çilekně, běr tota; 

(7) NiĢlesěn miskin, suvık su kurkıta. 

(8) Küp azaptan soñra gayretke kilěp, 

(9) Sunı cilke arkılı çitke siběp 

(10) Kuydı da, sin něçkelep běr baksana: 

(11) “El de tenge tiymedě” dip Ģatlana! 

 

* 

(12) MĠn monı yazdım, bu gıyĢkım mislěděr; 

(13) Çönki gıyĢkım nek miněm Ģul töslěděr. 

(14) Min söyem, ḫetta ki gaklımnan ĢaĢam; 

(15) Söygeněmnen Ģürelě töslě kaçam. 
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(16) Yulda kürsem, küz yomam, kürmiym, iměĢ; 

(17) Ut yotıp yatsam da, sěr birmiym, iměĢ! 

(18) Běr Ģigır yazsam da, yalgan kul kuyam, 

(19) Min söygenně bělmesěn dip kurkudan. 

(20) Tugrı kilsem, süz söyliym salkın gına, 

(21) Bulsa da kükrek tulı yalkın gına. 

(22) Běr ḫeber bar: Ul ḫezěr kitken bugay, 

(23) ġehrěne küpten barıp citken bugay. 

(24) Kayda ul minnen cibermek ḫat-selam? 

(25) “Bělmiy kittě, küp Ģökěr” dip Ģatlanam. 

 

* 

(26) Bělmiy, diym de, belki, “bělgenděr” elě! 

(27) Elle indě bělgeněn bělděrmedě? 

(28) Añlamıym, töĢmiym de añlav kasdına, 

(29) ġigrěmi ceyděm ayagı astına; 

(30) Öyěne citkençě basıp kaytsa añar, 

(31) ġagıyrě zur iltifatınnan sanar. 

 

[99]  (1) ÖMĠD 

 

(2) Çıkçı, iy fikrěm koyaĢı! Kitsěn östěñnen bolıt; 

(3) Bu ülěk vöcdannı canlandır, cılıñ běrlen cılıt! 

 

(4) Min adaĢtım, tugrı yulga ul torıp künděrmese, 

(5) Dürt yagım gıysyan utı, sünmes hiç, ul sünděrmese. 

 

(6) Běr bětü çokrında min, yuktır necat, kotkarmasa, 

(7) Meñge totnır nerse yuktır, ul kilěp cěp salmasa. 

 

(8) Ġy miněm yaktırtuçım! Tik sin miña her cirde Ģem; 

(9) Nerse ul dönya koyaĢı! Sin miña nur birmeseñ! 
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(10) Běr yözěñ kürsetsene, tugsın güzel könner miněm; 

(11) Çeçkeler atsın ömid bakçamda al göller miněm. 

 

(12) Min karañgıda ḫezěr; ütsěn bu tañ atmas kiçem; 

(13) TaĢ yotam ikmek bělěp, hem zehr ěçem, saf su disem. 

 

(14) Běr tigěz cirděr disem, bassam ayagımnı bata; 

(15) Küp vakıtta siskenem, yañlıĢ totıp koĢ dip baka. 

 

(16) Kap-karañgı. Uñnı-sulnı kürmiym astnı-östně min; 

(17) Ġrkeliym doĢmannı, çençem çın ḫakıykat dustnı min. 

 

(18) Kıskası: Cansız da, vöcdansız da min, yaktırmasañ; 

(19) Min elě kaya baram? Cuygan ězěm taptırmasañ; 

 

(20) Yuk, koyaĢım, min bělem: Sin batmagansıñ meñgěge; 

(21) Sin de, vöcdan, běr torırsıñ: Yatmagansıñ meñgěge. 

 

(22) Yuk! Tüben kalmas bu can: Fitrette gali bulgan ul, 

(23) Kismek östěnde kara koĢ, ittifakıy kungan ul. 

 

[100]  (1) TORMIġ 

 

(2) Avırlık töĢse, tüz, sěr birmiy-nitmiy; 

(3) Ni celler yeĢ yigitke kilmiy-kitmiy? 

 

(4) Bu tormıĢ kěm bělen tuktar talaĢtan? 

(5) SugıĢ sin hiç te armas-tuktamastan. 

 

(6) Siněñ töslě běrev ul: Běrge-běr sěz, 

(7) KöreĢkenně ciñalmıy ul kaběrsěz. 

 

(8) KöreĢmek kurkınıç, küp cellerě bar, 

(9) Veli, ciñgeç, ganimet malları bar. 
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(10) Kaněçkěç ul ve yırtkıç yulbarıstan; 

(11) Kaçarmı yulbarıstan běr arıslan? 

 

* 

(12) Cihanda ülmiy herběr ıñgıraĢkan, 

(13) Ve yulnı tapmıy kalmıy her adaĢkan. 

 

(14) KöreĢ ugrında ar, tal, tirle, imgen; 

(15) Ömid itme bulıĢmaknı leimnen. 

 

(16) Egerçe zerre mıskal himmetě bar, 

(17) Anıñ artında tav-tav minnetě bar. 

 

(18) Segadet talına měnseñ, uzěñ měn; 

(19) Ni yardem kilse de kilsěn üzěñdin. 

 

(20) Dimes hiçkěm: “Minem arkamda měndě, 

(21) Ḫezěr cünlep selam de birmiy indě!” 

 

[101]  (1) CAVAP 

 

(2) ġigrě Lermontov ve PuĢkin. olug saf diñgiz ul, 

(3) Ḫezreti PuĢkin ve Lermontov, Tukay öç yoldız ul. 

 

(4) Sin de Ģul diñgěz yarında, iy agu yotkan köçěk! 

(5) Těllerěñ suzgan bulasıñ, citmiy, citmiy, kit küçěp. 

 

(6) Kit ḫezěr, lekin kiterde sal kolak bu süzge běr: 

(7) Barçı, ět, gomrěñ buyı Ģul kükte öç yoldızga ör! 
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[102]  (1) TĚġLERĚ YEMSĚZ MATURGA 

 

(2) “Eylenemde yeĢ yěgětler eylene de eylene; 

(3) Min yaratsın dip, üzěnçe herběrě ıspaylana; 

 

(4) NiĢliym indě, aptıradım”, dip Ģikayet eyleděñ; 

(5) Maktanuvga oḫĢatıp, běr kön ḫikayet eydeděñ. 

 

(6) Ul yěgětlerně kaçırmak? bik uñaydır ul siña; 

(7) Kürsetiymçě min, alaysa, bik asat běr yul siña: 

 

(8) Sin, alar kilgeç, tebessěm it, fekat bir köl gěne, 

(9) Nik ayak bassın Ģulay itkeç te běrsě běr gěne. 

 

[103]  (1) KULIÑ 

 

(2) Çın beḫĕtlĕdĕr kulıñ totkan kolıñ; 

(3) Gaynĕ kodsiyet ve gıyffettĕr kulıñ. 

 

(4) Yaltırıydır sanki nurdan bĕr balık, 

(5) Bĕr ferĕĢte küñlĕdey paktĕr kulıñ. 

 

(6) Tĕrle ḫesretten agulangan küñĕl; 

(7) Ġy matur kız! Zehre tiryaktır kulıñ. 

 

(8) YeĢ küñĕlnĕ totsa ıçkındırmıy hiç, 

(9) Bĕr siḫĕrlĕ, sĕrlĕ karmaktır kulıñ. 

 

(10) Her beḫĕtnĕñ baĢı Ģunnan baĢlana, 

(11) Bĕr beḫĕt beḫrĕne tarmaktır kulıñ. 

 

(12) Min kulıñ totkaçtan aĢtım kükke de, 

(13) Bĕr de çiksĕz gali çarlaktır kulıñ. 
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(14) Eyĕ, buyıñ da zifa, tuba kĕbi, 

(15) ġul mökaddes talga yafraktır kulıñ. 

 

(16) ġagıyrane süz bu, añlarsıñ üzĕñ, 

(17) Bu sıyfatlardan yıragraktır kulıñ. 

 

(18) Tukta, bĕr maktıym elĕ dip uyladım, 

(19) Elle nik maktarga ansattır kulıñ! 

 

[104]  (1) KÜK SIYIR 

 

I 

(2) BaĢka ḫayvannar kĕbi, uĢbu cihanda küp sıyır: 

(3) Bar agı, bardır karası, emma barmı kük sıyır? 

 

(4) Bilgĕlĕ indĕ, sıyır hiç andıy töste bulmıy ul; 

(5) Yuk-yugın, yuk bulsa da, bĕznĕñ tarafta buldı ul. 

 

(6) Bar idĕ bĕznĕñ avılda kartayıp bĕtken ebi, 

(7) Bĕr üzĕ, yalgız baĢı, yortında yuk bĕr ademi. 

 

(8) Kartı sav çaktuk gomĕr itken yagımlı bĕr meçĕ, 

(9) Bu ebinĕñ Ģul idĕ tik ipteĢĕ hem sĕrdeĢĕ. 

 

(10) Bĕr ulı bar, ul da çit cirlerge kitken, ĕĢte ul; 

(11) Bĕr de kaytalmıy avılga yaz da, köz de, kıĢ ta ul. 

 

(12) Aç yalangaç tügĕl idĕ bu ebi, tik yatsa da; 

(13) Ḫat yaza uglı, sala az-maz kızıl, kük akça da. 

 

(14) Bĕrvakıt, könnerde bĕr kön, ḫat yaza karçık ulı; 

(15) Ḫat bĕlen bĕrgük utız sum akça salgan bĕryulı. 

 

(16) Akçanı algaç, ebi kitken nidendĕr Etnege, 
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(17) Ni öçĕndĕr, bĕlmiym, elle can tereze kakmaga? 

 

 (18) Kaktım-suktım, eçĕldĕ, 

 (19) Teñkelerĕ çeçĕldĕ; 

 (20) Ӗtĕ çıktı örmege, 

 (21) Kızı çıktı kürmege; 

(22) Ӗtĕn aldım pıçakka, 

(23) Kızın aldım koçakka. 

 

II 

[105] (1) Yuk la, min bu vak setırlarnı yazam uynap bolay; 

(2) “Etne” digen süznĕ yazgaç, cırlıysım kildĕ Ģulay. 

 

(3) Ġskĕ bu takmak, sabıy vaktımda küp takmaklagan 

(4) Takmagım bulganga, küñlĕm defterĕmdĕ saklagan, 

 

(5) Bĕr utırsam yalgızım Ģul defterĕmnĕ aktarıp, 

(6) ġul kilĕp çıktı da yazdım, kalmasın dip taptalıp. 

 

(7) Vallahi, canday kürem min iskĕlernĕñ cırların, 

(8) Kükregĕmde saklıym, eytĕrsĕñ resülnĕñ tırnagın. 

 

(9) Ye, minĕm kayda ḫikeyem? Nik anı çitke boram? 

(10) Yuk, zararsız; min Ģulay yazgan çagında yötkĕrem. 

 

[106]  (1) TOTSA MESKEVLER YAKAŇ! 

 

(2) Ni kıylırsıñ, ḫaci abzam, totsa meskevler yakañ? 

(3) Kak tı budĕĢ otveçat tam, totsa meskevler yakañ? 

 

(4) Sıgmaz irdĕñ kiñ ciḫanga, malıña megrur bulıp; 

(5) Daje v tyurmu, sıyarsıñ totsa meskevler yakañ! 
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(6) “Tiptĕrĕp” yördĕñ teteylerde, teatrnı sügĕp; 

(7) “Net, knyaz, postoy!” diyĕrler, totsa meskevler yakañ! 

 

(8) Eyleneñde eylenep yörgen monafik mullalar 

(9) Eylenĕp te karamaslar, totsa meskevler yakañ! 

 

(10) YeĢler üstĕnnen donos iltkende yaḫĢı “dustlarıñ”, 

(11) Bĕl, üzĕñnük yaptırırlar, totsa meskevler yakañ! 

 

(12) Bĕl, ḫezĕr dönya kafirge hem siña cennet elĕ; 

(13) “Mö‟mine zindan” bulır ul, totsa meskevler yakañ! 

 

(14) Tıñlamasañ bu nesıyḫetnĕ, yazu buĢka fekat; 

(15) ӖĢ üter bit tıñlasañ da, totsa meskevler yakañ! 

 

(16) Citmegenmĕ bĕr ḫatın, öç-dürt ḫatın asrav nige? 

(17) Bĕr ḫatınga zar bulırsıñ, totsa meskevler yakañ! 

 

[107]  (1) ISULI KADĠMÇӖ 

 

I 

(2) Meger könnerde bĕr kön, emr-ĕ traḫtir, 

(3) UtırmıĢtım ki bĕr pivnoyda sirra. 

(4) Kulımnı sĕltedĕm fani cihannan, 

(5) Agızda papiros, aldımda sırra. 

(6) Traḫtirlarnıñ ul gaĢıyklarınnan 

(7) Tĕzĕldĕler kilĕp katıma torra. 

(8) Didĕler: Kĕm, niçön tik ultırasıñ? 

(9) Davay garmun kitĕrt, bĕznĕñde cırla. 

(10) Kitĕrttĕm skripka bĕrle garmun; 

(11) Kızıklı barça nerse kildĕ monda. 

(12) Fekat bĕr bülmede, hiçkĕmse kürmes, 

(13) Kitĕrttĕk bĕrniçe akĢarlı kız da! 

(14) Guleyt ittĕk, temam Ģunda isĕrdĕk; 
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(15) Bötĕn bit-baĢ kızardı, tottı kızma. 

(16) Bĕrazdan sanki bĕzge kildĕ ilham: 

(17) “Gıylĕm” buldık, ḫezĕr bĕz ehlĕ fetva. 

(18) KĕrĕĢtĕk tikĢĕrĕrge mullalarnı,  

(19) Ki yagni kaysı azgın, kaysı tekva. 

(20) Sügĕp tĕttĕk ceditlernĕ de, yagni 

(21) Alar dinsĕz: Ģulay yazgan kitapta. 

(22) Ḫeram dibĕz teatr, tansalarnı, 

(23) “Tĕgĕnde tiptĕrü” evla ve egla. 

(24) Küñĕller kaldı saf Ģirk ve zalalden: 

(25) Minutta pot ve pot dinlĕlĕk arta. 

(26) Bĕz ocmaḫ koĢları buldık bu cirde, 

(27) Bötĕn bülme tulıp kittĕ sevapka. 

 

II 

[108] (1) Hisapsız küp ĕçĕlgen, melcĕgenmin, 

(2) Utırgan cirde Ģunda kalgıganmın. 

(3) ġuluk ḫelde miña bĕr töĢ kürĕndĕ, 

(4) TöĢĕmde bik gacep bĕr ĕĢ kürĕndĕ. 

(5) Söyliymmĕ min töĢĕmde, ah, ne kürdĕm? 

(6) Üzĕmnĕ güyaki ocmaḫta kürdĕm. 

(7) Tĕzĕlgennerdĕr etrafımda ḫurlar, 

(8) Ki aydan yaktı yözler, balkıy nurlar. 

(9) Piçetlengen Ģerablar alga kilgen. 

(10) Afisiantlar barı vildan ve gıylman. 

(11) Ӗçĕmlĕkler bötĕnley besplatnıy, 

(12) Bĕrev de bĕr tiyĕn akça tületmiy. 

(13) Kızık soñ! Bĕr kulım bĕrlen ĕçem min, 

(14) Ġkençĕ kul bĕlen ḫurlar koçam min. 

(15) Kĕtĕrdep temlĕ pĕĢken ketlitĕ bar, 

(16) Zakuskaga deḫi koĢlar itĕ bar. 

(17) Bĕrazdan bĕr taraftan çıktı rizvan, 

(18) Temam altın-kömĕĢke, nurga çumgan. 

(19) Didĕm: “Ġy ḫezreti bevvabı cennet, 
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(20) Niden lektĕ miña bu nazı-nigmet?” 

(22) Didĕ: “Ocmaḫlısıñ, sin çönki dinlĕ, 

(23) Ḫimayet eyledĕñ pivnoyda dinnĕ.” 

 

III 

(24) TöĢĕm Ģul töĢke citkende uyandım; 

(25) “Elĕ min kayda?” Yak-yakka karandım. 

(26) Utırgan dustlarımnan ciller isken; 

(27) Kĕsemge kulnı salsam, taydım isten: 

(28) Ḫoday organ karaklar, uñmagannar, 

(29) Kĕsemnen pırtmanitnı urlagannar. 

(30) ġuluk ḫelde kilĕp kĕrdĕ afisiant, 

(31) Reḫimsĕz yörtedĕr küzlernĕ yalt-yalt. 

(32) Didĕ: “Barin, dvadtsat rubley c vas. 

[109]  (1) Davaytĕ skorey, skoro uc ças!” 

(2) Didĕm: “Dingĕ may ipteĢler ukral; 

(3) Sabakılar. Oni ukral da udral.” 

(4) Afisiant küp talaĢmıy kittĕ minnen, 

(5) Ġkĕ dane kılıçlı yanga kilgen. 

(6) Ġkĕ kuldan ikĕsĕ kildĕ tottı, 

(7) Afisiantı yañak töpke utırttı. 

(8) Çıgıp barganda döp-döp tipkeliler, 

(9) Yaman süzler bĕlen sipkeliler. 

(10) Ozak ta ütmiçe min çaska kĕrdĕm, 

(11) TöĢĕmnĕñ rastlıgın Ģul çakta kürdĕm. 

 

[110]  (1) BӖR RESӖMGE 

 

(2) Bik matur bit, bakçı bu kıznıñ küzĕne, kaĢına; 

(3) Mĕñ ve milyon aferin bu suretĕñ nekkaĢına. 

 

(4) Bu ozın saçnı kayan algan iken soñ bu koyaĢ? 

(5) Kür Ḫodaynıñ kodretĕnĕ, bir küzĕñ sal baĢına. 
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(6) Ġy koyaĢ! Yemsĕzlĕgĕnnen sin oyalırsıñ, bĕlem, 

(7) Ger çagıĢtırsañ yözĕñnĕ sin bit almasına. 

 

(8) Kürse yañlıĢ bu matur kıznıñ fekat resmĕn gĕna, 

(9) ġöbhesĕz, sĕlter kulın Mecnün de üz Leylesĕne. 

 

(10) Bulsaydĕ ocmaḫ türĕnde evvel ük resmĕ monıñ, 

(11) Ġltifat itmes idĕ Adem de üz Ḫayvasına. 

 

(12) Kürse Harut bĕrle Marut, yuldan azmaslar idĕ, 

(13) Belki, bakmaslar idĕ Ģaytannarı igvasına. 

 

(14) Tatlı irnĕn üpse bĕr men, kevserĕñnĕ niĢlesĕñ? 

(15) Par kilĕr ul dönyanıñ ülmes Ḫozır Ġlyasına. 

 

(16) Kürseydĕ Ġblis legıyn de, kayda baĢ tartıp yörü! 

(17) BaĢ iyerdi secdege, kaytıp tagın Allasına. 

 

(18) Bulmasa sayravları medḫ-ĕ senasında monıñ, 

(19) Kit! Pıçak kĕrsĕn cihannıñ barça sandugaçına! 

 

[111]  (1) KĠŇEġ 

 

(2) Yakın dustım! Siña minnen kiñeĢ Ģul: 

(3) KĕĢĕlerge sĕrĕñnĕ söylemes bul. 

 

(4) Ӗçĕnde nerse yanganın azĕñ bĕl, 

(5) Üzĕñ kaygır, üzĕñ yıgla, üzĕñ köl. 

 

(6) Açıp yeĢrĕn ḫezineñnĕ yörekten, 

(7) SöyleĢme bĕr de artık süz kirekten: 

 

(8) KĕĢĕler üzlerĕn ançak söyerler, 

(9) Beḫĕtsĕzlernĕñ östĕnnen kölerler. 
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(10) Alar yırtkıç, alardan çitte bul sin, 

(11) Alar barda bürĕñ bĕr yakta torsın. 

 

(12) Sĕrĕñ bĕlgeç, kızartırlar yözĕñnĕ, 

(13) “Cüler bu!” dip, açırmaslar küzĕñnĕ. 

 

(14) Kaça kür, koĢ kĕbi, maktavlarınnan, 

(15) Ḫeberdar bul ki Ģunda av barınnan. 

 

(16) Eger bassa sinĕ bĕr-bĕr zamannı 

(17) Yılamıy yomĢamas ḫesret ve kaygı, 

 

(18) Utır avlakka, kayda hiç kĕĢĕ yuk, 

(19) Sabıyday, temlĕ-temlĕ küz yeĢĕ tük. 

 

(20) Kilĕp kĕrse bĕrev nek Ģul çagında, 

(21) Siña min bĕr kiñeĢ eytim tagın da: 

 

(22) Digĕn sin: “Küzlerĕm niktĕr avırta, 

(23) Özĕlmiy yeĢ aga kiç hem de irte!”. 

 

[112] (1) ġATLIK VE ḪESRET 

(PleĢçeyevtan) 

 

(2) Bolıtlap kön, yeĢĕn yeĢnep, katı kük kükregennen soñ, 

(3) Tonık, Ģıksız hava, küznĕ açalmaslık burannan soñ, 

 

(4) Açıldı bĕrzamannı kük yözĕ: indĕ bolıt kittĕ; 

(5) Küñĕlge Ģul vakıt bĕrtörlĕ reḫetlĕk tulıp kittĕ. 

 

(6) Ozakkamı velekin bu?... Bĕrazdan diñgĕz östĕnde 

(7) Kara, yemsĕz bulıtlar buldılar peyda, Ģul uk ḫinde. 
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(8) Küresĕñ, bu bolıt bĕrle gomĕrlĕkke koyaĢ bĕrge; 

(9) ġulay bĕrge bugay: Ģatlık ta ḫesret, kanlı yeĢ bĕrle. 

 

[113]  (1) ULMI? UL... 

 

(2) Ul zıyalıdır, bĕlemsĕz: megrifet, ḫikmet sata; 

(3) Manjet algan un tiyĕnge, biĢ tiyĕnge ak yaka. 

 

(4) ġep sikĕrgĕçtĕr üzĕ, nek tastımalı tansanıñ; 

(5) Ul ayaklar, min siñaytim, “trattata da trattata!” 

 

(6) Bĕr taraftan bĕr gazit tulgan anıñ statyası, 

(7) Çüplenĕp annan da monnan törlĕ-törlĕ safsata... 

 

[114]  (1) MEḪEBBET 

 

(2) Cir yeĢermes, göl açılmas, töĢmiy yañgır tamçısı; 

(3) Kaydan alsın Ģigri Ģagıyr, bulmasa ilhamçısı. 

 

(4) Bĕr güzelden kaysı Ģagıyr, eytĕñĕz, ruḫlanmagan? 

(5) Bayron‟ıñ, Lermontov‟ıñ, PuĢkin‟ıñ mı, kayısı? 

 

(6) Faydasız bĕr it kisegĕnnen gıybarettĕr yörek, 

(7) Pare pare kismese gıyĢık meḫebbet kayçısı. 

 

(8) TĕĢlerĕneñ gevherĕnnen kabızıp aldım mĕne 

(9) Min bu Ģigrĕ, eytseñĕz le, ĕncĕden kim kay töĢĕ? 

 

(10) Bu Tatar Ģagıyrlerĕn mömkendĕr artka kaldıru, 

(11) Alga sörsĕn gaĢıykın ançak meḫebbet kamçısı. 

 

(12) Hiç ḫucalıknı kabul itmem bötĕn dönyaga min, 

(13) Bulmaga mömkin iken gıyĢık, meḫebbet yalçısı. 
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(14) Emma lezzetlĕ de soñ yeĢrĕn gazap, yeĢrĕn yanu! 

(15) Bar miken, bĕlmim, monıñ minnen büten añlavçısı? 

 

(16) Barça eḫrarĕ meḫebbet minnen unda, zan item, 

(17) Kayda Ferhad bĕrle Mecnun! Min alarnıñ tañçısı! 

 

[115]  (1) TÖLKӖ HEM YÖZӖM CĠMӖġӖ 

(Krılov‟tan) 

 

(2) Nihayet karını açkaç, Tölkĕ dust bĕr bakçaga kĕrdĕ; 

(3) Ul anda citken yözĕm CimĕĢlerĕn kürdĕ. 

 

(4) Yözĕmner könge karĢı yaltırıylar legıl, yakuttay, 

(5) Bolarga ḫeyleker aç Tölkĕnĕñ küzler yaña uttay. 

 

(6) Yözĕmnernĕ aĢarga ürĕle, sikĕrgelep karıy; 

(7) Küre küz, citmidĕr buy, ul temam ḫelden töĢĕp arıy. 

 

(8) Ozak miḫnetlenĕp, kalgaç yözĕmnernĕ alalmıyça, 

(9) Alalmay ḫurlıgın üz östĕne yöklep kadalmıyça: 

 

(10) “Yözĕmner çi, elĕ ölgĕrmegenner, pĕĢmegenner”, diy. 

(11) “Bozarsıñ aĢkazanıñnı, kilĕĢmiy içke anlar!” diy. 

 

[116] (1) BEYREM BÜGӖN! 

 

(2) Bar küñĕllĕlĕk bötĕn dönyada, bar bĕr yem bügĕn. 

(3) Nerseden bu? Min bĕlem: beyrem bügĕn, beyrem bügĕn! 

 

(4) Bĕr mökaddes ḫis bĕlen herbĕr kĕĢĕ ḫeyran bügĕn; 

(5) Uynıy sazım da minĕm beyrem köyĕn, beyrem bügĕn! 

 

(6) Arttıra, kürdĕm, koyaĢ gadettegĕden balkuvın; 

(7) Ul kiyingendir, didĕm: beyrem bügĕn, beyrem bügĕn! 
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(8) Ḫis itĕp her cirde de bĕrtörlĕ ḫuĢ is añkuvın: 

(9) Ġslĕmay sörtken iken dönya! Didĕm: beyrem bügĕn! 

 

(10) Bĕr tĕleçĕnĕ koçaklaĢkan kürĕp bĕr bay bĕlen: 

(11) Küñlĕ nĕçkergen! Didĕm: beyrem bügĕn. beyrem bügĕn! 

 

(12) Yar baĢınnan tıñladım min bĕr sunıñ dulkınnarın: 

(13) SöyleĢeler uzara: beyrem bügĕn, beyrem bügĕn! 

 

(14) Tıñladım ekrĕn gĕne iskende beyrem kön cilĕn; 

(15) Ansı da söyliy tagın: Beyrem bügĕn, beyrem bügĕn! 

 

[117]  (1) PӖÇEN BAZARI, YAḪUD YAŇA KĠSӖKBAġ 

 

I 

(2) BaĢlıyk elĕ süznĕ Kareḫmet ile, 

(3) Yad iterler, kĕm bĕle, reḫmet ile. 

 

(4) Aldımızda at kemitĕn kürelĕm 

(5) Hem Mikitin cemgatĕne irelĕm. 

 

(6) Bu Kazanda ḫup-ḫup ĕĢler küp torır, 

(7) Hiç monıñ tik bĕri tekıy yuk torır. 

 

(8) Ḫak Tegale nerse kıylsa, irke bar, 

(9) Rus Mikitinnĕñ Kazanda tsirkı bar. 

 

(10) ġunda bardır bĕr mösĕlman pehlĕvan, 

(11) Bik ozın, bik köçlĕ, gayretlĕ civan. 

 

(12) ġep batır, Zerkum kĕbi, Salsal kĕbi; 

(13) Ḫeylege osta, Seyit Battal kĕbi. 
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(14) Bĕr ḫikeyet kildĕ tĕlĕmge arıy, 

(15) YaḫĢılap söylep birĕp bulsa yarıy. 

 

(16) Tañga kalsın tirĕçĕler, itçĕler, 

(17) ġemçĕler de, mayçılar, kibĕtçĕler. 

 

(18) Bĕrzaman bardım Pĕçen bazarına, 

(19) ġunda min taptım azık yazarıma. 

 

(20) Ġrte bĕrlen kaynamakta bu bazar, 

(21) Kayda baksañ, anda tulgan sevdeger. 

 

(22) Kaysısı satmaktadır, kaysı ala, 

(23) Bĕrsĕ aldıy, Ģunda bĕrsĕ aldana. 

 

[118]  (1) Her zamannı monda ḫeller Ģul iken, 

(2) Herkĕm üz ḫelĕ bĕlen meĢgul iken. 

 

(3) YögrĕĢeler sörtĕne de abına 

(4) Barça möeminner “Köfĕr poçmagı”na. 

 

 

(5) Nindi ĕĢ bulgan soñ anda, nerse bar? 

(6) Bĕr sugıĢ çıkkanmı elle, ye pojar? 

 

(7) Min de çaptım Ģunda möĕminner bĕlen. 

(8) Meskevski yakka küz salsam, kürem: 

 

(9) Tegerep yul urtasınnan taĢ kile, 

(10) TaĢ tügĕl le, bĕr kisĕlgen BaĢ kile. 

 

(11) BaĢ kile Ģundıy katı, Ģundıy kızıp, 

(12) Polnıy ḫod kilgen tramvaydan uzıp. 
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(13) Her taraf tulgan karavçı, yuk sanı, 

(14) BaĢ “Köfĕr çatı”na citkeç tuktadı. 

 

(15) Kürdĕler bĕr kisĕk adem baĢını; 

(16) Aglayu kildi de tüktĕ yeĢĕne. 

 

(17) Gevdesĕ yuk bĕr gaceyĕp BaĢ irĕr; 

(18) ġehit irĕr, ikĕ küzĕ yeĢ irĕr. 

 

(19) Yuk ayagı, gevdesĕ hem yuk kulı, 

(20) Bĕr kisĕk baĢtır, haman söyler tĕlĕ. 

 

(21) Sakalı ak, hem yözĕnnen nur çıkar, 

(22) Küz kamaĢır, herkĕm yözĕne bakar. 

 

(23) Yözĕn ordı tufrakka, kıyldı zarıy, 

(24) Zarıy-zarıy yıgladı Ģemçĕ Gali. 

 

[119] (1) BaĢnı kürgeç, iḫtıyarsız can açıy: 

(2) Ey canım miskinnĕñ baĢıy? 

 

(3) Aglıydır herkĕm, küzĕnnen yeĢ sıgıp, 

(4) Aglıy kibĕtten kelepüĢler çıgıp. 

 

(5) Hem ayak astında yatkan tirĕler 

(6) Barça: “Ay, miskin de, ay miskin!” diyler. 

 

(7) ġunda tav-tav torgan un kapçıkları,  

(8) Aglıylar sailçĕ kız-karçıkları. 

 

(9) Aglamaska, bĕr mösĕlman baĢı bu, 

(10) Her mösĕlman bendenĕñ canaĢı bu. 
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(11) Aglıy KisĕkbaĢ, moñın-zarın söyliy, 

(12) Ak sakallar: “Nerse buldı?” dip sorıy. 

 

(13) Kızganıçlı bĕr kıyafet, yeĢlĕ küz 

(14) Bĕrle miskin BaĢ bolay dip baĢlıy süz: 

 

(15) “BaĢtan ütkennĕ söyliymĕn, tıñlagız, 

(16) Min ḫaci bardım ḫace tuksan tugız. 

 

(17) Küp tevaf ittĕm Ḫicaz saḫrasıni, 

(18) Cidde‟sĕn, hem Mekke‟sĕn, Sanga‟sıni. 

 

(19) MĠn glasnıylıkta tormıĢdım yane 

(20) Bu Ģehernĕñ Dumasında un sene. 

 

(21) Hem de Meskev‟den de mallar almıĢım, 

(22) Sumına tuksan tiyĕnnĕ çelmĕĢĕm. 

 

(23) Ġte irdĕm kön de bĕr Kor‟en ḫetĕm, 

(24) AlmıĢım gomrĕmde unbiĢlep ḫatın. 

 

[120]  (1) Kiç barır irdĕm “Teteyler retĕ”ne, 

(2) Ӗvrĕlĕp köndĕz kĕĢĕ suretĕne. 

 

(3) Bar idĕ kartlıkta algan ḫatınım, 

(4) Bĕr balam, ah, küz nurım! Ah, altınım! 

 

(5) Kart könĕmde bunlar ipteĢler idĕ, 

(6) YaḫĢı yuldaĢlar ve sĕrdeĢler idĕ. 

 

(7) Tartıp aldı bunlarıy minnen diyü, 

(8) Sĕzge vacibtır miña yardem kıylu. 
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(9) Anlarıy aldı da kĕrdĕ koyıga, 

(10) Kaygı kuymıy küzlerĕmnĕ uykuga. 

 

(11) Kıylmasañız sĕz miña yardem eger, 

(12) Sĕzge minnen yevm-i meḫĢer degva bar!” 

 

II 

(13) ġunda kartlar cemgulıb kiñeĢtĕler: 

(14) “NiĢliybĕz soñ Aglap ĕĢ bulmas!” diyler. 

 

(15) Kaysı eyte: “PatĢadan soldat sorıyk, 

(16) Ul Diyünĕ cedre bĕrlen attırıyk”. 

 

(17) Kaysı eyte: “Sadri Maksudi bardır, 

(18) Meselenĕ, belki, Meclĕske salır. 

 

(19) Bĕz anıñ çön küp tırıĢtık Ģar salıp, 

(20) Aḫırında Dumaga da sayladık”. 

 

(21) Kaysı eyte: “Kamçılı ĠĢan barır, 

(22) Ul Diyünĕñ, belki, siḫĕrĕn kaytarır”. 

 

[121]  (1) Urtadan bir küp bĕlĕklĕ kart kĕĢĕ 

(2) Eyte: “Bu ḫakta minĕm fikrĕm ĢuĢı: 

 

(3) Tıñlagız, bu tik Kareḫmet‟niñ ĕĢĕ; 

(4) Ġndĕ ul, meglümĕñĕz, köçlĕ kĕĢĕ. 

 

(5) Ul barıp alsın Diyü‟nĕñ canını, 

(6) Kaytarır ul bu KisĕkbaĢ kanını”. 

 

(7) Barça kartlar: “YaḫĢı bu, yaḫĢı!” diyler. 

(8) “Vet mĕne reḫmet! Babay taptı”, diyler. 
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(9) Bu babay fikrĕn turı itsĕn Ḫoda! 

(10) Ġttĕ bĕr mö”min kĕĢĕ Ģunda inda: 

 

(11) “Miñlĕbay! Bar, tiz KareḪmet‟nĕ çakır!” 

(12) Çaptı kittĕ Miñlĕbay çatır-çatır. 

 

(13) Ütmegendĕr küz açıp yomgan zaman, 

(14) Kildĕ de cittĕ Kareḫmet, kahrĕman. 

 

(15) Ӗstedĕ BaĢnı küterep bakmaga: 

(16) Gayretĕn ve kuvetĕn kürsetmege. 

 

(17) Niçe kĕm zur eyledĕ – kütermedĕ, 

(18) Zerre mıskal cirĕnnen tibretmedĕ. 

 

(19) Hiç kutaralmıy anı, ḫeyran kala; 

(20) Köçlene, tirliy batır, ḫelden taya. 

 

(21) Ul baĢ eyte: Bu Kareḫmet ĢaĢtımı? 

(22) Ul küterĕrlĕk ciñĕl bĕr baĢmı bu? 

 

(23)Bĕr tügĕl, meñlep Kareḫmet kilse de, 

(24)Ḫetta Zaykin, Mĕdvĕdĕv bĕr bulsa da, 

 

[122]  (1) Hiç nasıyp bulmas alarga kuzgatu, 

(2) Faydasızdır kuzgatırga küz atu. 

 

(3) Çikmesĕn buĢka gazapnı, bulmıy da, 

(4) Çönki bar mĕñ pot tegassıb bu mide. 

 

(5) Bu mide yözlep gıynad ambarı bar, 

(6) Bu mide mĕñ pot sıranıñ parı bar. 
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(7) Bu mide bardır cehalet un vagon, 

(8) “Min bĕlemlĕk” degvası, bĕr mĕñ vagon. 

 

(9) “Ġskĕ, izgĕ” fikrĕ bardır un kĕlet, 

(10) “Her cedit, kafĕr” yĕgĕrmĕ sklad...” 

 

III 

(11) Ḫazirun: “Ah, nindi izgĕ baĢ!” diyler, 

(12) “Tik yene urnına yabıĢmas”, diyler. 

 

(13) Ġndĕ mö‟minner katı kızgandılar, 

(14) Çın küñilden baĢ öçĕn sızlandılar. 

 

(15) Hem üre tordı batırnıñ çeçlerĕ, 

(16) Gazbile avzınnan utlar çeçredĕ: 

 

(17) “Min, didĕ, dönyada tormıym, içmasam, 

(18) ġul Diyü, zalim baĢını kismesem. 

 

(19) Barmıymın ḫetta Mikitin tsirkına, 

(20) ġul Diyü baĢına küñlĕm cilkĕne. 

 

(21) ġunsız indĕ bĕr de reḫet kürmemĕn, 

(22) Hem Pugaç-Zaykin retĕne kĕrmemĕn. 

 

(23) Ye ülem min, ye Ģunıñ muynın kisem, 

(24) Ḫak gıynayet eyler irse, min basam”. 

 

[123]  (1) Bar ḫalık ta: “Bar, Kareḫmet, bar”, diyler, 

(2) “Bu KisĕkbaĢ ḫatının kotkar”, diyler. 

 

(3) “Barmıylarmı? MĠn baram, ilbet, baram, 

(4) Barmasam, dönya yözĕ bulsın ḫeram!..” 
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(5) Bu rahĕdten soñra BaĢnıñ küzlerĕ 

(6) Yaktırıp kittĕ, açıldı yözlerĕ. 

 

(7) Ul baĢ eyte: “Ey batır, reḫmet siña, 

(8) Yökledĕm min bik avır zeḫmet siña. 

 

(9) Barça irkĕñnen ve tsirkıñnan cöda 

(10) Buldıñ indĕ, bes, siña minnen doga. 

 

(11) Eydegĕz, ey ehlĕ bazar, bĕryulı 

(12) Fatiḫa: uñsız Kareḫmetnĕñ yulı!” 

 

(13) ġul vakıt kullar bĕlen tuldı sema, 

(14) Çın küñĕl bĕrlen kıyla herkĕm doga: 

 

(15) “Ġy Ḫoday‟ım, bir Kareḫmetke medet, 

(16) UĢbu yulda bir añar köç hem selet!” 

 

(17) Bĕrzaman kullar salındılar töĢĕp, 

(18) Kürdĕler: kildĕ tramvay citĕĢĕp. 

 

(19) Pehlĕvan vagonga cirleĢtĕ kĕrĕp, 

(20) Aldı “peresadka” bĕrlen bĕr bilĕt. 

 

(21) Barça mö‟minner ozatıp kaldılar: 

(22) “Ġy Ḫoday‟ım, reḫmetĕñnĕ sal!” diyler. 

 

(23) Kuzgalıp kittĕ vagon, cildey bara, 

(24) BaĢ yomarlanıp kite, cirden bara. 

 

[124]  (1) BaĢnı kürgeç, kuzgalıp gayretlerĕ, 

(2) Ördĕ barça içtĕlernĕñ ĕtlerĕ. 
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(3) Yögĕreler aldı-artlı bĕr kötü 

(4) Kekrĕ koyrıklar! Kaya baĢnı citü! 

 

(5) Ul baradır yögrĕk attan da katı 

(6) Hem ceyevden atkan uktan da katı. 

 

(7) Üz ḫelĕnçe kitmedĕ tır-tır vagon, 

(8) TaĢ ata baĢka malaylar yalgabun. 

 

(9) Kaldı uñ yakta “Kitaplar ḫanesĕ”, 

(10) Sulda, “Elislaḫ” idareḫanesĕ. 

 

(11) Bĕr segat, bĕr kön ve öç kön kittĕler, 

(12) Zur zavod Krestovnikovnı üttĕler. 

 

(13) Cidĕ könĕ, tönĕ çönki kittĕler, 

(14) Hagehan bĕr saḫraya irĕĢtĕler. 

 

(15) ġunda citkeçtĕn tramvay tuktadı, 

(16) BaĢ yomarlanıp baradır tuktamıy. 

 

(17) Tuktagaç Ģunda siḫĕrlĕ maĢina: 

(18) “NiĢliybĕz?” didĕ Kareḫmet baĢına. 

 

(19) Ul baĢ eyte: “Sin vagonnan töĢ ḫezĕr, 

(20) Bik yakınlaĢtı kireklĕ töĢ ḫezĕr. 

 

(21) Bĕz barıyk azrak ceyev alga taban; 

(22) ĠĢte bu aldındagı küldĕr, Kaban. 

 

(23) Bar dorır külnĕñ töbĕnde bĕr koyı, 

(24) ġunda kĕrdĕ ul tĕgĕ zalim Diyü!” 

 

IV 
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[125] (1) Süz retĕ kilgeç, item ezrek beyan, 

(2) Taki yeĢrĕn kül töbĕ bulsın gayan. 

 

(3) Anda hertörlĕ gacepler bar da bar: 

(4) Kıp-kızıl altın Ģeher, ciz karyeler; 

 

(5) Mögĕzĕ mermer bolannarmı kirek, 

(6) Altı yöz baĢlı yılannarmı kirek. 

 

(7) Su anası, bik yavız, yözĕ kara, 

(8) Yıl da bĕr ye uglannı ye kıznı ala. 

 

(9) ġul zaman, kĕm, kĕldĕ Meskev gaskerĕ, 

(10) Bu Kazan‟ga tup atarga baĢladı. 

 

(11) ġul cakıt cannar, vezirler kaçtılar, 

(12) Barça malnı uĢbu külge saçtılar. 

 

(13) Saçtılar altın, kömĕĢnĕñ hemmesĕn, 

(14) Yagni “bĕznĕñ mal kĕĢĕge kalmasın”. 

 

(15) ġul zamannan birlĕ, kĕm, altın, kömĕĢ 

(16) Kül töbĕnde hiç ḫisapsız küp, imĕĢ. 

 

(17) Bĕrzamanda, Ģöbhesĕz, bu kül kiber, 

(18) Dip, gakıllı zur ḫekimner söyliyler 

 

(19) Kiptiyse, bĕr defga kuzgalıp barı  

(20) Kül buyınıñ medrese taliblerĕ. 

 

[126]  (1) Barça baylıknı cıyaçaklar, imĕĢ, 

(2) Hiç hönersĕz bay bulaçaklar, imĕĢ. 
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(3) Yıl yıl artınnan haman ütmektedĕr, 

(4) Kül buyı taliblerĕ kötmektedĕr... 

 

V  

(5) Eyde maksudka! Alar kötsĕn elĕ, 

(6) Süz KisĕkbaĢka kilĕp citsĕn elĕ. 

 

(7) Ul Kareḫmetnĕñ bilĕnde bavı bar; 

(8) Bavnıñ altı mĕñ kolaçlı buyı bar. 

 

(9) Bav bĕlen ul ĕĢnĕ yaḫĢı cayladı: 

(10) Bĕr oçın BaĢnıñ tĕlĕne beyledĕ. 

 

(11) Bĕr oçın uçlap, Kabanga çumdı ul, 

(12) Tup-turı Ģunnan koyıga tottı yul. 

 

(13) Ul töĢe, bĕr kön töĢe, öç kön töĢe; 

(14) Tuktamıy inmektedĕr köndĕz-kiçe. 

 

(15) Bĕr ayagı eylenedĕr, bĕr baĢı, 

(16) Her minut, hirdem Ḫozırdır yuldaĢı, 

 

(17) Ul ine, Alla süzĕn tekrar kıyla, 

(18) TıĢta agrıydır KisĕkbaĢ, kaygıra. 

 

(19) Nek töĢĕp kitkenge un tevlĕk tula, 

(20) Aḫrı cirge ayakları törtĕle. 

 

(21) Pehlĕvan, gayat arıp, ĕĢten çıgıp, 

(22) Un minut tordı katıp, gaklın cıyıp. 

 

(23) Bĕrvakıt bĕznĕñ batır açtı küzĕn: 

(24) Bĕr saray aldındadır kürdĕ üzĕn. 
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(25) ġuhdıy yaḫĢıdır ki, hiç mondıy saray 

(26) Salmagandır Keçimĕskiy Ġbıray. 

 

[127]  (1) Kapka baĢında yeĢĕl levḫe tora; 

(2) Anda iĢte uĢbu süzler ukıla: 

 

(3) “Monda sakin buji firka caniya,  

(4) Tabiygıynner mezhebĕ Gaynaniya”. 

 

(5) Tarttı kuptardı Kareḫmet kapkanı, 

(6) Soñra tiz-tiz ĕlgerĕge atladı. 

 

(7) Kĕrdĕ de kürdĕ: sarayda bĕr ḫatın 

(8) Celbiterlĕk  her kĕĢĕnĕñ dikkatĕn: 

 

(9) Yöz nurı durt yaknı enver eylegen, 

(10) Teñrĕnĕñ gıyĢkı añar kar eylegen. 

 

(11) Namaz ukır ul aḫiret ḫatını, 

(12) Ah iter, kükke çıgadır tötĕnĕ. 

 

(13) Küz yeĢĕ secde cirĕnĕ bolgamıĢ; 

(14) Ul KisĕkbaĢnıñ ḫelelĕ bu, imĕĢ. 

 

(15) Üttĕ annan, kittĕ baĢka bülmege, 

(16) ġundıy kürĕnĕĢ, kızganıçtır kürmege: 

 

(17) Anda bĢ yözlep mösĕlmannar tulı, 

(18) Baglıdır herbĕrsĕnĕñ ayak-kulı. 

 

(19) “Alla, Alla! Saklıy kür utdin!” diyler, 

(20) “Kıyl Ģefegat, ya Bahavetdin!” diyler. 
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(21) Sikĕreler, cĕnleneler üzlerĕ, 

(22) Hem akaygan, kot oçarlık küzlerĕ. 

 

(23) Çön bolar hep pehlĕvannı kürdĕler; 

(24) Bĕravızdan böyle föryad kıyldılar: 

 

[128]  (1) “Merḫemet it, iy Kareḫmet, bĕzge sin; 

(2) Bĕznĕ kotkar, iz Diyünĕñ izmesĕn. 

 

(3) Her minut ütken sayın bĕz kurkuda: 

(4) Bu Diyü her kön biĢer adem suya. 

 

(5) Küp idĕk bĕz bıltır, ütken köz gĕne, 

(6) Ġndĕ kaldı barçabız biĢ yöz gĕne”. 

 

(7) ġunda bĕr bülme kürĕndĕ, Ģaktıy kiñ, 

(8) Kürdĕ batır: ġunda yatkan ul legıyn. 

 

(9) Binihaya zur baĢı, gömbez kader, 

(10) Ni sebeptendĕr, baĢında fes te bar. 

 

(11) Salınıp töĢken kilĕĢsĕz mıyıgı 

(12) Bik ozındır, mislĕ küsĕ koyrıgı. 

 

(13) Barmakları oḫĢar adem gevdesĕ, 

(14) Küp Tatarnı imgen irdĕ ul gasıy. 

 

(15) Bilgĕlĕ indĕ, Kareḫmet kurıkmadı; 

(16) Ul anı “tor! tor!” diyüben törtkeliy. 

 

(17) Negreler bĕrden Diyünĕ uygata; 

(18) Hiç uyanmıy uykusınnan, ul yata. 
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(19) Törtkeli torgaç, nihayet, uygana, 

(20) Kurkınıçlı küzlerĕ uttay yana. 

 

(21) Ul diyü uygandı, dürt yakka bakar, 

(22) Köfĕr süzler, agzıydin utlar saçar: 

 

(23) “Nik yürisĕñ monda röḫsetsĕz kĕrĕp, 

(24) Hiç oyalmıy temlĕ uykum bozdırıp. 

 

[129]  (1) Bĕlmiysĕñ, maḫsus koloniyam bar minĕm, 

(2) Meḫkemem bar, avtonomiyam bar minĕm. 

 

(3) Kurkmadıñ, monda niçĕk kĕrdĕn kıyıp? 

(4) Bar iken yörgen kĕĢĕ cannan tuyıp!” 

 

(5) Yazmıymın sugıĢ ne resme bulganın, 

(6) Kaysısı ciñĕlgenĕn ye ciñĕlgenĕn. 

 

(7) Görzi töĢkeç, kaysı bilden batkanın, 

(8) Kaysısınıñ mañgayınnan batkanın. 

 

(9) Kariĕm, itkĕ kanegat barına, 

(10) Ġtmeseñ, eyde Pĕçen bazarına. 

 

VI 

(11) Ġrte bĕrlen kaynamakta ul bazar, 

(12) Anda da monda kızadır sevdeler. 

 

(13) Kızsa da gadettegĕçe sevdeler, 

(14) Elle nik bügĕn küñĕlsĕzdĕr bazar. 

 

(15) Her mösĕlman elle nige kaygılı, 

(16) Nersege ḫemlitmege bu kaygını? 
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(17) Yuk, alarga kaygırırga yul da bar: 

(18) Nek bĕr aydır, yok KisĕbaĢtan ḫeber. 

 

(19) Cemgulıb öç-dürt kĕĢĕ her çat sayın, 

(20) GepleĢĕp kaygırtalar BaĢnıñ ḫelĕn: 

 

(21) Yagni ul miskinge ni bulgan iken? 

(22) Ġkĕ yeknıñ kaysısı ciñgen iken 

 

[130]  (1) Ehlĕ islam Ģul revĕĢçe yaḫzenün... 

(2) Kürĕne Ģul ḫel yıraktan, aḫ, vagon! 

 

(3) Nerse bulgan? Nindi ḫikmet, kĕm bĕle? 

(4) TaĢbaka töslĕ, vagon ekrĕn kile. 

 

(5) Öç segat üttĕ kürĕngendin birĕ, 

(6) Yuk elĕ asla yakınlaĢkan cirĕ. 

 

(7) “Nik bolay bu?” dip gaceplengen bazar, 

(8) Eylemekte passacirlar intizar. 

 

VII 

(9) Tın gına torgan vakıtta Ģul revĕĢ, 

(10) Kildĕ yemsĕz, kurkınıçlı bĕr tavıĢ. 

 

(11) Bik katı kük kükregen töslĕ bula, 

(12) Cir yarılgan, tĕtregen töslĕ bula. 

 

(13) Bĕr arıslannar akınganday bula, 

(14) Bĕr kötü iĢek bakırganday bula. 

 

(15) Küz açırmaslık çıgıp komlı buran, 

(16) Bastı zolmet cir yözĕnĕ Ģul zaman. 
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(17) Her taraf zolmet, kürĕnmiydĕr koyaĢ, 

(18) Kurkuga töĢtĕ kĕĢĕler, kart ve yeĢ. 

 

(19) Hiç kĕĢĕ bĕlmiy: ni ḫikmet bu, ni bu? 

(20) Elle çınlap ta kıyamet könmĕ bu? 

 

(21) Elle bĕr “koyrıklı yoldız” töĢtĕmĕ? 

(22) Elle Teñrĕ sur örĕrge kuĢtımı? 

 

[131]  (1) Dönyaga soñgı minutlar kildĕmĕ? 

(2) Elle ḫannıñ mescĕdĕ cimrĕldĕmĕ? 

 

(3) Elle tevbe mapkası yabıldımı? 

(4) Elle bĕr bay korsagı yarıldımı? 

 

(5) TaĢpulatlar cömle dĕr-dĕr sĕlkĕne... 

(6) KarĢılık yoktır Ḫodaynıñ irkĕne. 

 

(7) Ercede çitĕk-kevĕĢler kuzgala, 

(8) Hem öyĕp kuygan kelepüĢler ava. 

 

(9) Tanımıy dust dustını, kardeĢ kardeĢĕn, 

(10) Her kĕĢĕ kurkıp ukıy “leḫevle”sĕn. 

 

(11) Ni bela kildĕ Kazannıñ ḫalkına? 

(12) Oçradılarmı Ḫodaynıñ kahrĕne? 

 

VIII 

(13) Bes, Ģu resme kurkıĢıp torgon zaman, 

(14) Çıktı añsızdan koyaĢ, kittĕ tuzan. 

 

(15) Kürdĕler: cittĕ kilĕp meglum cagon, 

(16) Tagılıp artında bĕr nerse tagın. 

 



134 
 

 

(17) Ni küreler: önmĕ, yalgan töĢmĕ bu? 

(18) Tagılıp kilgen tĕgĕ feslĕ Diyü. 

 

(19) Ġy dulıy! Melgun Diyü, iy tartıla! 

(20) Akıra yemsĕz katı, cir sĕlkĕne. 

 

(21) Bitĕ-baĢı kanlanıp bĕtken yene, 

(22) Eylenesĕnde KisĕkbaĢ eylene... 

 

(23) Söyrelĕp cirden Diyü kilgen iken, 

(24) Hem vagon Ģunnan ozak torgan iken. 

 

[132]  (1) Bu Diyüden il buran kupkan iken. 

(2) Kurkıtuçı Ģul Ḫoday sukkan iken. 

 

(3) Ġndĕ herkĕm küñlĕne Ģatlık tula, 

(4) Ul KisĕkbaĢ yılmayıp kölgen bula. 

 

(5) ġul minut çıktı vagonnan pehlĕvan, 

(6) Küterĕp baĢını arıslan sıman. 

 

(7) Çön Pĕçen bazarı ḫalkı kürdĕler, 

(8) Barça kürĕĢmek öçĕn yögĕrdĕler. 

 

(9) Cömle bĕrden: “Esselam! De esselam!” 

(10) Hem Kareḫmet: “Vegaleykĕmesselam!” 

 

(11) Her mösĕlman dert bĕlen kükke oça: 

(12) Bĕr KisĕkbaĢ, bĕr Kareḫmetnĕ koça. 

 

(13) Çıktı vagonnan tagın bĕr ir bala, 

(14) Bik çiber, kürgen kĕĢĕ ḫeyran kala. 
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(15) Çıktı tagın da çapanlı bĕr ḫatın, 

(16) Celbĕterlĕk tirĕçĕler dikkatĕn. 

 

(17) Bĕ ḫaci Ģul ḫel ḫatınga küz kısa 

(18) Hem de yep-yaḫĢuk oyatsız süz kuĢa. 

(19) Ul KisĕkbaĢ kürdĕ de bu tekvanı: 

(20) “Time ḫatınga!” diyĕp, barmak yanıy. 

 

(21) “Bĕlmedĕm min!” dip, ḫaci zari kıyla, 

(22) Küzlerĕnnen yeĢlerĕn cari kıyla. 

 

(23) ġul vakıtta kamçılı iĢan kile; 

(24) Ul KisĕkbaĢnı totuben öĢkĕre. 

 

[133]  (1) Kürdĕler: BaĢ yeĢ yĕgĕt buldı yene, 

(2) Kul-ayagı, gevdesĕ kildĕ yene. 

 

(3) Bu kerametnĕ küz ile kürdĕler, 

(4) Teñrĕge mĕñ-mĕñ Ģökĕrler kıyldılar. 

 

(5) Ul Diyü küzden yogaldı yuk bulıp, 

(6) Oçtı Yaña biste yakka ut bulıp. 

 

(7) Sĕz bĕlemsĕz: ul KisĕkbaĢ el de bar; 

(8) Kön küre yaḫĢı gına, ul, sevdeger. 

 

(9) Din yulında küp gazap kürgen öçĕn, 

(10) Armıy-talmıy din öçĕn yörgen öçĕn, 

 

(11) Pehlĕvanga birdĕler altın segat, 

(12) Çılbırdı yuk, bĕlmimĕn, nidĕr sebep. 

 

(13) Fagıyletĕn, fagıyletĕn, fagıylet, 

(14) Nu Pĕçen bazarı ḫalkı küñlĕ Ģat! 
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[134]  (1) SU ANASI 

(Bĕr avıl malayı avızınnan) 

 

I 

(2) Cey könĕ. Ӗssĕ havada min suda koynam, yözem; 

(3) Çeçretem, uynıym, uçmam, baĢım bĕlem sunı sözem. 

 

(4) ġul revĕĢçe bĕr segat, yarım kaderlĕ uynagaç, 

(5) Ġndĕ, Ģayet, bĕr elle niden, yuk yanımda yuldaĢım. 

 

(6) Yögĕrĕp çıktım sudan, tiz-tiz kiyĕndĕm ös-baĢım; 

(7) Kurkam üzĕm elle niden, yuk yanımda yuldaĢım. 

 

(8) Bĕrvakıt kitem digende, töĢtĕ küzĕm basmaga; 

(9) Karasam: bĕr kurkınıç ḫatın utırgan basmada. 

 

(10) Könge karĢı yaltırıy kulındagı altın tarak; 

(11) ġul tarak bĕrlen utıra tuzgıgan saçĕn tarap. 

 

(12) Tın da almıyça toram, kurkıp kına, tĕĢnĕ kısıp, 

(13) ġunda yar buyındagı kuyı agaçlarga posıp. 

 

(14) Saçlerĕn ürgeç tarap, sikĕrdĕ töĢtĕ suga ul, 

(15) Çumdı da kittĕ, temam yuk buldı küzden Ģunda ul. 

 

(16) Ġndĕ min ekrĕn gĕne kildĕm de kĕrdĕm basmaga, 

(17) Cĕn onıtkan, aḫrı, kalgan taragı basmada. 

 

(18) Yak-yagımda hiç kĕĢĕ de yuklıgın bĕldĕm de min, 

(19) Çaptım avılga, taraknı tiz gĕne ĕldĕm de min. 

 

(20) Kürmiymĕn alnı ve artnı, iy çabam min, iy çabam; 

(21) AĢıgam, tirlim, pĕĢem hem kıp-kızu uttay yanam. 
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(22) Bĕrzamannı eylenĕp bakkan idĕm artka taba, 

(23) Ah, ḫarap ĕĢ! Su anası da minĕm arttan çaba. 

 

(24) Kıçkıradır: “Kaçma! Kaçma! Tukta, iy karak! 

(25) Nik alasıñ sin anı, ul bit minĕm altın tarak!” 

 

[135] (1) Min kaçamın, ul kuvadır, min kaçam, 

(2) ġulkaderlĕ kır tınıç, hiçbĕr kĕĢĕ yuk, içmasam. 

 

(3) ġul revĕĢçe çabıĢıp cittĕk avılga bĕrvakıt, 

(4) Su anasını kuvarga küterĕldĕ barça ĕt! 

 

(5) Vav da vav da, hav da hav, bĕr tuktamıy ĕtler örĕ; 

(6) Su anası, kurkıp ĕtlerden, kirĕge yögĕre. 

 

(7) Ġndĕ ĕĢ caylandı, kurkudan tınıçlandım, didĕm; 

(8) Ġy yavız karçık! Taragıñnan korı kaldıñ, didĕm. 

 

(9) Öyge kayttım da: “Ӗni, altın tarak taptım!” didĕm; 

(10) “Susadım, ardım, eni, min bik ozak çaptım”, didĕm. 

 

(11) Söylegeçten kıyssanı, aldı taragımnı eni; 

(12) Kurka üzĕ alsa da, uylıy ĕçĕnnen elle hi... 

 

II 

(13) YaḫĢı, ḫuĢ. Battı koyaĢ. Yoklarga yattı kiç bĕlen; 

(14) Öy ĕçĕ tulgan idĕ kiçkĕ hava, ḫuĢ is bĕlen. 

 

(15) Yurgan astında yokıga kitmiy yatam min haman; 

(16) ġık ta Ģık! Kĕmdĕr terezege çiyĕrte bĕrzaman. 

 

(17) Min yatam reḫet kĕne, tormıym da kuzgalmıym elĕ. 

(18) Bu tavıĢka siskenĕp, torgan yokısınnan eni: 
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(19) - Ni kirek? Kĕm bu? Kara tönde vakıtsız kĕm yöriy? 

(20) Nerse bar soñ tönle bĕrlen, iy pıçagım kĕrgĕrĕ! 

 

(21) - Su anası min, kitĕr, kayda minĕm altın tarak? 

(22) Bir! Baya köndĕz elıp kaçtı sinĕñ uglın, karak! 

 

(23) TöĢken aynıñ Ģevlesĕ, min yurgan astınnan karıym; 

(24) Kaltırıym, kurkam: “Ḫoday! dim, indi min kayda barıym?” 

 

[136]  (1) Hiç özĕksĕz Ģık ta Ģık! Bĕznĕñ terezenĕ kaga, 

(2) Ul kotoçkıç saçlarĕnnen çiĢme töslĕ su aga. 

 

(3) Enkeyĕm altın taraknı, tiz gĕne ĕzlep tabıp, 

(4) Attı da tıĢka, tizük kuydı terezenĕ yabıp. 

 

(5) Su anasınnan kotılgaçtın, tınıçlangaç, eni 

(6) Ġy orıĢtı, iy orıĢtı, iy orıĢtı soñ minĕ! 

 

(7) Min de Ģunnan birlĕ andıy ĕĢke kıymıy baĢladım, 

(8) “Ye iyesĕ yuk!” dip, eybĕrlerge tiymiy baĢladım. 

 

[137]  (1) MERḪÜM MÖḪEMMEDZAHĠR EFENDӖGE 

 

(2) ġadıman ul merkadĕnde! Bĕz onıtmıybız sinĕ; 

(3) Bĕlmesek vaktında kadrĕñ, indĕ kotlıybız sinĕ: 

 

(4) Yaktılıkka iñ ĕlĕk atlav ve ĕz salu bĕlen, 

(5) Gaybĕbĕzge tup-turı dustane küz salu bĕlen. 

 

(6) Gerçe “üldi” diseler de, sin bötĕnley ülmedĕñ; 

(7) YaḫĢı ismĕñ kaldı, sin mensi ve metrük ulmadıñ. 
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(8) Ah! Sinĕñ gazmĕñde beḫtĕñ karĢı tormıy birse yul, 

(9) YeĢ yigit! Kürset ĕĢĕñ, manig tügĕlmĕn dirse ul: 

 

(10) Ġrterek milletnĕ sevk eyler idĕñ çın ĕzge sin! 

(11) Nindi gali, nindi zur ĕĢ ĕĢler idĕñ bĕzge sin! 

 

(12) ġunda da ismĕñ sinĕñ millet yeĢedĕkçe yeĢer, 

(13) Millet üsdĕkçe üser hem millet aĢdıkça aĢar! 

 

[138]  (1) MĠLLETÇӖLER 

 

(2) Tatar ḫalkı! Sin ülerge meḫküm indĕ, 

(3) Daru ütmes derecede mesmüm indĕ; 

(4) Tibĕrçĕnme, tĕrĕlmiysĕñ, yul östĕnde 

(5) Yatma avnap, üzĕñnĕ üzĕñ küm indĕ. 

 

(6) Milletçĕler sinĕ fekat aldıy gına, 

(7) Digen bulıp: Canlanasıñ sin tiz mĕne; 

(8) Aldanma sin, kalgan akçañ öçĕn alar 

(9) Ukıylar iç baĢ oçında yasin gĕne! 

 

(10) Labĕd siña tĕrlĕr öçĕn korban kirek, 

(11) Citmiy mır-mır ḫetĕm, çın, saf Kor‟en kirek; 

(12) Köyme bata; yota torgan balık öçĕn 

(13) Fida bulgan mörevvetlĕ bĕr can kirek. 

 

(14) Milletçĕ bik kurkak bit ul, sudan kurka, 

(15) Gerçe millet idĕp avız suvın korta. 

(16) Kaysı çakta küpĕrse de, tiz Ģiñe bit 

(17) Tĕgĕ, iĢĕg aldındagı ata kürke. 

 

(18) Aldanmıyça, gaziz baĢıñ kabĕrge kĕrt, 

(19) Milletçĕler barçası da ĕĢĢĕz Ģekĕrt; 

(20) Alar öçĕn barıbĕr: Sin tĕleseñ, bĕt! 
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(21) Aldanma sin: Ģekĕrt alar, Ģekĕrt! ġekĕrt! 

 

(22) Dörĕst süz bu, monda Ģik-Ģöbhe kĕmge bar? 

(23) Tugrı süznĕ nindi fayda ketĕmde bar? 

(24) Kürĕrsĕñ sin Ģekĕrtlernĕñ sedaketĕn, 

(25) Bĕr bay ülerge yatkanda, ḫetĕmge bar. 

 

[139]  (1) “Millet!” diler, ul çınmıni? Ġḫlasmıni? 

(2) Üz korsagın Ģekĕrt alda totmas mıni! 

(3) Elle niçĕk reḫmet bĕrle canlansañ da, 

(4) Alar sinĕ tagın sugıp yıkmasmıni? 

 

(5) Bihüdedĕr! Sorıkorttan kötmek gıylac, 

(6) Sin bĕr gali, satılmaslık irge moḫtac; 

(7) Ḫak Teñrĕnĕñ karĢısında kilĕĢmiydĕr 

(8) Teharetsĕz namaz ile korbansız ḫac! 

 

[140]  (1) BULMASA 

 

(2) Kĕm bĕlĕr kadrĕñnĕ, canım, dertlĕ küñĕl bulmasa? 

(3) Naz iter kĕmnerge göl, karĢında bılbıl bulmasa? 

 

(4) Suretĕñnĕn iñ çını, bĕl, Ģagıyrĕñ küñlĕndedĕr; 

(5) Közgĕlerden çın tösĕñnĕ kürmiysĕñ, ul bulmasa. 

 

(6) Birmedĕ Leyle kĕbi meḫbubege dönya beha; 

(7) Ul bolay bĕr kız gına, karĢında Mecnün bulmasa. 

 

(8) Hiç yakıĢtıramam, senin gibi güzellik Ģahına, 

(9) Ġçmasam, bĕr ḫislĕ Ģagıyr de kilĕp kol bulmasa. 
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[141]  (1) ...GE 

(Yebkar) 

 

(2) ġagıyrĕm! Kodsiyetĕñ bulsın sinĕñ küñĕlĕñde sĕr; 

(3) Dönyadan Ģagıyr ikenĕñnĕ yeĢĕr, dustım, yeĢĕr. 

 

(4) Bĕlmesĕnner, kaysı cirden agıla bu kodretĕñ, 

(5) Sin, letıyf tenner kĕbi, kürsetmegĕl çın suretĕñ. 

 

(6) Hervakıt, her cirde sin baĢka kiyĕmnerge törĕn: 

(7) Ye cüler bul, ye mezaḫçı bĕr kĕĢĕ töslĕ kürĕn. 

 

(8) Birme sĕr hiçkĕmge: söyleĢseñ söyleĢ östen gĕne; 

(9) Ḫel, karañgı yöz birü ançak kilĕĢmesten gĕne. 

 

(10) Çitke bor, süz kilse karĢıñda Ģigırler babına; 

(11) ĠpteĢĕñ Ģagıyr gĕne bassın ayak miḫrabıña. 

 

(12) Ġtme üz tormıĢnı; tap baĢka cihan, baĢka ḫeyat; 

(13) Dönyanıñ buĢ Ģav-Ģuvı Ģagıyrge çit, Ģagıyrge yat. 

 

(14) Kĕm gĕne bulsañ da bul, yuk ansına hiçbĕr süzĕm, 

(15) Tik süzĕm Ģuldır siña: saklan buludan üz-üzĕñ! 

 

(16) Bĕl: kilĕĢmiydĕr siña bu vak megıyĢet, vak tormıĢ, 

(17) Çönki meñgĕge oçalmas, yortta küp asralsa koĢ. 

 

(18) Feyzı bakıy, tacĕ Ģagıyr meñgĕge bulmas siña, 

(19) Vaksınıp, sin töĢseñ altın Ģıltıravı astına. 

 

(20) BaĢ iyme, zur sin, bu edna canlılar dönyasına; 

(21) PadiĢah sin! Bik kirekse, baĢ iysĕn dönya siña 
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(22) TaĢ yörekler kırsalar küñlĕñnĕ, tüz, ĕndeĢme sin: 

(23) ӖĢlerĕ Ģul: bolgasınnar eyde zemzem çiĢmesĕn! 

 

1909 

 

[142]  (1) KÜŇӖL 

 

(2) Ġnkisar it gatetĕñçe, yan, küñĕl, sızlan, küñĕl! 

(3) Küp söyĕklĕdĕr bötĕnnen Teñrĕge sıngan küñĕl. 

 

(4) Her minut minnen tĕliy dönya küñĕl cimĕĢlerĕñ, 

(5) Nerse pĕĢsĕn, bulsa yalkınsız küñĕl, süngen küñĕl? 

 

(6) Alga sevk it saḫibĕñnĕ, bul çıdavda taĢ kĕbi, 

(7) Ġy feleknĕñ törlĕ-törlĕ zolmĕne küngen küñĕl! 

 

(8) Yaltıra, yaktır, kilĕĢsĕn kalĕbĕ saf Ģagıyre, 

(9) Ġy moñarçı törlĕ tap-tutlarga örtĕlgen küñĕl! 

 

(10) ġuhdıy gali matlabıñ, mĕñ can birĕrge urnı bar, 

(11) Ġy yugarılık bĕlen tipken ve sĕlkĕngen küñĕl! 

 

(12) Ġgtila itseñ, kanatıñ aç, vakıt cittĕ bugay, 

(13) Ġy tumıĢtan garĢĕ eglalerge cilkĕngen küñĕl! 

 

(14) Sin yolarsıñ her helaketten, ıĢanıç bar siña, 

(15) Yar çitĕnde torganımda yardemĕñ bulgan küñĕl! 

 

(16) YaḫĢı añla: Yuk safa insanlıgıñnı cuymıyça, 

(17) Ġy Ģunı cuymay yulında küp gazaplangan küñĕl! 
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[143]  (1) VASIYETӖM 

 

(2) Kayt, iy nefsĕ motmainnem! Bar, yunel, kit Teñrĕñe; 

(3) Birden arkañnı moñarçı, indĕ bir bit emrĕne. 

 

(4) Dustlarım, kardeĢlerĕm, sĕz mullalarga eytĕgĕz: 

(5) Bu ikĕ yulnı, minĕ kümgeç, ukırlar kabrĕme. 

 

(6) Ehlĕ tekfer bĕr gaceplensĕn, kürĕp aktık süzĕm: 

(7) Kür, ne resme tulgan iman bĕrle Kor‟en sadrĕme! 

 

[144]  (1) TEREDDӖD VE ġÖBHE 

 

(2) Bĕr Ģıtırdavnı iĢĕtsem, avzıma canım kile; 

(3) Uylıymın: ġilte kıylırga elle vöcdanım kile? 

 

(4) Aptırıym: Yuk izgĕ ĕĢ yatkanda da, torganda da; 

(5) ӖĢ kuĢarga karĢıma her demde Ģeytanım kile. 

 

(6) Nerse kürdĕm bu cihanda? Ni bĕtĕrdĕm? Uylasam: 

(7) Aldıma çın ĕz ve yuldan çitke tayganım kile. 

 

(8) Cırlıymın, lekin cırımnan fayda barmı ḫalkıma? 

(9) Bĕr melekten yeki Ģeytannanmı ilhamım kile? 

 

(10) Rast, bu Ģagıyrlĕk bĕlen min çınlap uk avrıym bugay: 

(11) Bĕr-bĕr atlı retlenĕp, meydanga divanım kile. 

 

(12) Min sizem: Dönya yözĕ düzeḫ, cehennemdĕr miña; 

(13) Bĕr Ģigır yazsam gına, cennet ve rizvanım kile. 

 

(14) Her karaltkan kegazĕmde sanki bag, bostan bula; 

(15) Her ḫerĕften karĢıma vildan ve gıylmanım kile. 
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(16) ġigrĕmeyazdım, basıldı, min tagın zur kaygıda; 

(17) Fikrĕme yuk-bar bĕlen ismĕmnĕ iglanım kile. 

 

(18) Hiç riza bulmıym üzĕmnen yazganımnan soñra min: 

(19) Her zaman küz aldıma kimlĕk ve noksanım kile. 

 

[145]  (1) Kayvakıtlar her segadetten ömidĕmnĕ özem, 

(2) Elle kaydan Ģunda ikbal atlı çulpanım kile. 

 

(3) Yaltırıy ul küklerĕmde, küp ömidler arttıra: 

(4) Küz yeĢĕm sörtĕrge güya nazlı cananım kile. 

 

[146]  (1) PEYGAMBER 

(Lermontov‟tan üzgertĕlgen) 

 

(2) Kaçan kĕm sayladı Teñrĕ minĕ bu ḫak peygamber dip, 

(3) Minĕ fazlĕne layık kürdĕ, fermanım tögeller dip, 

(4) ġul uk segat üzĕmnen, baĢkalardan baĢ-küz aldım da 

(5) Söylerge baĢladım ḫaknı kĕĢĕlernĕñ küz aldında. 

 

(6) Kirek bay mı, fekıyr mĕ, padiĢah mı kürsetem gaybĕn; 

(7) Ukıym yalkınlı ayetler, karav yuk hiçbĕrev keyfĕn. 

(8) KĕrĕĢtĕm min meḫebbetke, karĕndeĢlĕkke önderge, 

(9) AĢamıy, ĕçmiy köndĕz, kiç bĕlen baĢ kuymıy mĕnderge. 

 

(10) Cemigı ekribam, dustlar, karĕndeĢler, zamandaĢlar 

(11) Miña karĢı kotırdılar, reḫimsĕz attılar taĢlar. 

(12) Söylendĕ östĕme küp iftira, böhtan, usal tĕller; 

(13) Sibĕldĕ zur ḫekaret bĕrle ḫetta baĢıma köller. 

 

(14) Ḫodayga kıylmadım üpke zolımnardan, kaherlerden; 

(15) Tĕlençĕ revĢĕ bĕrlen min kaçıp çıktım Ģeherlerden. 

(16) Mĕne ḫezĕr yapa-yalgız toram bĕr çitte, saḫrada, 

(17) Ġtem tagat, küzĕm, küñlĕm temamen garĢĕ eglada. 
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(18) Küz aldımda kürem mĕñ-mĕñ kadĕr yeĢrĕn cihannarnı, 

(19) Kürem bulgan, bulası barça yaḫĢı hem yamannarnı. 

(20) Kürem gadĕn, semudĕn, bar bulıp ütken ḫalıklarnı, 

(21) Kürem diñgĕz töbĕn, uynap-yözĕp yörgen balıklarnı. 

 

[147]  (1) Miña kol anda bar canvar; arıslan, ḫetta kaplannar 

(2) Nebilerge timeslĕknĕñ mökaddes gahdĕn algannar. 

(3) Dogamnı tıñlıy yoldızlar, kĕçĕsĕ, zurları bĕge, 

(4) Minĕ tegzıymliler Ģatlıkle, uynap nurları bĕrle. 

 

(5) Eger kayçakta Ģav-Ģulı Ģeherden arkılı ütsem, 

(6) Yanıp ruḫanıy ut bĕrle, aĢıkkan ḫelde yul totsam, 

(7) Miña Ģul ḫelde kartlar, bĕr ḫekaret küzlerĕn yörtĕp, 

(8) Ügĕtliyler sabıylarnı, miña barmak bĕlen törtĕp: 

 

(9) “Karañız, iy sabıylar, bu kĕĢĕnĕ, sizge gıybret bu; 

(10) Aramızda idĕ küpten tügĕl monnan ĕlĕgrek bu; 

(11) Tekebbĕr ul, torası kilmedĕ bĕznĕñ aramızda. 

(12) Sabıylar! Alıñız gıybret, bu miskinge karañız da: 

 

(13) Küremsĕz, nindi bĕtken hem arıklangan, fekıyrlengen, 

(14) Zegıyflengen, talangan, östĕ-baĢı nindi kĕrlengen! 

(15) IĢandırmakçı buldı ul, cüler! Biznĕ, imĕĢ, Teñrĕ 

(16) Anıñ avzı bĕlen söyliy, aña kilgen, imĕĢ, emrĕ! 

 

(17) ĠmeĢ te, bĕznĕ önderge añar Teñrĕ üzĕ kuĢkan, 

(18) Küremsĕz nindi ḫur ul, hem cihan ḫalkı añar doĢman!” 

 

[148]  (1) ĠSӖMDE 

(Rusçadan) 

 

(2) Ġsĕmde kurka kurka törlĕ uylar uylagan çaklar, 

(3) Gafifane ve megsumane kölgen, uynagan çaklar; 
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(4) Ġsĕmde hem ĕçĕmnen kötkenĕm yaktı beḫĕtlernĕ, 

(5) Tĕlep yeĢrĕn gĕne reḫet, segadetlĕ vakıtlarnı, 

 

(6) Ġsĕmde, iñ ĕlĕkkĕ saf meḫebbet dertĕ kuzgalgaç, 

(7) Ġlahi bĕr telezzĕzden bĕrĕhçĕ kerre tamgan yeĢ, 

 

(8) Yaratkanım, kanımnıñ köygenĕ, ḫesretle yanganım; 

(9) “Söyem!” dip eytkenĕm, Ģunda kızarganım, oyalganım. 

 

(10) Zaman kiçtĕ, sular aktı, ḫezĕr yuk indĕ ul yalkın, 

(11) Kızu sündĕ yörekte, meñgĕlĕkke indĕ ul salkın. 

 

(12) Tınıç kaldı yörek, Ģav-Ģuv ve tavgadan temam tındı, 

(13) Moñayıp tibrene tik bĕr teḫattırdan gına indĕ. 

 

[149]  (1) KÜRSETE 

 

(2) Ay kĕĢĕ! TıĢtan üzĕnde izgĕ ḫaslet kürsete, 

(3) YaḫĢıga regbet, yaman ĕĢlerge nefret kürsete, 

 

(4) Tik Ḫoday ḫezĕr urınnı saylıy ul azmak öçĕn, 

(5) Ehlĕ dönyaga tıĢınnan istikamet kürsete. 

 

(6) Emrĕ Ḫak Korsak bĕlen karĢıga karĢı kilmese, 

(7) Ul ḫezĕr dinge ve Kor‟en‟ga itagat kürsete. 

 

(8) Bulsa kilmeslĕk üzĕne tugrı eytkennen zarar, 

(9) Ul da çınlıknı söye, süzde sedakat kürsete. 

 

(10) Alganı bulsa bĕrevden, aḫiret isten çıga; 

(11) Birgenĕ bulsa: Yanarsıñ, diy, kıyamet kürsete. 
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(12) Bik gorurlı ul, siña hiç iḫtıyacı bulmasa; 

(13) Bĕr ĕĢĕ töĢse eger, bulday fesaḫet kürsete. 

 

(14) Ut kabızmıy ul, tötĕn ĕçkende, ipteĢten ĕlĕk; 

(15) Evvelĕ añgar suza, ikram ve ḫörmet kürsete. 

 

(16) Dustı östĕnnen ĕçüde bulsa sakıy ul eger, 

(17) Tip-tigĕz salgan bula, güya gadelet kürsete. 

 

(18) “Min arıslan!” diy, sinĕñ malnı telef itkende ul, 

(19) Sin añar kalsañ: Fekıyrmĕn, diy, meḫebbet kürsete. 

 

(20) Çençe de ul küñlĕñe yavız lisanĕ ḫenerĕn: 

(21) “Nige keyfĕñ kittĕ, dustım?” diy, meḫebbet kürsete. 

 

(22) Tıñlasañ tıĢtan, sinĕñ gaybet anıñ avzındadır; 

(23) Sin kilĕp kĕrseñ, açık, megsum kıyafet kürsete. 

 

[150]  (1) VÖCDAN ZARARI 

 

(2) Ciñĕl yözmek bu tormıĢ diñgĕzĕnde, 

(3) Ḫefĕr yuk cillĕsĕnde, cilsĕzĕnde. 

 

(4) Velekin yökleme arkañda vöcdan, 

(5) Avır ul bu yözüde kurgaĢınday. 

 

(6) Vatarsıñ sin, sinĕ ul töpke tartır; 

(7) Bu çın süz: Tıñladiyseñ, fehmĕñ artır. 

 

[151]  (1) ĠKӖ YUL 

 

(2) Ġkĕ yul bar bu dönyada: Bĕrĕ sudır, beḫĕt ĕstev; 

(3) Ġkĕnçĕ Ģul: Gıylĕm gıyĢkında bulmak, megrifet ĕstev, 
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(4) Sinĕñ kulda: Tĕlerseñ, megrifetlĕ bul, beḫĕtsĕz bul; 

(5) Ve yeki bik beḫĕtlĕ bul, iĢek bul, megrifetsĕz bul. 

 

 

 (6) ĠKӖ KOYAġ 

 

(7) Kür: Niçĕk, irte koyaĢ çıksa, cihanda nur tula, 

(8) Her küñĕller nurlanadır, çıksa Gıyzzetullina. 

 

(9) Bu ikevge Teñrĕ birgen bĕrtigĕz zur mertebe: 

(10) Bĕrsĕ uynıy kük yözĕnde, bĕrsĕ uynıy seḫnede. 

 

[152]  (1) ӖġTEN ÇIGARILGAN TATAR KIZINA 

(“Zileylük” köyĕne) 

 

(2) Söyelgensĕñ çatta baganaga, 

(3) Yafrak töslĕ sarı yözlerĕñ; 

(4) Kızganmıyça küñlĕm çıdıy almıy: 

(5) Bigrek moñlı karıy küzlerĕñ. 

 

(6) Atılgan koĢ, adaĢtırgan ĕttey, 

(7) Ütkennerge meĕyüs karıysıñ; 

(8) Kürem, ikĕ irnĕñ sĕlkĕnedĕr: 

(9) Kaysı tatar bayın kargıysıñ? 

 

(10) Az Ģul bĕzde buylar, kaysısı kĕm 

(11) FerĕĢteden kanat kayımas; 

(12) Alsın gına Ģeytan imanıñnı, 

(13) Cehennemlĕk bu dip kaygırmas! 

 

(14) Kürdĕm elĕ sinĕñ zalimĕñnĕ: 

(15) Haman keyĕf söre, tiptĕre; 

(16) Reḫetlene, kafĕr! Sinĕ Ģulay 

(17) Baganaga söyep kiptĕre. 
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(18) Sizmiysĕñ bit sin de sinĕñ yannan 

(19) Nĕçke küñĕl Ģagıyr uzganın, 

(20) Snĕñ bolay miskinlengen ḫelĕñ 

(21) Anıñ küñlĕn niçĕk özgenĕn! 

 

[153]  (1) BEGZӖ ZIYALILARIMIZ 

 

(2) Tatar ḫalkı arasında ḫisapsız küp zıyalılar, 

(3) Siyrek lekin, dörĕst eytsem, kĕĢĕlĕklĕ, ḫeyalılar. 

 

(4) Eger kürsĕñ kızargan yöz alarga, bĕr de aldanma: 

(5) “Oyalgandır” dime yañlıĢ, “cibergendĕr”, diseñ, evla! 

 

[154]  (1) AÇI ḪEKIYKAT 

(Bakırgan‟nan) 

 

(2) Tatar bayı bölgüçĕ, 

(3) Törmelerge kĕrgüçĕ; 

(4) Gomĕrbuyı ni kıylgan 

(5) ġunda meglam bulguçı. 

 

(6) Bay çagında kölgüçĕ; 

(7) Gaybĕn-insĕn kürgüçĕ; 

(8) Tabılmıydır miskinnĕ 

(9) Tugrı yulga sörgüçĕ. 

 

(10) Bay ul yalgıĢmıy, diyler; 

(11) Her figlĕ yaḫĢı, diyler; 

(12) Anıñ her dürt yagına 

(13) Monafiklar tulguçı. 

 

(14) Malı, mölkĕ bĕttise, 

(15) Devlet, beḫĕt kittiyse, 
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(16) Malnıñ kadrĕn bĕlmiy dip, 

(17) Çın dustları kölgüçĕ. 

 

[155]  (1) GAġIYK 

 

(2) Sin kürĕrsĕñ bu kĕĢĕnĕ: Küp vakıt uynıy, köle, 

(3) Ul Ģulaytĕp ḫaletĕ ruḫın yeĢĕmekçĕ bula. 

 

(4) Bĕlmiyçe, “uynıy”, diyler, ĕçten niler uylaganın; 

(5) Sizmiyler, çıkmıy tötĕn tıĢka, meḫebbet yanganın! 

 

(6) Ul Ģayarganda, kisekten kĕrse canaĢ karĢına, 

(7) GaĢıykım citdilene, Ģunduk uyınnan tartına; 

 

(8) Kıp-kızıl töske kĕre ul, üzgeredĕr yözlerĕ, 

(9) Elle nindi köçten astka salınadır küzlerĕ. 

 

(10) Ul tüne, ḫelsĕzlene Ģul, oçrasa üz ḫurına, 

(11) Ḫezreti Musa teḫemmĕlsĕz tecelli nurına. 

 

(12) HiĢlesĕn, canaĢ ḫozurında añar lazĕm namaz; 

(13) Bĕr azan eytkeç, kolak kakkaç, mösĕlman uynamas. 

 

[156]  (1) ġEKSPĠRDAN 

 

(2) Kürem kayçakta: Cankemnĕñ yañagına çĕbĕn kungan, 

(3) Yöriy bit Ģatlanıp Ģunda, üzĕnçe elle kĕm bulgan! 

 

(4) Karıym da min, beḫĕtsĕz, Ģul çĕbĕnnĕñ beḫtĕnĕ könlim: 

(5) “Ḫodayım, ni sebepten bulmadım soñ Ģul çĕbĕn min!” diym. 
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[157]  (1) KĠTAP 

(Az gınası rusçadan) 

 

(2) Hiç te küñlĕm açılmaslık ĕçĕm poĢsa, 

(3) Üz-üzĕmnĕ kürelmiyçe, ruḫım töĢse, 

(4) Cefa çiksem, yödep bĕtsem, bu baĢımnı 

(5) Kuyalmıyça canga cılı hiçbĕr töĢke; 

 

(6) Ḫesret soñra ḫesret kilĕp almaĢ-almaĢ, 

(7) Küñĕlsĕz uy bĕlen temam eylense baĢ, 

(8) Küzlerĕmde kibĕp te citmegen bulsa 

(9) Ḫezĕr gĕne sıglıp-sıglıp yılagan yeĢ, 

 

(10) ġul vakıtta min kulıma kitap alam, 

(11) Anıñ izgĕ seḪifelerĕn aktaram; 

(12) Reḫetlenĕp kite Ģunda canım, tenĕm, 

(13) ġunnan gına dertlerĕme derman tabam; 

 

(14) Ukıp bargan herbĕr yulım, herbĕr süzĕm 

(15) Bula minĕm yul kürsetküçĕ yuldızım; 

(16) Söymiy baĢlıym bu dönyanıñ vaklıkların, 

(17) Açıladır, nurlanadır küñlĕm, küzĕm. 

 

(18) Ciñĕllenem, megsumlenem min Ģul çakta, 

(19) Reḫmet eytem ukıganım Ģul kitapka; 

(20) IĢanıçım arta minĕm üz-üzĕme, 

(21) Ömid bĕrlen karıy baĢlıym bulaçakka. 

 

[158]  (1) SÖBḪANALLA, SÖBḪANALLA 

 

(2) Sabıy çakta ukıtkanda minĕ ḫelfe, 

(3) Reḫmet añar, öyrettĕ bĕr yaḫĢı nerse: 

(4) Söbḫanalla diyĕp eytü tiyĕĢ, didĕ, 

(5) Bĕr men yana gına tugan aynı kürse. 
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(6) ġul zamannan birlĕ aynıñ tuganına  

(7) Hem de altın köpçek töslĕ tulganına 

(8) Karap, küñlĕm kayçan minĕm ḫeyran kala, 

(9) Diyem Ģunda: Söbḫanalla, söbḫanalla! 

 

(10) Bu eytüvĕm, ḫeyĕr, minĕm gadet kĕne, 

(11) Bu bĕrtörlĕ dini bulgan edep kĕne; 

(12) Bĕr vaktım bar, çın küñlĕmnen ukıym monı, 

(13) Ḫelfem! Yavsın siña haman reḫmet kĕne. 

 

(14) Mĕne nerse: kürem begzan söygenĕmnĕ, 

(15) Könner, tönner gıyĢkı bĕrlen köygenĕmnĕ; 

(16) Ḫelfe, Ģunda minĕm tĕlĕm totlıgadır, 

(17) ӖĢke kuĢam tagın Ģul uk bĕlgenĕmnĕ. 

 

(18) Tulgan ayga oḫĢaĢ yözĕ, baĢı anıñ, 

(19) Yaña tugan ayga oḫĢaĢ kaĢı anıñ; 

(20) Küñlĕm añar karap torıp ḫeyran kala, 

(21) Ukıym çınlap: Söbḫanalla, söbḫanalla! 

 

(22) Eger kürse Ģul maturnı Gaynĕtdinner, 

(23) Gadi gĕne Kotbĕtdinner, ġemsĕtdinner, 

(24) “Söbḫanalla” diyü kayda alarga soñ! 

(25) Ukımagan alar, bĕrnerse bĕlmiyler. 

 

(26) Eger, ḫelfe, min de Ģulay nadan bulsam, 

(27) Sinnen gıylĕm alalmıyça kalgan bulsam, 

(28) Eyter idĕm, Ģular kĕbi, min gıyrfansız: 

(29) Ey-yay, bigrek matur iken, çukıngan kız! 

 

[159]  (1) Ӗġ 

 

(2) Tınma, ĕĢle, iy sabıy! Bĕl, Teñrĕden ĕĢlerge kön, 
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(3) ӖĢlep argaçtan, birĕlgendĕr tınıç yoklarga tön. 

 

(4) Ġrte torgaç ta yazarga, dersĕñ ukırga totın; 

(5) Tınma, ĕĢle, torma tik, tınsañ tınarsıñ comga kön. 

 

(6) Kür, niçĕk ĕĢliy koyaĢ: Ġrte tora, tañ attıra, 

(7) Könozın kükte yöze hem kön buyınça yaktıra. 

 

(8) Soñra, argan töslĕ, ul irnĕp kĕne tavga bata, 

(9) Yoklıy reḫet, yal ite hem cir yözĕn de yoklata. 

 

(10) Sin koyaĢtan ürnek alsañ, ictihad itseñ haman, 

(11) Kük arasında koyaĢ kük yaltırarsıñ bĕrzaman! 

 

[160]  (1) MOGCĠZA 

 

(2) Peygambernĕñ vafatınnan soñ asla mogciza bulmas: 

(3) Yarılmas ay ikĕge, hem kara taĢtan töye tugmas, 

 

(4) Diyler bĕznĕñ gıylĕm ehlĕ. IĢanmañız, bu yalgandır: 

(5) Üzĕm kürdĕm bügĕn, bĕznĕñ zamanda mogciza bardır: 

 

(6) Bügĕn irtük miña Ģaktıy burıçlı ipteĢĕm kildĕ, 

(7) Yalındırmıy, talaĢmıy, vegdesĕnde akçasın birdĕ. 

 

[161]  (1) TUGAN AVIL 

 

(2) Tav baĢına salıngandır bĕznĕñ avıl, 

(3) Bĕr çiĢme bar, yakın bĕznĕñ avılga ul; 

(4) Avılıbıznıñ yemĕn, suvı temĕn bĕlem, 

(5) ġuñar küre söyem canım-tenĕm bĕlen. 

 

(6) Ḫoday Ģunda can birgen, min Ģunda tugan, 

(7) ġunda evvel Kor‟en ayetĕn ukıgan; 
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(8) ġunda bĕldĕm resülĕmĕz Möḫemmetnĕ, 

(9) Niçĕk miḫnet, cefa kürgen, niçĕk torgan. 

 

(10) Ġsten çıkmıy monda minĕm kürgennerĕm, 

(11) ġatlık bĕlen uynap gomĕr sörgennerĕm; 

(12) Abıy bĕlen bĕrgeleĢĕp kara cirnĕ 

(13) Suka bĕlen yırtıp-yırtıp yörgennerĕm. 

 

(14) Bu dönyada, belki, küp-küp ĕĢler kürĕm, 

(15) Bilgĕsĕzdĕr kaya taĢlar bu tekdirĕm; 

(16) Kaya barsam, kayda torsam, niĢlesem de, 

(17) Ḫetĕrĕmde meñge kalır tugan cirĕm. 

 

[162]  (1) MĠLLĠ MOŇHAR 

 

(2) ĠĢĕttĕm min kiçe: Birev cırlıy 

(3) Çın bĕznĕñçe matur, milli köy; 

(4) BaĢka kile uylar törlĕ-törlĕ, 

(5) Elle nindi zarlı, monlı köy. 

 

(6) Özlĕp-özlĕp kĕne eytĕp birĕ 

(7) Tatar küñlĕ niler sizgenĕn; 

(8) Miskin bulıp torgan öç yöz yılda 

(9) Tekdir bĕznĕ niçĕk izgenĕn. 

 

(10) Küpmĕ miḫnet çikken bĕznĕñ ḫalık, 

(11) Küpmĕ küz yeĢlerĕ tügĕlgen; 

(12) Milli ḫisler bĕlen yalkınlanıp, 

(13) Sızlıp-sızlıp çıga küñlĕnnen. 

 

(14) Ḫeyran bulıp cırnı tıñlap tordım, 

(15) TaĢlap tüben dönya uyların; 

(16) Küz aldımda kürgen töslĕ buldım 

(17) Bolgar hem Ak Ġdĕl buyların. 
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(18) Tüzelmedĕm, bardım cırlavçıga, 

(19) Didĕm: “KardeĢ, bu köy nindi köy?” 

(20) Cavabında milletteĢĕm miña: 

(21) “Bu köy bula, didĕ, Ellüki!” 

 

[163]  (1) YARATIRGA YARIY 

 

(2) Yaratırga yarıy kıĢnı, velekin zemherirĕ bar, 

(3) Kiyĕmsĕz kaltırap torgan mesakinĕ, fakıyrĕ bar. 

 

(4) Yaratırga yarıy ceynĕ: Matur ul, anda zur yem bar, 

(5) Velekin taĢ binası yuk fekıyrlerge cehennem bar. 

 

(6) Yaratırga yarıy dönya: Matur kırlar, matur tavlar; 

(7) Yaratmıym min velekin hiç, sebep Ģul: Ġbni adem bar! 

 

[164]  (1) KÜŇӖL YOLDIZI 

(2) Teneffĕrler, teḫattırlar, tereḫḫĕmlerde dönyadan 

(3) Gözarım, zaḫmĕdar vaslĕ bĕr hicre mökevkebdĕr. 

(4) Gabdulla Cevdet 

 

(5) Niçaklı izse dönya, irkĕ bar, kurkıtmıydır bĕznĕ; 

(6) Yılar cirde kölem min, hiç çıtıp tormıym añar yöznĕ. 

 

(7) Minĕm gomrĕm karañgı tön, koyaĢım hem ayım tuugmas; 

(8) ġuñar da Ģökĕr item min, bu tönĕm yoldızlı, yoldızlı. 

 

(9) Ozattılar miña kul törlĕ melgun köç, kara köçler, 

(10) Tĕllep sündĕrmege küñlĕmde yangan izgĕ yoldıznı. 

 

(11) Velekin sünmedĕ ul, yoldızım yaktı, haman nurlı; 

(12) Gacepmĕ, yulga salsa, içmasam, bĕr dane yulsıznı? 
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(13) Küzĕnnen kanlı yeĢ tüksĕn idĕ barça Ģeyatıynım, 

(14) Cihanda kaldırıp kitsem iken, ya Rab, güzel ĕznĕ! 

 

(15) Minĕm küñlĕm mökevkebtĕr ömid, ḫesred, teessĕrle; 

(16) Zarar yuk, barça kodsiyetĕbĕz de aylı, yoldızlı! 

 

[165]  (1) SERLEVḪESӖZ 

 

(2) Kuzgatmakçı bulsañ ḫalık küñĕllerĕn, 

(3) Tibretmekçĕ bulsañ iñ nĕçke kılların, 

(4) Köylev tiyĕĢ, elbet, açı ḫesret köyĕn, 

(5) Kirek tügĕl megnesĕ yuk kölkĕ, uyın. 

 

(6) Karañgıdır, küñĕlsĕzdĕr gomĕr yulı. 

(7) Bu dönyada kĕm kilse de siña turı, 

(8) ġiksĕz, anıñ cereḫetlĕ kükregĕnde 

(9) YeĢrĕn gĕne yanıp yatkan ḫesret tulı. 

 

(10) Miskin adem! TıĢtan uynıy, tıĢtan köle, 

(11) Yemsĕz yaknı uylap kuya ĕçten gĕne. 

(12) Bĕznĕñ gomĕr uyın tügĕl, beyrem tügĕl, 

(13) Hiç kaygısız kĕĢĕ bulsa, adem tügĕl! 

 

(14) Bĕraz vakıt Ģatlık taba isrĕk kĕne, 

(15) Üz-üzĕne açı agu ĕçrĕp kĕne: 

(16) “Emma dönya nindi kızık, nindi ḫozur, 

(17) Bu dönyada kĕmner bar, dip, minnen de zur!” 

 

[166]  (1) TӖLEV BӖTTӖ 

(PuĢkin‟nan moktebes) 

 

(2) Tĕlev bĕttĕ ḫezĕr minde tĕlek soñra tĕleklernĕ; 

(3) Kirĕ süttĕm ḫezĕr küp ĕĢke sızgangan bĕleklernĕ. 
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(4) Kürĕlmim min azatlık bĕr de çiksĕz iḫtiyarımnan; 

(5) Gacep lezzetlĕ, temlĕ bulsa da, tuydım ḫıyalımnan. 

 

(6) Fekıyr kaldım ḫezĕr: TormıĢ üzĕnĕñ birgenĕn aldı; 

(7) Küñĕl buĢ: Anda kaldı tik avır ḫesret, açı kaygı. 

 

(8) Bĕtĕrdĕm Ģindĕrĕp törlĕ güzel çeçkemnĕ barsın da 

(9) Yavız tekdir, katı tekdir, suvık tekdirĕm astında. 

 

(10) Ömĕdsĕzmĕn: Fekat aktık dekıykamnĕ kötem indĕ, 

(11) Kötem: Kayçan tavıĢ-tınsız gına bĕrkön bĕtem indĕ? 

 

(12) Misal bu: Köz könĕnĕñ kıĢka karĢı, soñgı çagında, 

(13) Tuñıp bĕtken agaçnıñ yap-yalangaç bĕr botagında 

 

(14) TöĢer-töĢmes toradır soñga kalgan bĕr gĕne yafrak, 

(15) “TöĢem” dip kaltırıy, cil sızgırıp kitken sayın çak-çak. 

 

 

[167]  (1) TUGAN TӖL 

 

(2) Ġy tugan tĕl, iy matur tĕl, etkem-enkemnĕñ tĕlĕ! 

(3) Dönyada küp nerse bĕldĕm sin tugan tĕl arkılı. 

 

(4) Ġñ ĕlĕk bu bĕlen enkem biĢĕkte köylegen, 

(5) Annarı tönner buyı ebkem ḫikeyet söylegen. 

 

(6) Ġy tugan tĕl! Hervakıtta yardemĕñ bĕrlen sinĕñ, 

(7) Kĕçkĕneden anlaĢılgan Ģatlıgım, kaygım minĕm. 

 

(8) Ġy tugan tĕl! Sinde bulgan iñ ĕlĕk kıylgan dogam: 

(9) Yarlıkagıl, dip, üzĕm hem etkem-enkemnĕ, Hodam! 
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[168]  (1) ANA DOGASI 

 

(2) Mĕne kiç. Zur avıl östĕnde çıktı nurlı ay kalkıp, 

(3) KömeĢlengen bötĕn öyler, ve saḫralar tora balkıp. 

 

(4) Avıl tın; irteden kiçke kader ḫĕzmet itĕp argan 

(5) Ḫalık yoklıy; katı, temlĕ ve reḫet uykuga talgan. 

 

(6) Uramda örmiy ĕtler de, avıl ülgen, tavıĢ-tın yuk; 

(7) Avıl kırıyında bĕr öyde fekat sünmiy tora bĕr ut. 

 

(8) Ene Ģul öy ĕçĕnde yastüvĕnnen soñra bĕr karçık 

(9) Namazlıkka utırgan, bar cihannanküñlĕnĕ arçıp; 

 

(10) Kütergen kul dogaga, yad ite ul Ģunda üz uglın: 

(11) Ḫodayım, diy, beḫĕtlĕ bulsaydĕ söygen, gaziz uglım! 

 

(12) Tamadır miskinemnĕñ tamçı-tamçı küzlerĕnnen yeĢ; 

(13) Karagız: ġul dogamı indĕ Teñrĕ karĢına barmas? 

 

[169]  (1) TAYAN ALLAGA 

 

(2) Ey behalĕ, ey kadĕrlĕ, ey gönahsız yeĢ bala! 

(3) Reḫmetĕ bik kiñ anıñ, herdem tayan sin Allaga! 

 

(4) Ya Ḫoday, kürset, digen, uĢbu cihanda yaktı yul; 

(5) Ul reḫimlĕ; etkeñ-enkeñnen de küp Ģefkatlĕ ul! 

 

(6) Saf elĕ küñlĕñ sinĕñ, hiçbĕr bozık uy kĕrmegen, 

(7) Pak tĕlĕñ de hiç yaravsız süzler eytĕp kürmegen. 

 

(8) Pak canıñ hem pak tenĕñ – barlık vöcüdĕñ pak sinĕñ; 

(9) Sin ferĕĢte valçıgısıñ, yözlerĕñ ap-ak sinĕñ! 
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(10) Kıyl doga, iḫlas bĕlen tĕzlen de kıybla karĢına; 

(11) Bĕl anı: Kĕrsĕz küñĕlden tugrı yul bar garĢĕne! 

 

(12) Ey behalĕ, ey kadĕrlĕ, ey gönahsız yeĢ bala! 

(13) Reḫmetĕ bik kiñ anıñ, herdem tayan sin Allaga! 

 

[170]  (1) AY HEM KOYAġ 

 

(2) Himalaya tav östĕnde altın biĢĕk, 

(3) KoyaĢ yoklıy her kiç sayın Ģunda töĢĕp; 

(4) Cil tön buyı yoklaganın saklap tora, 

(5) Tirbete hem östĕn-baĢın kaplap tora. 

 

(6) Yokısınnan KoyaĢ niçĕk uyandise, 

(7) Cil Ģul vakıt cilbĕr-cilbĕr itĕp ise; 

(8) Ġse-ise bötĕn dönya boyı kite: 

(9) “Torıgız!...” diy, uyanırga vakıt cite! 

 

(10) Torıp çıkkaç Ģul biĢĕkten KoyaĢ agay, 

(11) Anda kĕrĕp yoklıy indĕ ĕnĕsĕ Ay; 

(12) Yoklıy Ģunda yoldızlar da öyĕlĕĢĕp, 

(13) Oyadagı yoklap yatkan koĢçıklarday. 

 

(14) Katı yoklap Ay biĢĕkte megribkeçe, 

(15) Torıp çıga, kölĕp cirge nurın çeçe; 

(16) KoyaĢ hem Ay, ikĕ tugan agay-ĕnĕ, 

(17) Mĕne Ģulay dustlık bĕrlen nevbetleĢe. 

 

 [171]  (1) CĠR YOKISI 

 

(2) Kırga ak kardan 

(3) Yorgan yabılgan; 

(4) Cir yazga çaklı 

(5) Uykuga talgan. 
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(6) Ul tormas, yoklar, 

(7) KıĢlar ütmiyçe, 

(8) Kıybladan koĢlar 

(9) Kaytıp citmiyçe. 

 

(10) Yaznıñ ayları, 

(11) Aprĕl, mayları, 

(12) Bik matur sızlıp 

(13) Atkan tañları; 

 

(14) Urman mavlavı, 

(15) KoĢlar saylavı, 

(16) Kükler kükrevĕ, 

(17) Yañgır annarı. 

 

(18) Koyınu kön sayın 

(19) KoyaĢ nurında; 

(20) Annan soñ tagın 

(21) TöĢken çık tönde. 

 

(22) Bu ḫeller cirge 

(23) Barçası bĕrge 

(24) Kalgan tik indĕ 

(25) TöĢtĕ kürĕrge. 

 

(26) Cir yoklıy tınıç, 

(27) Kürĕp temlĕ töĢ. 

(28) Uyanır elĕ, 

(29) Tukta, ütsĕn kıĢ! 
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[172]  (1) KIġKA BӖR SÜZ 

 

(2) Kit elĕ sin, aksakal kıĢ! Kür, ene tavdan turı 

(3) Tegeridĕr ul matur kız, yaznıñaltın feytunı. 

 

(4) Tiz yugal, iy kıĢ babay, sin al da tiz kaç kart baĢıñ, 

(5) Barıbĕr, kürseñ, kaçarsıñ, yaznı, göller patĢasın! 

 

(6) Bĕr de yuk ul patĢanıñ mıltık-kılıç, almasları, 

(7) Her yagında allı-göllĕ kübelekten gaskerĕ. 

 

[173]  (1) KOġLARGA 

 

(2) Kurıkmagız, koĢlar kürĕp sĕz yanıgızda min barın, 

(3) Min tiymem sĕzge, fekat sayravıgıznı tıñlarım. 

 

(4) Cırlagız sĕz küñlĕgĕzge Teñrĕ nerse salganın; 

(5) Mıltıgım da yuk yanımda, yuk Ģulay uk, avlarım. 

 

(6) Bik tınıçlap sayragız sĕz, min tiymiym, sĕzge tiymim; 

(7) Elle irkĕnde torunıñ kadrĕnĕ bĕlmiym mĕ min?! 

 

(8) Kurıkmagız, yaḫĢı bĕlem, min hiç te sĕznĕ avlamam; 

(9) Sayragız, tıñlap torırmın, tın da almam, Ģavlamam. 

 

[174]  (1) SABIYGA 

 

(2) Hiç sinĕ kurkıtmasınnar Ģürelĕ, cĕn hem ubır; 

(3) Barçası yuk süz; alarnıñ bulganı yuktır gomĕr. 

 

(4) Cĕn-felen dip söyleĢüler iskĕlerden kalgan ul; 

(5) Söylevĕ yaḫĢı, küñĕllĕ, Ģagıyrane yalgan ul. 

 

(6) Hiç örek, albastı bulgan saḫralar, kırlar da yuk; 
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(7) ġürelĕ asrap yata torgan kara urman da yuk. 

 

(8) Sin elĕ üs hem ukı küp, Ģunda añlarsıñ barın; 

(9) Megrifet nurı açar küp nerselernĕñ yalganın. 

 

[175]  (1) KARLIGAÇ 

 

(2) Küpten tügĕl bĕznĕñ tereze kapkaçın 

(3) Oya ittĕ minĕm söygen Karlıgaçım. 

 

(4) Ul kön buyı avzı bĕrlen balçık taĢıy, 

(5) Balçık bĕrlen matur itĕp oya yasıy. 

 

(6) Küp ĕĢledĕ irĕnmiyçe; bara-bara 

(7) Çıgardı ul matur-matur balalar da. 

 

(8) Açıksalar Karlıgaçnıñ balaları, 

(9) Çĕbĕn-çĕrki totıp kayta anaları. 

 

(10) Karlıgaçım yemsĕz ozın kara tönde 

(11) Katı yoklıy oyasında, almıy tın da. 

 

(12) Bĕr kanatınıñ astına tıga baĢın, 

(13) Uyanmıy ul, bötĕn kĕĢĕ tavıĢlansın. 

 

(14) Kük kükresĕn, yaltır-yoltır kilsĕn yeĢĕn, 

(15) Tön buyına nindi katı cil ismesĕn, 

 

(16) Ni bulsa da, barı da bĕr anıñ öçĕn, 

(17) Uyanmıy ul, sĕlkĕtmiy de borın oçın. 
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[176]  (1) KIġKI KĠÇ 

 

(2) Kızık sĕzge, yeĢ balalar, kıĢkı kiçte! 

(3) Cılı öyde utırasız yakın miçke; 

(4) Utırasız reḫetlenĕp, tĕzĕlĕĢĕp, 

(5) ġatlık sĕzge, uñaysızlık kilmiy hiç te. 

 

(6) Hiçkaysıgız tanıĢ tügĕl ḫesret bĕrle, 

(7) Utırgansız matur gına, ret-ret bĕrle; 

(8) KıĢkı kiçnĕñ ozınlıgın sizmiysĕz de 

(9) Enkegĕznĕñ söylegenĕ ekiyat bĕrle. 

 

(10) TıĢta issĕn açı ciller, tuzsın karlar, 

(11) Öy tübesĕ salamnarı kilsĕn tar-mar, 

(12) Suvıklıktan oçar koĢlar oçalmasın, 

(13) Sĕznĕñ urın cılı, eybet, ni kaygı bar? 

 

(14) TöĢsin lekin isĕgĕzge kaysı vakıt: 

(15) Herkĕmge de birĕlmegen mondıy beḫĕt; 

(16) Yetim kalgan sabıylar bar, beḫĕtsĕzler, 

(17) Ata-anası vafat, cirsĕz hem yortsızlar. 

 

(18) Mondıy kıĢkı kiçte sıgnır urınnarı 

(19) Alarnıñ yuk, öĢiy bitĕ, borınnarı; 

(20) Ülmiy kalsa yaḫĢı alar salkınlıktan, 

(21) Kaybĕrsĕnĕñ Ģunnan bula ülĕmnerĕ. 

 

(22) Oçrıy kalsa sĕzge ĢuĢındıy yarlılar, 

(23) YeĢlĕ küzlĕ, moñlangannar ve zarlılar, 

(24) YeĢ balalar! Alarnı sĕz yaratıgız, 

(25) Cılı süzler eytĕp, söyĕp yuvatıgız! 
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[177]  (1) Ӗġ BӖTKEÇ, UYNARGA YARIY 

 

(2) Bik matur bĕr ceygĕ kön: Östel yanında bĕr Sabıy 

(3) Yan tereze karĢısında irtegĕ dersĕn karıy. 

 

(4) Çın küñĕl bĕrlen ukıy ul, kat-kat eytĕp her süzĕn; 

(5) Bik ozak Ģunda utırdı, bĕr de almastan küzĕn. 

 

(6) ġul çagında bu Sabıynı çakıra tıĢka KoyaĢ: 

(7) “Ġy sabıy, diy, eyde tıĢka, taĢla dersĕñ, küñlĕñ aç! 

 

(8) Cittĕ bit, bik küp tırıĢtıñ, torma bĕr cirde haman; 

(9) Çıkçı tıĢka, nindi yaktı, nindi Ģep uynar zaman!” 

 

(10) Bu koyaĢnıñ süzĕne karĢı cavabında bala: 

(11) “Tukta, sabır it, uynamıym, diy, uynasam, dersĕm kala. 

 

(12) Kön ozın iç, ul uyınnıñ min haman vaktın tabam, 

(13) Çıkmamın tıĢka uyınga, bulmıyça dersĕm temam”. 

 

(14) Ul, Ģulay dip, kimçĕlĕk birmiy ukırga dertĕne, 

(15) Bik katı iḫlas bĕlen çınlap yabıĢtı dersĕne. 

 

(16) Öy türĕnde Ģul zaman sayrıy botakta Sandugaç, 

(17) Ul da Ģul bĕr süznĕ sayrıy: “Eyde tıĢka, küñlĕñ aç! 

 

(18) Citti bit, bik küp tırıĢtıñ, torma bĕr cirde haman, 

(19) Çıkçı tıĢka, nindi heybet, nindi Ģep uynar zaman!” 

 

(20) Sandugaçka karĢıga birgen cavabında bala: 

(21) “Yuk, söyĕklĕ Sandugaçım, uynasam, dersĕm kala. 

 

(22) Tuktalĕ, bĕtsĕn derĕs, diy, eytmeseñ de uynarım, 

(23) Sin de sayrarsıñ maturlap, min avazıñ tıñlarım!” 
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(24) Ul, Ģulay dip, hiç zarar birmiy ukırga dertĕne, 

(25) Bik katı iḫlas bĕlen çınlap kĕrĕĢtĕ dersĕne. 

 

(26) ġul vakıtta öy türĕnde bakçada bĕr Almagaç 

(27) Çakıra tıĢka sabıynı: “Eyde tıĢka, küñlĕñ aç! 

 

[178]  (1) Bik küñĕlsĕzdĕr siña ĕĢte utırmak hervakıt, 

(2) Eyde, çık sin bakçaga, cittĕ ḫezĕr uynar vakıt!” 

 

(3) Almagaçnıñ süzĕne karĢı cavabında bala: 

(4) “Yuk, söyĕklĕ Almagaçım, uynasam, dersĕm kala. 

 

(5) Tukta, sabrit az gına, diy, iy kadĕrlĕ Almagaç, 

(6) Hiç uyında yuk kızık, dersĕm ḫezĕrlep kuymagaç”. 

 

(7) Küp te ütmiy bu bala kuydı temamlap derĕsnĕ, 

(8) Kuydı bĕr çitke cıyıp defter, kitapnı, barsını. 

 

(9) Çıktı yögrĕp bakçaga: “Ye, kĕm çakırdı, dip, minĕ? 

(10) Eyde, kĕm uynıy? Temam ittĕm ḫezĕr min dersĕmi!” 

 

(11) ġunda añgar bik maturlap yılmayıp köldĕ koyaĢ, 

(12) ġunda añgar kıp-kızıl zur alma birdĕ almagaç; 

 

(13) ġunda añgar Ģatlanıp sayrap ciberdĕ sandugaç, 

(14) ġunda añgar baĢ idĕler bakçada herbĕr agaç. 

 

[179]  (1) KECE BӖLEN SARIK ḪĠKEYESӖ 

 

(2) Borın zaman bĕr ir brlen ḫatın torgan, 

(3) TormıĢları Ģaktıy gına fekıyr bulgan; 

(4) Asragannar bĕr kece bĕrle bĕr sarık, 

(5) Bolar bulgan bĕrsĕnnen de bĕrsĕ arık. 
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(6) Eyte bĕrkön irĕ: “Kara monda, Ḫatın! 

(7) Üzĕñ yaḫĢı bĕlesĕñ bit pĕçen ḫakın, 

(8) Kitsĕn bĕzden çıgıp kece bĕlen sarık, 

(9) AĢap yata buĢka gına alar azık”. 

 

(10) Ḫatın kündĕ, didĕ: “Ġrĕm, yarar, yarar, 

(11) Bu ikĕnĕ kumaklıkka bulsın karar; 

(12) Kece bĕlen sarık ḫezĕr kitsĕn bĕzden, 

(13) Alarnı soñ asrap torıp ni fayda bar?” 

 

(14) NiĢliy indĕ miskin kece bĕlen sarık? 

(15) Bulmıy ḫuca kuĢkanına karĢı barıp. 

(16) Ġkĕsĕne bĕr zur gına kapçık tĕgĕp, 

(17) Kittĕ bolar kırga taba sefer çıgıp. 

 

(18) Kitti bolar. Bara, haman bara, bara, 

(19) Kürĕnmiydĕr küzlerĕne ak hem kara. 

(20) Bara bolar. Küpmĕ bargaç, Alla bĕle, 

(21) Yul östĕnde ülgen bürĕ baĢın taba. 

 

(22) Kurka baĢnı kuzgatırga kece kurkak, 

(23) Küpten indĕ kurkaklıkka sarık urtak, 

(24) BaĢ yanında bolar ikev tura kurkıp, 

(25) EytĕĢeler bĕbĕrsĕne: “Sn tot, min tot”. 

 

(26) Kece eyte: “Sarık abzıy, sin köçlĕrek”. 

(27) Sarık eyte: “Sin, sakalbay, gayretlĕrek”. 

(28) Bürĕ baĢın kulga totıp kuzgatırga 

(29) YuldaĢlarnıñ bĕrsĕnĕñ de citmiy yörek. 

 

(30) Ozak torgaç Ģunda kece bĕlen sarık, 

(31) Bürĕ baĢın totalmıyça kullar barıp, 

(32) BaĢnı ikev totıp ikĕ kolagınnan, 
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(33) Yöneldĕler, kapçıklaı ĕçĕne salıp. 

 

[180]  (1) Bara bolar. Tuktalmastan haman bara. 

(2) Küre bolar: Yırak tügĕl bĕr ut yana. 

(3) Utnı kürgeç, ipteĢĕne eyte sarık: 

(4) “Eyde, kece, kunıyk bügĕn Ģunda barıp. 

 

(5) Ut yanına bürĕler de kilalmaslar, 

(6) Bĕznĕñ anda kunganlıknı bĕlalmaslar”.  

(7) Sarıknıñ bu kiñeĢĕne kece kündĕ: 

(8) “Eyde, ipteĢ, yarar, barsak barıyk indĕ”. 

 

(9) Kece, sarık ut yanına yakın barsa, 

(10) Miskinnernĕñ küz aldında mĕne nerse: 

(11) Öç-dürt bürĕ utırgannar karĢı utka, 

(12) TırĢıp-tırĢıp pĕĢĕrmekte alar butka. 

 

(13) Kece, sarık, kürgeç uĢbu tamaĢanı, 

(14) Kaldı kurkıp, herbĕrsĕnĕñ yartı canı. 

(15) “Ġsenmĕsĕz, dustlar, bürĕ efendĕler!” 

(16) Diyler bolar, kürsetmiyçe kurku ḫelĕ. 

 

(17) Kuvanalar öç-dürt bürĕ, monı kürgeç, 

(18) Allarına sarık bĕlen kece kilgeç: 

(19) “AĢıybız, dip, bu ikevĕn totabız da, 

(20) Mĕne niçĕk it taptık, dip, butkabızga!” 

 

(21) Kece eyte: “Kaygırmagız, bĕzde it küp; 

(22) Ul it bĕrlen herkaysıbız bulırbız tuk! 

(23) Ni karıysıñ? Tiz bul elĕ, ttiz bul, sarık! 

(24) Kapçıktagı bürĕ baĢın kitĕr alıp!” 

 

(25) Sarık Ģunda kapçıktagı baĢnı ala, 

(26) Barça bürĕ kurkuvınnan ĢaĢıp kala; 
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(27) Öç-dürt bürĕ ḫeyran kalıp torgan çakta, 

(28) Kece haman gayret çeçe, açulana. 

 

(29) Keçe eyte: “Mikikiki! Mikikiki! 

(30) Kapçıktagı bürĕ baĢı bit uniki! 

(31) Aḫ, uñmagan, cüler sarık, nadan sarık, 

(32) Monnan zurrak bürĕ baĢın kitĕr tabıp!” 

 

(33) Sarık ta tiz añlap ala bu aldaĢnı, 

(34) Kapçıktan ul alıp kile Ģul uk baĢnı. 

(35) Öç-dürt bürĕ çınlap indĕ kurkıĢtılar, 

(36) Bĕr-bĕrsĕne küzlerĕnĕ yörtĕĢtĕler. 

 

[181]  (1) Tügĕl ḫezĕr bürĕlerge aĢav kaygı, 

(2) Tiz-tiz gĕne bu urınnı taĢlav kaygı. 

(3) Niçĕk kaçıyk? Niçĕk tabıyk kaçu yulın? 

(4) Herbĕr bürĕ Ģuñar salgan bötĕn uyın. 

 

(5) Torıp eyte Ģul arada ölken bürĕ, 

(6) Kaptaygan hem küp ĕĢlernĕ ütken bürĕ: 

(7) “Tuktagız, diy, min gĕne su kitĕriym, 

(8) Suvı bik az, bĕznĕñ butka pĕĢer korı”. 

 

(9) ġulay itĕp, ölken bürĕ suga kite. 

(10) Kaytmıy lekin, ozak kına zaman üte. 

(11) Kaytmıy bürĕ, ĕzĕ de yuk, isĕde yuk, 

(12) Meclĕs ḫalkı arıp bĕte köte-köte. 

 

(13) Bürĕlernĕ tagı katı kurku bastı, 

(14) Çönki ḫezĕr baĢlıkları kitĕp kaçtı. 

(15) Tagın bĕrsĕ suga taba kittĕ torıp: 

(16) “Tuktagız, min ĕzlep kaytıyım”, digen bulıp. 
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(17) Meglüm indĕ, bu bürĕ de kaça Ģulay, 

(18) Ḫeyle bĕrlen kaçarga yul aça Ģulay. 

(19) Kaytmıy bu da, elle niçe segat üte, 

(20) Meclĕs ḫalkı köte haman, köte, köte. 

 

(21) Öç-dürt bürĕ bĕrsĕ soñra kaça bĕrsĕ, 

(22) Öçĕnçĕsĕ, annan soñra dürtĕnçĕsĕ. 

(23) Bolar kaçkaç, Kece bĕlen bĕznĕñ sarık 

(24) Kite indĕ reḫetlenĕp, irĕk alıp. 

 

(25) Utıralar ayak böklep karĢı utka, 

(26) Bolar indĕ temlep kĕne aĢıy butka. 

(27) AĢap tuyıp, reḫet kĕne, tınıç kına 

(28) Kece, sarık bu tönnerĕn Ģunda kuna. 

 

(29) Ġrte bĕrlen irtük torıp, tañ atkaç uk, 

(30) Kullarında bürĕ baĢı salgan kapçık, 

(31) Tagın bolar urman buylap sefer ittĕ. 

(32) Nerse yazıym? Ḫikeyem de Ģunda bĕttĕ. 

 

1910 

 

[182]  (1) TATAR MÖḪERRĠRӖNE 

 

(2) Yaz, ni yazsañ da, sinĕñ bar yazganıñnıñ naĢirĕ; 

(3) AĢlıgıñ üstiyse, bir, tayyardır anıñ gaĢirĕ. 

 

(4) Tik onıtma: Bĕrzaman gürge kĕrĕr yalgız baĢıñ; 

(5) Hiçbĕrev bulmas yanıñda: ĠpteĢĕñ hem kardeĢĕñ. 

 

(6) Barça egzañ çirkenĕç hem kurkınıç ḫelge kĕrĕr; 

(7) Uylagan baĢıñ, kalem totkan kulıñ bĕrge çĕrĕr. 
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(8) Dönyada bulgan kĕb yazgannarıñnıñnaĢirĕ, 

(9) Monda da kortlar sinĕñ ülgen tenĕñnĕñ “naĢir”ĕ. 

 

[183]  (1) NESĠḪET 

 

(2) Ġḫtiyacın garz itĕp kilse tĕlençĕ kapkaña, 

(3) Katı süzler bĕrle insaniyetĕn sin taptama. 

 

(4) Sin kĕbi hem ul tĕlençĕler de Allanıñ kolı; 

(5) Kul suza, miskin! Beḫĕtsĕzlĕk ve açlık arkılı. 

 

(6) Kürmegĕz bĕr yaklı dip sĕz bu vafasız dönyanı; 

(7) Ul ikĕ yaklı: Anıñ bardır ilek hem kün yagı. 

 

(8) Eylene, köpçek kĕbi, baylık ve Ģöhret, mertebe: 

(9) Sin bügĕn bay, belki Ģeytannan da yarlı irtege! 

 

(10) Bulsa bir, bulmaz ise, caylap söyle bulmaslıgın! 

(11) Sizmiy kalma ak sakkallı kart Ḫozır Ġlyaslıgın! 

 

 

[184]  (1) ZUR BEġARET! 

(Reḫmetĕ ilahiye gomumi) 

 

(2) BeĢaret sĕzge, iy ehlĕ Peterburg! 

(3) ġulay uk sĕzge de, ehlĕ Nıyo-York! 

 

(4) BeĢaret sĕzge de, iy Berlin ehlĕ! 

(5) ġulay uk sĕzge Ģatlık, London ehlĕ! 

 

(6) BeĢaret sĕzge de, karsak Yaponnar! 

(7) BeĢaret sĕzge, Çinner hem de Finnar! 
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(8) Bĕlemsĕz, kalmıysız sĕz utta meñgĕ, 

(9) Alır sĕznĕ yolıp Musa efendĕ! 

 

[185]  (1) CEYGӖ TAŇ ḪATĠRESӖ 

(Fedorov‟tan moktebes) 

 

(2) Galibane yaktırıp, ekrĕn gĕne al tañ ata; 

(3) Moñlanıp, ḫesretlenĕp, yalkav gına ak ay bata. 

 

(4) Bĕr bĕr artlı yuk bolıp, küklerde yoldızlar süne; 

(5) Tañ cilĕ kuydı isĕp, yafraklar az az sĕlkĕne. 

 

(6) Perdeden çıktı, açıldı yem yeĢĕl kır hem yapan; 

(7) Kittĕ indĕ kap-kara kaplap yata torgan çapan. 

 

(8) Tın gına yatkan, yalıkkan, tön buyınça kön kötĕp, 

(9) Yaltırap, ceylĕp yata küller, siḫĕrlĕ közgĕ kük. 

 

(10) ġat ülenlĕkler, tebbessĕmde çeçekler, leleler; 

(11) Sandugaçlardan yava, yañgır kĕbi, medḫiyeler. 

 

(12) Tuktagannar kürmege irtük tabigat kürkĕnĕ 

(13) Kükte akkoĢlarday ak küçme bolıtlar törkĕmĕ. 

 

(14) KarĢılarga iñ seza çak, iñ matur çak ceygĕ tañ; 

(15) ġul vakıtta uyla, Ģagıyr: Kildĕ ilham, uylasañ. 

 

[186]  (1) HER YALTIRAGAN ALTIN TÜGӖL 

 

(2) Tönle bĕrlen bakçada bĕr allı göllĕ kübelek, 

(3) Oçkalap yörgende uynap, anda monda çügelep, 

 

(4) Kürdĕ kırda: Bik matur bĕr elle nerse yaltırıy, 

(5) Nurlana, cĕm cĕmite yoldız Ģikĕllĕ, kaltırıy. 
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(6) Kübeleknĕñ bĕr de çik yuk her maturga gıyĢkına: 

(7) Tiz gĕne ul bardı da kundı matur zat östĕne. 

 

(8) Ul matur zat yulçılardan sünmiy kalgan ut idĕ, 

(9) Kübelek buldı helak Ģunda kunıp, yandı, köydĕ. 

 

[187] (1) MĠGRAC 

 

(2) Yartı tön bulgan çagında, kittĕ Mekke yaltırap: 

(3) Nur totaĢtı cirge kükten, indĕ nurdan bĕr pırak. 

 

(4) Ḫezreti Cebril beĢaret eydedĕ, dip: “Ya Resül, 

(5) Ḫak Tegale ḫezretĕ tegyinledĕ bu kiç vösul. 

 

(6) Möntezıyrler, la mekanner, bar melaikler siña, 

(7) GarĢĕ egla kildĕ, atlansañ, ayagıñ astına”. 

 

(8) Sadruldı Ģul vakıtta Ḫaktanemĕr: Kön feyekün! 

(9) ġuhdıy izgĕ yök bĕlen garĢuldı küklerge revan! 

 

(10) Dönyada her nerse de üz aslına bĕr eylene: 

(11) AĢtı kodretlĕ semavetke bu kiç Kor‟en yene. 

 

(12) Beḫrĕ veḫdet astı östke kildĕ Ģunda, kaynadı, 

(13) Bĕttĕ, meḫv uldı zemin, hem de zamana kalmadı. 

 

(14) Kalmadı suret, barı tebdil itĕldĕ megnege; 

(15) Evrĕlĕp megnege, dönya secde kıyldı Mevlage. 

 

[188]  (1) Kürdĕ Allanı peygamber, secde kıyldı, baĢ idĕ; 

(2) UĢbu cir buldı bötĕn mescĕdlerĕn de mescĕdĕ. 
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(3) Buldı saf saf, kıyldılar secde melaikler barı; 

(4) Cemgulıp herbĕr nebi, Musa ve Gaysa cannarı. 

 

(5) Buldı zahir, bĕlmedĕler cir yözĕ mönkirlerĕ: 

(6) Monda gabdiyat, gıybadetnĕñ ilahi sĕrlerĕ. 

 

(7) Ütmedĕ kĕrlĕk kagıp ta küz açıp yomgan zaman, 

(8) Mekkege indĕ, firaĢı cıp cılı irdĕ haman. 

 

(9) Ne sataĢmak, ne göman bu, ne ḫıyal, ne töĢ idĕ, 

(10) Bĕr ilahi vakıyga, mogciz ve sĕrlĕ ĕĢ idĕ. 

 

[189]  (1) ÖMĠDSӖZLӖK 

 

(2) Tende canım, çık ta Teñrĕñe yönel, bar, kayt kirĕ! 

(3) Kittĕ cannar azıgı, hem kayttı istibdad kirĕ. 

 

(4) Kölme sin de bu bozık dönyaga karĢı ta ebed, 

(5) Ġy koyaĢ! Meñgĕge çıkma, bul kara tap, bat kirĕ. 

 

(6) Yaz baĢı dip, baĢnı kalkıtmagız, iy göl-ganceler! 

(7) Bĕl, yanarsız: Cir ḫezĕr yalkınlı istibdad cirĕ! 

 

(8) Kalmasın dustlık, meḫebbet, çın söyĕĢmek dönyadı, 

(9) Bu cehennemdĕr, tügĕl ġirin ile Ferhad cirĕ. 

 

(10) Terkĕ ḫĕzmet eylegĕz, ütken gakıllar, sĕz deḫi, 

(11) Bĕr de tugmaslık bulıp bĕt sin de, istigdad, kirĕ. 

 

(12) Sĕz de, iy möhlik merıĢzler, urnıgıznı taĢlagız, 

(13) Barçagıznı möĢtemildĕr kayttı istibdad çirĕ. 

 

(14) Sĕz de, mezlümner göruhı, ḫak öçĕn kul suzmagız, 

(15) Tik kıyamet könge kaldı ḫaklar istirdad kirĕ. 
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(16) GıyĢĕ gıyĢretler, muzıka, tansalar, uynay kölü, 

(17) Barçası bĕtsĕn ḫezĕr, cir çönki tik föryad cirĕ. 

 

(18) Ġy kalem, sin ḫaknı yazma, küz buya, yuk baĢnı yaz, 

(19) Bu mıni soñ tugrı eĢgarnı yazıp inĢad cirĕ? 

 

[190]  (1) ÜKӖNӖÇ 

 

(2) Ӗlĕkten bĕlgenĕm ḫelde kĕĢĕnĕñ 

(3) TıĢı yaḫĢı, bozıklıgın ĕçĕnĕñ, 

 

(4) Niçĕk soñ min adaĢtım isgĕ yulnı, 

(5) Birĕp melgun, Ḫodaysızlarga kulnı? 

 

(6) Nige min, aldanıp yalgan kölüge, 

(7) Nifak ittĕm üzĕmdegĕ golüge? 

 

(8) Nige buldı zıya söygen azat baĢ 

(9) Monafiklar karañgısında ḫeffaĢ? 

 

(10) Nige min tormadım bĕr çitte yalgız, 

(11) Niçĕk kükte yana bĕr dane yoldız? 

 

(12) ġulay yansam, ni buldı, töĢmiy cirge, 

(13) YakınlaĢmıyça her megrur sefilge! 

 

(14) Yanıp yalgız Ģulay, küp yıllar ütkeç, 

(15) Süner idĕm, Ḫodaydan vegde citkeç. 

 

(16) Esirmĕn, ıçkınalmam indĕ meñge, 

(17) Küñĕlsĕz her yagım nursız, karañgı! 
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(18) Monafiklar kamap hir dürt yagımnı, 

(19) Kürelmim min koyaĢım him ayımnı. 

 

(20) Kırıldı alda izgĕ ĕĢke vegdem, 

(21) Karañgıda kürĕnmiy çönki kegbem! 

 

(22) Hava yuktır, alalmıy ruḫ sulıĢ ta, 

(23) Kabaḫet börküv uñ, sul, astta, östte. 

 

(24) Çetĕn ḫel: Gayretĕñ citse yırıp çık, 

(25) Eger citmes ise bĕt, Ģunda tınçık! 

 

[191] (1) TANSA 

 

(2) Tansa tavĢı zal ĕçĕnde tön kata, 

(3) Uynıy orkestr: “Trim-tam-tam-tam-ta-ta!” 

(4) Barça kullarda çuvar çüpler tulı: 

(5) Öç ḫatın poçmakta konfetti sata. 

 

(6) Bik ḫozur ĕĢler, ḫalık ḫeyret ite, 

(7) Maktıy hirkĕ: “Ette-tette-tette-te!” 

(8) Maktagan sayın, idende sikreler 

(9) “Tıp ta tıp! Par yeĢ kece bĕrlen teke! 

 

[192]  (1) BASKIÇ 

 

(2) Söyelgen, öy türĕnde bar idĕ gayet te zur baskıç, 

(3) Kırıklap basması bar, bik avır hem de ozın baskıç. 

 

(4) Kireklĕkte beraber bulsalar da basmalar bĕrge, 

(5) Yugargı basma tiñleĢmiy tübengĕ basmalar bĕrle. 

 

(6) Yugargı basma megrur: “MĠn yugarı, sĕz tübensĕz, diy, 

(7) Niçĕk gali minĕm urnım, tübengĕler, küremsĕz?” diy. 
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(8) Bĕr adem kildĕ de Ģul çakta eylendĕrdĕ baskıçnı: 

(9) Tübengĕ basmalar mĕndĕ, yugargısı tüben töĢtĕ. 

 

[193]  (1) BӖR MEN 

 

(2) Ġtem kayçak bötĕn insanga nefret, 

(3) Bu nefretten tuva küñlĕmde ḫesret. 

 

(4) Tula kükrek açı, yeĢrĕn zeherge, 

(5) Açu zehrĕ aga can bĕrle tenge. 

 

(6) Söyĕp te, aldanıp bĕr mennĕ canday, 

(7) Çeçe zehrĕn küñĕl mecruḫ cılanday. 

 

(8) Bötĕn insan ve cir, kükke, nöcümge 

(9) Küñĕl baĢlıy, kotırgan kük, höcümge. 

 

(10) Ömĕdsĕzlĕk, usallık, vesveseler 

(11) Zegıyf cannı tĕleler hem kiseler. 

 

(12) Özĕp barlık ḫyatımnan ömidnĕ, 

(13) Diymĕn: “ah! Bar da bĕttĕ, bar da bĕttĕ!” 

 

(14) Dimĕn: “Cirde meḫebbetke urın yuk 

(15) Ve bulmas, bulmagandır ul borınduk!” 

 

(16) Mĕne Ģul çak kĕrĕĢĕp ĕĢke, gaklım 

(17) KuĢadır tikĢĕrĕrge ḫelnĕñ aslın: 

 

(18) - Kara, diy, eyle sin dönyaga dikkat, 

(19) Bötĕnley sünmegen anda meḫebbet. 
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(20) Kara ĕzlep, tabarsıñ sin cihannan, 

(21) Bötĕnley kitmegen kodsiyet annan. 

 

(22) Cemigı enbiyanıñ, mehdĕ dönya, 

(23) Ve barça evliyanıñ leḫdĕ dönya! 

 

[194]  (1) Fekat bu süzge küḪlĕm hiç ıĢanmıy 

(2) Ve nefret veḫĢetĕn hiç taĢlıy almıy. 

 

(3) Mĕne Ģul çakta hiç is itmegende, 

(4) Yavızlangan küñĕl ḫis itmegende, 

 

(5) Niçĕktĕr tabıla dönyada bĕr men, 

(6) Tulı küñlĕ meḫebbet ḫisĕ bĕrlen. 

 

(7) Möcessem bĕr kĕĢĕlĕk ul cılı can, 

(8) Anı tekrim ve tekdisnĕ tĕli can. 

 

(9) Anıñ bĕrlen, itĕp soḫbet, söyleĢsem, 

(10) YeĢĕrmesten bötĕn küñlĕmnĕ açsam, 

 

(10) Bĕtedĕr yarası ruḫnıñ ve ḫisnĕñ, 

(11) Tigendey kulları güya mesiḫnĕñ. 

 

(12) SöyleĢken süzlerĕ göldey tamadır, 

(13) Sulagan sulıĢı badĕ sabadır. 

 

(14) Tise kiyĕmĕ gĕne yañlıĢ tanĕmge, 

(15) Tuvadır biḫisap Ģatlık canımda. 

 

(16) Bula canga ḫozur bu ultırıĢta, 

(17) Söygen töslĕ kanat bĕrlen ferĕĢte. 

 

(18) Mĕne Ģunda açı yeĢler tügem min, 
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(19) Desise, vesveselerden çıgam min. 

 

(20) Tiber küñlĕm moñarçı bĕr legıynçe 

(21) Tibedĕr “reḫmetĕn lil-galemin”çe. 

 

[195]  (1) TÖġ 

(Hĕtĕden) 

 

(2) Min töĢ kürdĕm, Güya min bĕr zur Ģah, imĕĢ, 

(3) Tacıma tĕzgen ĕncĕ, mercen, aḫak, imĕĢ; 

(4) Sinĕ söyĕp, Ģigır söylep, Ģagıyr bulıp 

(5) Yörülerĕm bötĕnley uk naḫak, imĕĢ. 

 

(6) Taclı baĢım ḫozurrında iyem, imĕĢ; 

(7) “CanaĢım, min sinĕ söyem”, diyem, imĕĢ; 

(8) Nerse gĕne eytĕr indĕ söygenĕm dip, 

(9) Ӗçĕmden bik yanam, imĕĢ, köyem, imĕĢ. 

 

(10) Etrafımnı çolgap algan gaskerler de 

(11) Göl yözĕñe küzlerĕnĕ tĕkken bar da; 

(12) Minĕm öçĕn sinnen Ģefkat bulırmı dip, 

(13) Bötĕn gasker tın da almıy intizarda... 

 

(14) TöĢ Ģul töĢke citkeç, Ģagıyr uyandı da, 

(15) “Yavız yazmıĢ!” diyip azrak uylandı da, 

(16) Uylarga da ölgĕrmedĕ miskin gaĢıyk, 

(17) Kaynar yeĢke ikĕ küzĕ çılandı da! 

 

(18) Bĕrazdan soñ kildĕ añar Ģatlık yane: 

(19) Yıglasam min, yıgladım, diy, ĢaĢıp kına; 

(20) Meḫebbetĕm haman iskĕ meḫebbet iç, 

(21) Yugaltsam min, yugalttım, diy, Ģahlık kına. 
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[196]  (1) ÖZӖLGEN ÖMĠD 

 

(2) Küz karaĢımda ḫezĕr üzgerlĕ eĢyalar tösĕ; 

(3) Sizĕle: Üttĕ yeĢ vakıtlar, cittĕ gomrĕm yartısı. 

 

(4) Küz tĕgĕp baksam eger de tormıĢımnıñ kügĕne, 

(5) YeĢ hilal urınında anda tulgan aynıñ yaktısı. 

 

(6) Nindi dert bĕrlen kalem sızsam da kegaz östĕne, 

(7) Oçmıy evvelgĕ cüler, saf, yeĢ meḫebbet çatkısı. 

 

(8) Ġy mökaddes moñlı sazım! Uynadıñ sin nik bik az? 

(9) Sin sınasıñ, min sünemĕn, ayrılabız, aḫrısı! 

 

(10) Oçtı dönya çitlĕgĕnnen tarsınıp küñlĕm koĢı, 

(11) ġat yaratsa da, cihanga yat yaratkan Rabbısı. 

 

(12) Küpmĕ moñlansam kunıp milli agaçlar östĕne, 

(13) Barsı korgan, bĕr gĕne yuk canlısı, yafraklısı. 

 

(14) Bulmadıñ, altın yarım, salkın yarım, sin de minĕm 

(15) Bĕr tebbessĕm bĕrle de tormıĢ yulım yaktırgıçı! 

 

(16) Küz yeĢĕñ de kipmiyçe yıglap vafat bulgan eni! 

(17) Gailesĕne cihannıñ nik kitĕrdĕñ yat kĕĢĕ?! 

 

(18) Üpkenĕñnen birlĕ, enkey, iñ aḫırgı kerre sin, 

(19) Her iĢĕkten sördĕ uglıñnı meḫebbet sakçısı. 

 

(20) Bar küñĕllerden cılı, yomĢak sinĕñ kabrĕñ taĢı, 

(21) ġunda tamsın küz yeĢĕmnĕñ iñ açı hem tatlısı! 
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[197]  (1) TELEHHӖF 

 

(2) Melganet, pıçrak ve yalgan bĕrle tulgan bĕznĕñ ĕç; 

(3) Bar naçarlıktan, bozıklıktan gıybaret bĕznĕñ ĕĢ. 

 

(4) ġakkatabız tıĢkı zinnetler, kiyĕmnerge karap; 

(5) Can satabız elle nindi vak “tiyĕmnerge” karap. 

 

(6) Kĕlene öst-östĕne ruḫ, hiç ḫozur vöcdanga yuk; 

(7) Ni sebepten cir yözĕnde tenge munça, canga yuk? 

 

1911 

 

[198]  (1) MĠYAVBĠKE 

 

(2) Yokı 

(3) Al ayaklarga baĢın kuygan da yoklıy, töĢ küre; 

(4) TöĢte de tıçkan, küsĕ ḫalkı bĕlen ul ĕĢ küre. 

 

(5) Bĕr küsĕ yörge, imĕĢ te, bu kugan töslĕ bula 

(6) Hem kuvıp citken de muynınnan bugan töslĕ bula. 

 

(7) Çitterek öç-dürt pĕsi çıpçıklar aylıylar, imĕĢ; 

(8) Öy tübesĕnde cıyılgannar, mıravlıylar, imĕĢ. 

 

(9) Hiç bozuvçı yuk keyĕfnĕ, ĕt te kurkıtmıy örĕp. 

(10) Bik tınıçlık. Tik yata ul, törlĕ temlĕ töĢ kürĕp. 

 

(11) Uyanu 

(12) Tordı, isniy indĕ ul, bik zur itĕp avzın açıp, 

(13) Art ayak hem al tepilernĕ idenge nık basıp. 

 

(14) Tırpayıp kitken mıyıklar hem yugarırak baĢı; 

(15) Nek duga kük bökreyĕp kitken pĕsinĕñ arkası. 
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(16) Küz yomık, tınlık bötĕn yak, bĕr de ul-bu yuk elĕ; 

(17) BaĢta da yaḫĢı-yamannan hiç te bĕr uy yuk elĕ. 

 

(18) Bu yokı yakavlıgınnan kiyĕrĕlĕp isnev gĕne, 

(19) Bar pĕsiler hem kĕĢĕlerçe bĕr ĕĢ ĕĢlev gĕne. 

 

(20) AkıllıbaĢlanıp uylanu hem eserlenü 

 

(21) Ul utırgan bik maturlap hem akıllıbaĢlanıp; 

(22) Uyga çumgan, cirge küz tĕkken, cihannan baĢ alıp. 

 

(23) Hiç bĕlĕr ḫel yuk nilernĕ uylaganın gaklınıñ, 

(24) Elle uylıymı terekkıysĕn pĕsiler ḫalkınıñ? 

 

[199]  (1) Üz-üzĕnnen nige lekmi kulga tıçkannar, dimĕ? 

(2) Temlĕ koĢlarga kanatlar nige çıkkannar, dimĕ? 

 

(3) Elle indĕ, nik tiyalmiym yortta ürdek, kazga, diy? 

(4) Söt ĕçerge kaysı çakta töĢkelim iç bazga, diy? 

 

(5) Elle indĕ, kiç aĢagan temlĕ aĢın uylıymı? 

(6) Elle bu köngĕ azĕnĕñ karnı açın uylıymı? 

 

(7) Tukta, çu, Ģunda yakında elle nerse sĕlkĕne, 

(8) Bĕttĕ uy, indĕ pĕsinĕñ avgaküñĕlĕ cilkĕne. 

 

(9) Elle tıçkanmı miç astında çıyıldap kıçkıra? 

(10) Bĕr küsĕ melle idennĕñ taktasın kimrĕp kıra? 

 

(11) Ürmeküç suzganmı elle Ģunda bĕr töĢke cĕbĕn? 

(12) Tibrene, çır-çır itemĕ Ģunda lekken bĕr çĕbĕn? 
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(13) Bĕlmiymĕn ni bulganın, bĕlsĕn pĕsiler üzlerĕ, 

(14) Min kürem tik: yaltırıy indĕ pĕsinĕñ küzlerĕ. 

 

(15) Nĕçkelep karav 

(16) Nindi küzlernĕ zuraytkan, açkan indĕ Ģar kĕbi, 

(17) ġul tirede bik kireklĕ bĕr kızık ḫel bar kĕbi. 

 

(18) Bĕr kireklĕ ĕĢ pĕsige Ģunda bar, çınlap ta bar; 

(19) Ni bula indĕ ḫezĕr: ġatlık ve kaygı añar? 

 

(20) Ut alıngan öy ĕçĕnde, yaktılık algan zalın; 

(21) Bay ḫatını közgĕ aldında tözete kalfagın. 

 

(22) Kaydadır, kĕmnerde bardır bu kiçe parlı kunak; 

(23) Ul kürĕnmekçĕ buladır Ģul kunakta yaḫĢırak. 

 

(24) Ye onıtkan ul ḫatın, yeki pĕsinĕ kürmegen, 

(25) Ni sebeptendĕr pĕsige kiçkĕ aĢın birmegen! 

 

(26) Kaygısı bĕznĕñ pĕsinĕñ tik barı Ģul nerseçön, 

(27) Küzlerĕ bulgan tiĢerlĕk her karagan nersesĕñ. 

 

[200]  (1) ġatlıklı uy, ḫesret hem kaygı 

 

(2) Nindi yılmaygan avızlar! Kürsene, ul nindi Ģat! 

(3) Kilsĕn astı östke dönya, hiç te itmes iltifat. 

 

(4) Tĕl oçında bar bugay bĕr bik kızık, ütken süzĕ; 

(5) Ni sebeptendĕr yeĢĕrgen, eytesĕ kilmiy üzĕ. 

 

(6) Nerse bulgan soñ pĕsige? Üzgere Ģunduk resĕm: 

(7) Az vakıtta kaygıru algan çırayın, çehresĕn. 

 

(8) Ul bĕrevnĕ, kĕmnĕdĕr, aldarga bulgandır kölĕp, 
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(9) ġul kölüge karĢı bĕr kalca birĕrler dip bĕlĕp. 

 

(10) BuĢka kitken kölgenĕ de, birmegenner kalcanı; 

(11) ġul sebepten kaygıra ul, renci Ģunlıktan canı! 

 

(12) Zarlanu hem gaceplenü, nameglüm bĕrnerseden eserlenü 

 

(13) Karnı bik açkan pĕsinĕñ, birmegen hiçkĕm de aĢ, 

(14) Kızganıç, moñlı miyavlıy, yıglıy, mĕskĕn, küzde yeĢ! 

 

(15) Karnı açlık ḫesretĕ, indĕ ḫezĕr üzgerdĕ tös; 

(16) Töske ḫesret bilgĕsĕ çıkkan ḫezĕr nindi dörĕs. 

 

(17) Nersedĕr çitte, yırak Ģunda Ģıtırdıy baĢladı, 

(18) Ġndĕ ontıldı pĕsinĕñ yıglavı hem yeĢlerĕ. 

 

(19) ġul Ģıtırdav nerse? dip tıñlıy, utırgan yaḫĢılap, 

(20) Küzlerĕ çitke akaygan, hem de bik torgan kolak. 

 

(21) Ni iken soñ ul Ģıtırdavçı ve nindi can iken? 

(22) Ul elĕ yeĢrĕn: Pĕsige dust miken, doĢman miken? 

 

(23) Yuri gĕne isĕ kitmegenge salıĢu 

 

(24) Kuydılar indĕ Ģiker katkan cılı sötnĕ añar; 

(25) Kürsete Ģundıy kıyafet: Ul isĕ kitmiy añar; 

 

(26) Bik aĢıysı kilse de hem barsa da açtan ülĕp, 

(27) Suzla ul aĢka aĢıkmıy, bik sufilangan bulıp. 

 

[201]  (1) Ul kürĕnmekçĕ bula indĕ tamagı tuk kĕbi; 

(2) Küp aĢav, açküzlĕlĕk bĕr de üzĕnde yuk kĕbi. 

 

(3) Çönkĕ ul açküzlĕlĕkten küp kıyın algan idĕ, 
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(4) ġul kıyın küñlĕnde ontılmas bulıp kalgan idĕ. 

 

(5) Höcümge ḫezĕrlenü, tuklık yalkavlıgı 

 

(6) Artka salgan ul kolagın, cirge yatkan av öçĕn, 

(7) Ni gĕne sĕlkĕnse de, sikrĕp barıp avlav öçĕn. 

 

(8) Elle tıçkannıñ oyadan kürdĕmĕ koyrık oçın, 

(9) Mondıy tayyarlık ve saklık nersege hem ni öçĕn? 

 

(10) Östĕrilermĕ Ģayannar cĕpke takkan bĕr kegaz? 

(11) Nersedĕr bar, ul höcümĕn bĕr de yokka ĕĢlemes! 

 

(12) Kürsegĕz küz aldıgızda bĕr pĕsi resmĕ Ģul uk, 

(13) Ul yata yalkavlanıp, aĢtan soñ indĕ karnı tuk. 

 

(14) Ḫel cıya reḫet kĕne, irnĕp kĕne hem tın gına, 

(15) Küzlerĕ yomlıp bara indĕ anıñ ekrĕn gĕne! 

 

(16) Yoklasın ul, iy Ģayannar! Sĕz añar süz katmagız; 

(17) Torgaç uynarsız, yokısın büldĕrĕp uynatmagız! 

 

(18) Analık Ģefkatĕ 

 

(19) Nindi Ģefkat! Östĕne baksan, küñĕller nĕçkere, 

(20) Mondıy ḫel kürgeç, küñĕllerde meḫebbet köçlene. 

 

(21) Üz balasın ul yuva, pakliy, tĕlĕ bĕrlen yalıy, 

(22) “Bebkeyĕm! dip, küz nurım!” dip, yeĢ balasın irkeliy. 

 

(23) Ul, citĕz, yögrĕk pĕsilĕkten çıgıp, indĕ ana, 

(24) Her ikĕ cannı küñĕl indĕ söye hem kızgana. 
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[202]  (1) Reḫet kĕne kalıgu, gaceplenü 

 

(2) Dikkat itken, küznĕ tĕkken elle nindi nersege, 

(3) Ni gacep bulgan pĕsige? BaĢta nindi mesele? 

 

(4) BaĢta tulgan törlĕ uylar, zihnĕ ĕĢliy bik katı, 

(5) Küzlerĕn kürgen kĕĢĕge bilgĕlĕdĕr dikkatĕ. 

 

(6) Ul gaceplĕ meselenĕ uylıy-uylıy baĢ arıp, 

(7) Kaldı ul indĕ tınıçlıkka ve reḫetke talıp. 

 

(8) Açu aralaĢ kurku, çın kurku 

 

(9) Bu ikĕbaĢ östĕne elle küterĕlgen tayak? 

(10) Kaysı çakta ul tuyuk tormıy pĕsiler dip ayap! 

 

(11) Bik keyĕf kitken pĕsilernĕñ, ikevlep kurkalar; 

(12) Tik bĕraz bu kurkularnıñ bĕr-bĕrĕnnen ferkı bar: 

 

(13) Bĕr pĕsi doĢmanga azrak karĢılaĢmakçı bula, 

(14) Bĕrsĕ hiç te karĢı tormıy, çitke kaçmakçı bula. 

 

(15) Lezzetlenü hem ḫozurlanu, kurkınıç hem kaherlenü 

 

(16) Arkadan, baĢtan sıypıylar, iy küñĕllĕ! Ġy ḫozur! 

(17) Ġndĕ lezzet, irkelĕkler, kür, pĕside nindi zur! 

 

(18) Zur beḫĕtlĕlĕk ve Ģatlık añlata kölgen tösĕ, 

(19) Bik ḫozurlıktan açılgan avzınıñ da yartısı. 

 

(20) Keyfĕnĕñ bik Ģeplĕgĕnnen kekreyĕp kitken baĢı, 

(21) Küzge de kilgen olug Ģatlık ve reḫetten yeĢĕ. 

 

(22) Ġy kızık soñ bu cihanda! ġep toramın, diy bugay; 



186 
 

 

(23) Ni kirek bulsa Ģuñarga aptıramıym, diy bugay. 

 

(24) Ul Ģulay indĕ, velekin bĕr köyĕ tormıy cihan: 

(25) Ul cihan Ģatlık bĕlen ḫesretnĕ bĕr cirge cıygan. 

 

[203]  (1) Bastı añsızdan, kilĕp, koyrıkka Ģunda elle kĕm, 

(2) Ordı kamçı arkaga hiç yokka gına elle kĕm. 

 

(3) Ġndĕ hertörlĕ zeherler hem kaherlerden ĕçĕ 

(4) Tup-tulı buldı pĕsinĕñ, kayraladır her tĕĢĕ. 

 

(5) Hem üre tordı, kabardı bar tenĕnĕñ her tögĕ, 

(6) Uç alu dertĕnde güya her tögĕnĕñ börtĕgĕ! 

 

(7) Barsı da bĕttĕ! 

 

(8) Fani dönya! Nindi ĕĢler ĕĢliysĕñ sin, Ģak ta kat! 

(9) ġundıy Ģat uynap, kölĕp yörgen pĕsi indĕ vafat! 

 

(10) Bu ḫeber tizlĕk bĕlen çitke ceyĕlgendĕr ḫezĕr, 

(11) Hem iden astında Ģatlıklar ve beyremdĕr ḫezĕr. 

 

(12) Ul yöriylerdĕr kürsĕler Ģatlanıp, cırlap, biyĕp! 

(13) “Bedbeḫĕt, zalim pĕsi, sin tar kabĕrde yat!” diyĕp. 

 

(14) Mersiye 

 

(15) Küçtĕñ indĕ dönyabızdan aḫiretke, ḫuĢ, pĕsi! 

(16) Baylıgı bĕrlen imannıñ, izgĕlĕkte küç, pĕsi! 

 

(17) Sav çagında küp zolımkıylsañ da tıçkannarga sin, 

(18) Bik tınıç bul, yarlıkar Alla gafur hem gafvĕ kiñ. 
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(19) Dönyada ittĕñ zararlı nerselerge sakçılık, 

(20) ġul sebeplĕ defterĕñde, belki, küptĕr yaḫĢılık. 

 

(21) ġunda da bik kızgana, merḫum, sinĕ indĕ küñĕl, 

(22) Ġndĕ sinnen kurkmıylar kortlar da, tıçkannar tügĕl! 

 

(23) Kayvakıt yalgız çagımda zur yuvanıç sin idĕñ, 

(24) Hem Ģayarıp köldĕre torgan kuvanıç sin idĕñ. 

 

[204]  (1) Miç baĢında yoklagan çakta babay gır-gır kilĕp, 

(2) Sin de yoklıydır idĕñ bĕr çitterek mır-mır kilĕp. 

 

(3) Kön buyı uynıy idĕk bĕz; hiç te tik tormıy idĕñ, 

(4) Kullarımnı hiç avırttırmıy yüriy tırnıy idĕñ. 

 

(5) Kayvakıt urlap aĢasañ sin belĕĢler, sumsalar, 

(6) Hem sinĕ, nik urladıñ? dip, orsalar ye suksalar, 

 

(7) ġefkatĕmnen min cılap yörge idĕm tiz enkeme, 

(8) Yalvarıp: “Enkey, pĕsige sukma hem, zinhar, time!” 

 

(9) Hay, gomĕrler üttĕ kittĕ, kayda kittĕ ul zaman? 

(10) Bu cihannıñ dustını dusttan ayruvı bigrek yaman. 

 

(11) Bulsın indĕ yaktı kabrĕñ, birsĕn Alla yaḫĢı ḫel, 

(12) Hem kıyamette minĕ kürseñ, mıravlap karĢı al! 

 

[205]  (1) ĠHTĠDA 

 

I 

(2) Eger bulsa “söyü” lefzı koçaklav kullar argançı, 

(3) Übü bulsa eger çut-çut, irĕn hem bit kabargançı, 
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(4) Gomĕr de söygenĕm yuk hem söyem dip eytmemĕn hiç te; 

(5) Söyünĕñ megnesĕ, minçe, bigük gali, bigük nĕçke. 

 

(6) KĕĢĕlerçe söyünĕ bĕlmedĕm, ḫis itmedĕm asla; 

(7) Söyü idealdır ul, yagni, garepçe: maksadı eksa. 

 

(8) Tabındım, secde kıyldım min söygen canaĢnıñ aldında, 

(9) Ömid ittĕm ve kurktım da, kızardım hem oyaldım da. 

 

(10) Miña ul bĕr ve bar, köçlĕ ve heybetlĕ sanem buldı; 

(11) Añar ḫemdĕm, salatımnı irĕĢtĕrgen kalem buldı. 

 

(12) Meḫebbetten ĕrĕp Ģemdey üzĕm, küñlĕmdegĕ göller 

(13) Yanıp cirge sıgıldılar, havaga oçtılar köller. 

 

II 

(14) Garep ḫalkı kabul itmesten evvel dinĕ islamnı, 

(15) Ġlah urnında totkannar agaç, taĢ, törlĕ esnamnı. 

 

(16) Bĕrazdan soñ kilĕp ḫak din, temam batıyl bulıp yalgan, 

(17) Gareplernĕñ küzĕnnen dinĕ islam perdenĕ algan. 

 

[206] (1)  Alar bar ütken ĕĢlerge peygamberden oyalgannar: 

(2) “Niçĕk soñ bĕz tabındık potka?” dip ḫeyranga kalgannar. 

 

III 

(3) Kilĕp çıktı ḫezĕr fikrĕm koyaĢı zolmet artınnan, 

(4) Tügĕl indĕ vakıtlı, megnesĕ yuuk ḫiske min korban. 

 

(5) ġökĕr bulsın, ḫezĕr aldımda bĕr nurlı ḫeyat indĕ, 

(6) Tĕgĕ mezkür pot aldında tabıngannan oyat indĕ. 

 

(7) Ciñĕl uy, yöz kızartkıç törlĕ ḫisler, sĕzge mĕñ legnet! 

(8) YeĢe, tugrı karaĢ, töplĕ gakıl, mĕñner yeĢe, ḫĕzmet! 
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[207]  (1) ÇĠTӖN ḪEL 

 

(2) Ni bula tugmak sıyratın kiçmesem? 

(3) Bu açı gomrĕm Ģerabın ĕçmesem?! 

 

(4) Eylene bit, ütmiy, bĕtmiy gomrĕ de! 

(5) Cey kile utlar çeçĕp, sin kıĢlasañ. 

 

(6) Ardım indĕ, kayda aktık mevkıyfĕm? 

(7) Cilkĕnemĕn bĕr basarga öç basam. 

 

(8) KarĢıma çıkma, koyaĢ, sin kanlı tap! 

(9) Ak kefĕndey sin ceyĕlme östke, tañ! 

 

(10) Katlĕ nefsitsem, Ḫodaydan kurkamın, 

(11) Lekmiy çir, avrıp ta bulmıy, içmasam! 

 

[208]  (1) KADӖR KĠÇ 

(Süreyi kadĕrden) 

 

(2) Bu kadĕr kiç yılda bĕr kiç, barça kiçler izgĕsĕ; 

(3) Saflanır taptan bu kiç momin küñĕller közgĕsĕ. 

 

(4) Saflanır ul, paklenĕr, bik zur Ḫodaynıñ devletĕ; 

(5) Hem töĢer ul közgĕlerge kük kapugı Ģevlesĕ. 

 

(6) ġul kapugdan kündĕrĕrmĕz Teñrĕmĕzge bĕz tĕlek, 

(7) Bĕr kadĕr kiç Teñrĕ karĢında mĕñ aydan izgĕrek. 

 

(8) Con, mamıktay eylenĕr cirde bu kiç ervaḫ ve ruḫ; 

(9) Hem ferĕĢte safları cirde yörĕr mĕñner göruh. 
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(10) Ul melaikler cıyarlar tol, yetimner yeĢlerĕn, 

(11) Barça köçsĕzler, zegıyflernĕñ ahın, kargıĢların. 

 

(12) Küz yeĢĕnnen, törlĕ rencĕĢten yasap zur ĕncĕler, 

(13) Ul melaik garĢĕ-körsinĕ bizer hem ĕncĕler. 

 

(14) Tañ sızılgança yörĕrler, eytmiyçe hiçbĕr kelam; 

(15) Tik diyĕrler: “Barça möminge, mösĕlmanga selam!” 

 

[209]  (1) SAYFĠYA 

(Ġdĕlde seyaḫetĕm ḫatiresĕ) 

 

(2) Kilse baynıñ aç ḫalıknı küzge-küz mıskıllası, 

(3) Yallıy ul, elbet, paroḫod, ansı, baylar yurgası. 

 

(4) Yarda torgan aç ḫalıkka yöz de bormıy, tup-turı, 

(5) Yurgalıy ul Ģunda tiz-tiz, kayda bay sayfiyesĕ. 

 

(6) Bu tupaslıktan kölĕp torsa koyaĢ, kökten karap, 

(7) Nurnı kaplıy “ĕssĕ!” dip bay, kulda bar Ģemsiyesĕ! 

 

(8) Bay kiyĕngen frant-Ģiklarça ḫalık tirsĕ bĕlen, 

(9) Batsaçı Ģunda üzĕ hem aletĕ nekliyesĕ. 

 

(10) Ul ḫezĕr tuktar siña, iy aç avıl, moḫtac avıl! 

(11) Cimrĕk öy karĢında iç ovmaḫ kĕbi keyfiyesĕ. 

 

(12) Cannarım, küz nurlarım, sĕz, bu mehabetnĕ kürĕp, 

(13) Can açıp: “Vo kak!” diysĕz, mezlum muciklar sĕmyasĕ. 

 

[210]  (1) TEMSĠL 

(Ġtaliya-Törkiya sugıĢı mönesebeteyle) 

 

(2) Dust kuĢıldılar arıslan bĕrle bĕrkön yulbarıs, 
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(3) Bĕr kiñeĢte ĕĢlenĕrge buldı ĕĢlengen bar ĕĢ. 

 

(4) ġul zamannı elle kaydan kildĕ çıktı bĕr meçĕ, 

(5) KarĢılıylar: “Eyde bĕzge ittifakka kĕr, meçĕ!” 

 

(6) Bulsa da süzler bĕrĕkken, bu öçev ayrım yeĢiy, 

(7) Hersĕrĕ üz tapkanın ayrım yatıp, ayrım aĢıy. 

 

(8) Yulbarıs, kürse iĢek-kuynı, tizük yırtıp ala; 

(9) Möttefik bĕznĕñ meçĕ tik küzlerĕn yörtĕp kala. 

 

(10) At-sıyır kürse Arıslan, itke tiz eylendĕre; 

(11) Bedbeḫĕt bĕznĕñ meçĕ tik küzlerĕn maylandıra. 

 

(12) Avlıy almıy bu meçĕ hiç, aç üler ḫeller kile; 

(13) “Ġttifak tuklıklımı?” dip, dustları annan köle. 

 

(14) Zar cılıy bĕznĕñ meçĕ: “Sĕz tuydıgız, diy, min aç iç! 

(15) Nige tik min aç kalırga, min, velikiy derjav iç!” 

 

[211]  (1) KÖZGӖ CĠLLER 

(2) Yaktırak yoldız yanadır, tön kara bulgan sayın; 

(3) Yadıma Teñrĕm töĢe, beḫtĕm kara bulgan sayın. 

(Rusçadan) 

 

(4) Közgĕ tön. Min yoklıy almıym. Öy türĕnde cil cılıy; 

(5) Cil cılamıy, aç ülĕmnĕñ kurkusınnan il cılıy. 

 

(6) Ġñ söyĕklĕ ĕĢçĕ evladım bıyıl aç kaldı, dip, 

(7) Ġzgĕ, Ģefkatlĕ anabız, merḫemetlĕ cir cılıy. 

 

(8) Kuysa monda kortkalar töĢken tĕĢĕn altın bĕlen, 

(9) Bĕr tĕlĕm ikmek, dip, anda nazlı nĕçke bil cılıy! 
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(10) Bĕr sınık yuktan gına ülgen taza irler kürĕp, 

(11) Can alırga kızganudan anda Gazrail cılıy. 

 

(12) Tĕlmĕrĕp torsa bu açlar, bĕzge beyremnen ni yem? 

(13) Merkadĕnde çönki Ġbrahim ve Ġsmagıyl cılıy. 

 

(14) Kölse monda tuk ve iḫlassız ḫalık tekbirlerĕ, 

(15) Her iĢĕtken can cılarlık, andagı tekbir cılıy. 

 

(16) Közge tön, yemsĕz, karañgı... Öy türĕnde cil cılıy, 

(17) Cil ḫeber ul: Aç ülĕmnĕñ kurkusınnan il cılıy. 

 

[212]  (1) KӖÇKӖNE MUZIKANT 

 

(2) Uyga batkan, utırmakta Ģagıyr yazıp, 

(3) Yazadır ul bar dönyanı onta yazıp; 

(4) Kalem bĕlen kayçak çeçĕn aktargalıy, 

(5) Çıgarganday törlĕ uylar baĢtan kazıp. 

 

(6) Yaza Ģagıyr, kalemĕnĕ kuldan kuymıy, 

(7) Bĕr yul yazıp taĢlıy, tagın bĕrnĕ uylıy. 

(8) ġulay tınıç utırganda bĕznĕñ Ģagıyr, 

(9) Öy turında kĕmdĕr ise bırgı uynıy. 

 

(10) Tınıçlıknı boza anıñ eçĕ tavĢı, 

(11) Kile annan, bar tıñlasañ, meçĕ tavĢı, 

(12) Bĕr tıñlasañ, çinav, bĕr tıñlasañ 

(13) Maylamagan arba tegermeçĕ tavĢı. 

 

(14) Kite keyfĕ, Ģagıyr temam ḫeyran kala: 

(15) Kaydan çıktı bĕr de uylanmagan bela? 

(16) Kıçkıra ul açu bĕlen terezeden: 

(17) Tiz kit, malay, öy turımda tavıĢlama! 
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(18) Yögrĕp kaçıp kittĕ tizük Ģayan malay, 

(19) Bĕrazga tuktagan buldı yuramalay. 

(20) ġagıyr tagın iḫlas bĕlen ĕĢĕn ĕĢliy, 

(21) TavıĢlardan kotıldım dip, eya Ḫoday! 

 

(22) Cıyıp torgan çakta gına Ģagıyr ḫelĕn, 

(23) Ḫoday organ! Bırgı uynıy baĢlıy tagın. 

(24) NiĢlerge de bĕlmiy Ģagıyr, açuvınnan 

(25) Ġdenge ırgıtıp taĢlıy yazgannarın. 

 

(26) Uynıy bırgı, hiçbĕr vakıt tuktap tormıy, 

(27) Mĕskĕn Ģagıyrnĕñ kükregĕn, canın tırmıy. 

(28) ġagıyr, indĕ niĢlerge de gaciz kalgaç, 

(29) Bulmas, aḫrı, didĕ, bĕr-bĕr ḫeyle kormıy. 

 

(30) Kıçkırdı ul: “Kilçĕ monda, çiber bala! 

(31) Yögrĕp kil de, mĕne minĕm kulga kara: 

(32) Biremĕn min bırgıñ öçĕn unbiĢ tiyĕn, 

(33) Akıllı sin, Ģul bırgıñnı satçı miña”. 

 

1912 

 

[213]  (1) GIYBRET VE NESĠḪET 

 

(2) Nomĕrıñ matur bulsa, küsĕ bulgay, 

(3) Her maturda naçar yaknıñ bĕrsĕ bulgay; 

(4) Ansı bulıp citmese de, monsı bulgay, 

(5) Andin cırtık, mondin cırtık tunnarım bar. 

 

(6) Bĕr ademnĕñ çın doĢmanı küsĕ bulgay, 

(7) Ġkĕnçĕsĕn yödetüçĕ kĕĢĕ bulgay; 

(8) Herkĕmnĕñ üzĕnçe bĕr ĕĢĕ bulgay, 

(9) Andin sütĕk, mondin cırtık tunnarım bar. 
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[214]  (1) ḪÖRMETLӖ ḪÖSEYӖN YADKARӖ 

 

(2) Köç bĕlen bĕrge güzellĕknĕ cıygan diñgĕz kĕbi, 

(3) Ul idĕ östĕn ve kul citmes kĕĢĕ, yoldız kĕbi. 

 

(4) Evliyalarnıñ barın bĕr-bĕr kitĕrsem karĢıma, 

(5) Kürmemĕn dip uylıymın bĕr yaktı yöz ul yöz kĕbi. 

 

(6) Köçlĕ, köçsĕz, yarlı, bay buldı haman da bĕr añar; 

(7) Her karaĢta ul idĕ çın “kĕrpĕgĕnnen göl tamar”. 

 

(8) Üttĕ tormıĢ pıçpagın gevherkĕbi vöcdan bĕlen; 

(9) Az gına kĕr kunganın da kay cirĕnnen kĕm tabar? 

 

(10) Ul köreĢtĕ hem yavız ĕĢke ceza birdĕ kölĕp, 

(11) Ütken aklı Ģul köreĢke pak kömĕĢten yul bulıp. 

 

(12) Ul köreĢtĕ, yazda yılmaygan koyaĢ töslĕ belend: 

(13) Karnı-boznı ul niçĕk ĕrte kölĕp hem nur koyıp. 

 

(14) Kürmedĕ gami, tabigıy, buĢ kuvıklar atmagaç 

(15) Hem kemitte bĕr batır da cirde yıglıp yatmagaç. 

 

(16) Barmıni bĕzde gomumen çın kĕĢĕ kadrĕn bĕlü?! 

(17) Bĕz anı kaydan bĕlik, miskin ülĕp añlatmagaç?! 

 

(18) Yene bĕr ḫatirem 

 

(19) Min kunakçıl bĕr cıruçı, minde bar yarlı giday, 

(20) Ḫaneme yeĢler kile, hem sevdeger, bay uglı bay. 

 

(21) Ul belend merḫüm de kilse, min size torgan idĕm: 

(22) Kükten iñgen, ḫaneme kilgen Ģikĕllĕ tulgan ay. 
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[215]  (1) VALLAHĠ 

 

(2) Vallahi, iy vallahi, iy vallahi, 

(3) Beḫtĕ barlar kırda ceyliy, valahi! 

 

(4) Ak kümeç bĕrlen aĢarlık saf hava; 

(5) Cir yeĢĕl; koĢlar da sayrıy, vallahi! 

 

(6) Ak bolıt, küçme kazaklarday küçĕp, 

(7) Bĕr kunıĢlık küknĕ saylıy, vallahi! 

 

(8) Az gına bĕr cil isü bĕrlen, ülen 

(9) Cirde uynıy kaynıy-kaynıy, vallahi! 

 

[216]  (1) ÜTӖNӖÇ 

 

(2) YeĢ vakıtta yeĢnedĕm, köçlĕ vakıtta kükredĕm; 

(3) YeĢnemin de, kükremim de utsız indĕ kükregĕm! 

 

(4) Kildĕ totkınlık, tübenlendĕ uyımnıñ kulları; 

(5) Ḫör zaman ak kul bĕlen küklerde yoldız çüpledĕm. 

 

(6) Ak kügerçĕnnĕ kulımnan aldılar, kozgın birĕp; 

(7) Ak kirek dip, pak kirek dip, küpmĕ küz yeĢ tükmedĕm! 

 

(8) Ul tügĕl küñlĕm ĕĢĕnnen, tik yalan kulnıñ ĕĢĕ, 

(9) Kızmagız bik, çıksa meydanga basılgan çüplerĕm. 

 

[217]  (1) DOġMANNAR 

 

(2) Küp “cılannar” sızgırıp çitten karıylar beḫtĕme, 

(3) Borla-sırla, bedbeḫĕtler, ürmeliler, ürmeliler teḫtĕme. 

 

 



196 
 

 

(4) Az kĕbi baskan bu zolmet tormıĢım yortın minĕm, 

(5) Tüzmiyler bit bĕr gĕne yaktan açılgan yaktıma! 

 

(6) Üzlerĕ... süzden tübenner, küzlerĕ tĕzden tüben; 

(7) Ӗt kĕbi havlap yamanım, küz yomalar yaḫĢıma. 

 

(8) Dönyadan tuydım, ömidĕm yuk, alar küpsĕnse de; 

(9) Tik min ülgeçten, karagız, tipmesĕnner negĢĕme! 

 

(10) Zur canım söymiy cihannı, çönki bar dönya fena; 

(11) Anda tormakka heveslĕk bĕrle vaklar möbtela. 

 

(12) Yaktı yöz bĕrlen alam karĢı avırlık, avruvın; 

(13) Çüpke de saymıym yörekke kap-kara kan savluvın. 

 

(14) Azmı kakkannı ve sukkannı küterdĕm min yetim?! 

(15) Azrak üstĕrdĕ sıypap tik mañlayımnan milletĕm. 

 

[218]  (1) KĠÇKӖ TӖLEK 

 

(2) Min yazam, Ģunda kürem: Lampam ĕçĕnde may kimi; 

(3) Alda kegazge taĢıylar, küñlĕme uylar sıymıy. 

 

(4) Yaktı bĕtkençe yazıym dip, sızgalıym tiz-tiz gĕne, 

(5) Kegaz östĕnde kala tik kekrĕ-bökrĕ ĕz gĕne. 

 

(6) Noktalar da törtmiymĕn, kĕrse yarar, dip, kirtege. 

(7) Min üzĕm sızgannı bik yaḫĢı tanıym, dip, irtege. 

 

(8) Küp te ütmesten utım yalt-yolt ite sĕlkĕne, 

(9) “Gölt!” itĕp aktık nurın bĕr kürsete, annan süne. 

 

(10) NiĢliysĕñ? Her yakta zolmet. Ġḫtıyarsızdan yatam; 

(11) Min, yatıp, yatkan cirĕmde törlĕ uylarga batam. 
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(12) Min, karañgılık ĕçĕnde uylanıp yatkan köyge, 

(13) Nĕçkerĕp küñlĕm, cılıym da bĕr süz eytem lampaga: 

 

(14) “Ni beḫĕt! Dim, irtege kiç sin tagın da yanmasañ, 

(15) Bu yatıĢtan min de meḫĢer citmiyçe kuzgalmasam!” 

 

[219]  (1) CӖGӖTLER 

 

(2) Bar cĕgĕtler: BĠk tekebbĕrlerçe totkan pozasın, 

(3) Çönki dönya bakçasınıñ kürgen ul tik pozasın; 

 

(4) Kürmegen ul dönyanıñ kahrĕn, usal ugrozasın, 

(5) Kürse de, kalgan “ugı”, kürgen fekat ul pozasın; 

 

(6) Kürmegen yazmıĢnıñ ul zur tukmagın ye pozgasın, 

(7) “G” kalıp, kürgen fekat ul pozganıñ da pozasın. 

 

[220]  (1) VAKSINMIYM 

 

(2) Sin üzĕnçe izgĕ ĕĢ ĕĢliym digende ḫalkıña, 

(3) Elle nindi bılçırak bavlar salalar gaklıña: 

 

(4) - Bu zaman Ģundıy zaman, dip bu vakıt mondıy vakıt, 

(5) Sin üzĕñnĕ dönyada bĕznĕñçe yört, bĕznĕñçe tot. 

 

(6) Min sıyalmıym andıy Ģartlar, fani dönya vaktına, 

(7) BaĢnı böksem, zur cinayettĕr olug can ḫakkına. 

 

(8) AĢkınamın min ebed bĕtmes urınga, meñgĕge, 

(9) Meñgĕlĕkke, meñgĕ ruḫlı, meñgĕ nurlı yemlĕge! 

 

(10) Anda min meñgĕ köleç hem meñgĕ yeĢ bulmak tĕlim; 

(11) Bu koyaĢ sünsĕn, cirĕne min koyaĢ bulmak tĕlim. 
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(12) Vaktını yörtĕr kĕĢĕler ul zaman minnen kürĕp, 

(13) Faydalansın Ģunda minnen segatĕn herkĕm borıp. 

  

[221]  (1) BALA OCMAḪTA 

 

(2) Min ḫezĕr ocmaḫ türĕnde. Bĕr matur ḫur irkeliy; 

(3) Min cuvanmıymın, cılıymın, sin tügĕlsĕñ, dim, eni! 

 

(4) Ay tösĕnde nurlı gıylmannar miña taĢlıy teti, 

(5) Yıglıymın, almıym alarnı, sĕz tügĕlsĕz, dim, eti! 

 

[222]  (1) SAGINIR VAKITLAR 

 

(2) Tuysa Ġblis tormıĢınnan, yad ite ocmaḫların, 

(3) Yad item, bizsem üzĕmnen, min sabıylık çakların. 

 

(4) Ġy küñĕlnĕñ Ģavlap akkan çiĢmeden safrak çagı! 

(5) Ġy gomĕrnĕñ nurlanıp üsken yeĢĕl yafrak çagı! 

 

(6) Yuk gamĕñ bĕrnerseden de, barça ĕĢler al da göl; 

(7) Kük te kük töslĕ zöbercet hem de baskan cir legıl. 

 

(8) Oçramıy yulda cihannıñ kaygı-ḫesret, ahına, 

(9) Tik biresĕñ ul vakıt beygat tabigat Ģahına. 

 

(10) Her çeçek, sĕñlĕñ, apañ; abzañ, üsĕp torgan agaç; 

(11) Sin sabıyday neçke avaz bĕrle sayrıy sandugaç. 

 

(12) Çeçmegen cir kük, küñĕlnĕñ her güzelge buĢlıgı, 

(13) Tik koyaĢnı hem tabigatnĕ söyüden ḫuĢlıgı! 

 

(14) Bar küñĕl ḫedsĕz, ḫisapsız merḫemet, Ģefkat tulı, 

(15) Sanki küñlĕñ, cirge kükten iñgüçĕ reḫmet yulı. 
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(16) Bĕr tĕlençĕ kĕrse yortka, sin birelseñ bĕr tilĕm, 

(17) Ey bula canga ḫozur! ġatlıktan eylenmiy tĕlĕñ. 

 

(18) Kiç bĕlen kayçak ukıylar, tıñlıysıñ törlĕ kitap, 

(19) Kaysısı köysĕz bula hem kaysısı köylĕ kitap. 

 

(20 Bĕr kızık köylĕ kitapnıñ moñlı tavĢı tirbetĕp, 

(21) Küz yomılgaç, iḫtıyarsız yoklıysıñ Ģunduk yatıp. 

 

(22) Yoklıysıñ reḫet kĕne; tönle uyansañ bĕrzaman, 

(23) Yak-yagıñ tıp-tın, elĕ yuk yaktılık, tañ atmagan. 

 

(24) ġul vakıt yeĢler küzĕñde: Can açıp, can sızlanıp 

(25) Yaglıysıñ, Can-Zöhre bĕrlen Can-Tahirnĕ kızganıp. 

 

[223]  (1) AVILDA AVIRIP YATU 

 

(2) Min elĕ avrıym avılda, monda kayttım kıĢ könĕ; 

(3) Yal ite monda agaylar, ceyde kalgan ĕĢ könĕ. 

 

(4) Sızganıp min de agaylar bĕrle yalkavlık item; 

(5) Tuydım indĕ ḫestelĕkten, yaz kötem, savlık kötem. 

 

(6) Yazganım, kıĢnıñ buranlı hem karañgı uyları, 

(7) Hem de ḫuĢ islĕ ipi, maylı bereñgĕ uyları. 

 

(8) Ġy bereñgĕ! Sin, bereñgĕ! Kil, bereñgĕ, can aĢım; 

(9) Sin gĕne temlertesĕñ bar yarlılar, baylar aĢın. 

 

(10) Küp cefa küdĕñ bu cirge sin kilĕp Amrikadan, 

(11) NiĢliysĕñ, tekdir Ģulaydır, ḫalkıbız Ģul bik nadan. 
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[224]  (1) BEREŇGӖ VE GIYLӖM 

 

(2) Ġy bereñgĕ! Bĕzge kildĕñ sin yırak Amrikadan; 

(3) Megrifet! Sin bĕzge kildĕñ mondarak, Yevropadan. 

 

(4) Ġy bereñgĕ! Sin kürĕndĕn evvela kürnĕĢke çit; 

(5) ġavladı, kürgeç sinĕ, barlık mucik: Ul dip, “cedit!” 

 

(6) Ul bereñgĕnĕ kitĕrgen dip bu cirge dehriler 

(7) Hem ĕçĕnde ul bereñgĕnĕñ, imĕĢ, dip zehrĕ bar. 

 

(8) Ġy bereñgĕ, küp ezalarga sinĕñ sabrıñ bĕlem, 

(9) TaĢladı yoklıp mucik ḫalkı töbĕñ-tamrıñ bĕlen, 

 

(10) Ul bereñgĕnĕ aĢavçını ora dip Allası, 

(11) Sin ataldıñ ul zaman “kafĕr ve Ģeytan alması!” 

 

(12) Ġy bereñgĕ! Ġndĕ Ģatlan, kiçtĕ baĢtan ul çagıñ; 

(13) Sin, ciñĕp, ittĕñ mekan indĕ muciknıñ korsagın. 

 

(14) Sin kikĕrtseñ, ul ḫezĕr: “Elḫemdĕlilia!” dip kuya; 

(15) “Küp Ģökĕr, diy, bu cimĕĢnĕ birdĕ Mevla!” dip kuya. 

 

(16) Sin, alıp ürnek sabırlı bu bereñgĕden, gıylĕm! 

(17) Az gına nurlandıra baĢla muciklarnıñ miyĕn! 

 

[225]  (1) YOLDIZDAN DA KURKA 

 

(2) Kaydadır yörge idĕ kırlar buyınça bĕr kuyan, 

(3) Dürt ayaklı hem kanatlı doĢmanınnan kurkudan. 

 

(4) ġaktıy cir kitkeç, bĕrazdan tugrı kildĕ bĕr suga: 

(5) Kaltırıy bebkem minĕm, her egzası bĕr kurkuda. 
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(6) - Ġndĕ niĢliym? dip, kuyan torganda gaklınnan ĢaĢıp, 

(7) TöĢtĕler yardan suga barlık bakalar: “Ģıp ta Ģıp!” 

 

(8) Miskinĕm kürgeç bu ḫelnĕ, az gına arttı köçĕ: 

(9) - Min kuyannan da cihanda bar iken, dip, kurkuçı! 

 

* 

(10) Avlıma kaytıĢta min bĕr çit avılga tuktadım; 

(11) Tön idĕ, kĕrdĕm de Ģunda bĕr agayda yokladım. 

 

(12) Küz yomalmıy tön buyı törlĕ isep, uylar bĕlen, 

(13) Ġrte torganga agayım, min de tordım tañ bĕlen. 

 

(14) Tiz gĕne çeynĕ ĕçĕp, bakmıy cilĕne, davlına, 

(15) Yulga çıkmakçı bulamın, tiz citim, dip, avlıma. 

 

(16) Min, kiçe kiç monda çeçken barça eybĕrnĕ cıyıp, 

(17) Ġndĕ kitmekçĕ bulam, tıĢkı kiyĕmner nĕ kiyĕp. 

 

(18) ġul vakıt kürdĕm: agay, sumkamnı röḫsetsĕz açıp, 

(19) Nersedĕr Ģunda sala tiz-tiz gĕne, minnen kaçıp. 

 

(20) - NiĢliysĕñ, abzıy? didĕm. ġunda agayım aptırıy: 

(21) Kurkınıp kitken tösĕ, kullar da dĕr-dĕr kaltırıy. 

 

(22) - Min, diy, saldım sumkaña, yortımda kalgan, diy, “geçit”, 

(23) Min tügĕl, diy, abzaravnıy hem tügĕlmĕn, diy, cedit. 

 

(24) Almadım min ul gezitnĕ, kalganın da bik bĕlem, 

(25) Bu baka, ḫetta ki, “Yuldız”dan da kurka dip kölem! 
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[226]  (1) BURAN 

 

(2) Tik kĕne torganda kaplandı tomanga bar hava; 

(3) Kar oça, kar sĕbrĕle, kar kortına hem kar yava. 

 

(4) Kar bere yözge reḫemsĕz, küz açıp bulmıy karap; 

(5) Her kara nerse bürĕ hem her mayak buldı karak. 

 

(6) Karnı ciñgen kük, töĢe cirge tonık ay yaktısı; 

(7) Ay da kurkıngan Ģikĕllĕ: Bĕr sarı, bĕr ak tösĕ. 

 

(8) Kön buyĕ yatkan idĕ, ülgen cılan kük, yul tınıç; 

(9) Çıktı soñ kaydan adaĢtırgıç buran, bu kurkınıç? 

 

(10) Elle ıçkınganmı bavdan Kaf tav artı cĕnnerĕ? 

(11) Ye tiĢĕlgenmĕ Ḫodaynıñ biḫisap zur mĕnderĕ? 

 

(12) Kar bulıp cirde oçamı uĢbu mĕnder connarı? 

(13) YögrĕĢĕp can avlıy melle Kaf tav artı cĕnnerĕ? 

 

(14) Sukranam min, kar arasınnan karıy da ay köle, 

(15) MĠn fekıyr miḫnette, güya çarlagınnan bay köle! 

 

[227]  (1) KÖLKӖ TÜGӖL 

 

(2) Kölkĕ bulsa kayvakıt Ģigriyetĕmnĕñ kıyssası, 

(3) Anda bar bĕr canlı ḫesret, kanlı legnet ḫıyssası. 

 

(4) Uylıy torgaç, min üzĕmnĕñ can açımnan da kölem, 

(5) Çönki indĕ kaygıralmıym, kaygırıp argan bulam. 

 

(6) Ḫesretĕm, elle minĕm nurlı kabıklı bĕr cılan? 

(7) Kurkınırda cılmayalar, ni beḫĕtlĕdĕr cılan! 
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(8) Yuk, tügĕl, herḫelde de ḫesret yazu revĢĕm Ģulay, 

(9) Nersege Ģiblit kiyesĕñ? Min diymĕn: KevĢĕm Ģulay! 

 

[228]  (1) EḪLAKSIZLIK 

 

(2) Bik yugartın küz salırga baĢladık eḫlakka bĕz, 

(3) Kĕr küñĕlde küplĕgĕnnen barmıybız ak yakka bĕz. 

 

(4) Tik ḫezĕr, yöz sumnı urlap kilgüçĕ ugrı kĕbi, 

(5) Küz salabız çın süz eytĕrden ĕlĕk yak-yakka bĕz. 

 

(6) Bĕr süz eytĕrge saranlansak gakıllı yarlıga, 

(7) Göl kĕbi süzler çeçebĕz akçalı aḫmakka bĕz. 

 

[229]  (1) PUġKĠN VE MĠN 

 

(2) Ḫezreti PuĢkin avılda yazdı üz “Yevgĕniyĕn”, 

(3) Min ise cırlıym fekat monda bereñgĕneñ köyĕn. 

 

(4) ġunda da kürmiym üzĕmnĕ hiç te PuĢkinnan tüben; 

(5) Tugrı küz salsañ ĕĢĕne, ul üzĕ minnen tüben: 

 

(6) Bĕrvakıt ontır cihan PuĢkinnı hem “Yevgĕniyĕn”, 

(7) Yevmĕ meḫĢersĕz onıtmaslar bereñgĕmnĕ minĕm. 

 

(8) Yazganıñ bulsa bekalı, ul bekaga tartala; 

(9) Min de buldım hiç te omtılmas kĕĢĕ Ģul arkada. 

 

[230]  (1) MÖNTEKIYD 

(Kıytga) 

 

(2) Küp söylendĕm. YaḫĢı indĕ, mönekkıydler sükmese, 

(3) Bĕrsĕ barlık yazganımnı çitke sĕbrĕp tükmese. 
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(4) Ul kavĕmnen bulmıydır teḫrirçĕden hiçkĕm tınıç, 

(5) Bĕrsĕ bar, dustım minĕm, herbĕr süzĕ ütken kılıç: 

 

(6) Cil tĕgĕrmenĕn küre de: “Ah, suvı yuk!” dip kuya, 

(7) Su tĕgĕrmenĕn küre de: “Par, buvı yuk!” dip kuya. 

 

(8) Ul tota at koyrıgın da: “Bu ozın saç!” dip kuya. 

(9) “Tik nige baĢta tügĕl, tenkıytke moḫtac!” dip kuya. 

 

(10) Ul sukaçını küre de: “Cir boza bit!” dip kuya, 

(11) “ġundıy zur ĕĢke kalem ehlĕ tüze bit!” dip kuya. 

 

(12) Ul küre kuy koyrıgın da: “Nindi ĢĕĢken!” dip kuya. 

(13) “Rus tabibke bu tatarlar nindi doĢman!” dip kuya. 

 

[231]  (1) MEḪEBBET ġERḪӖ 

 

(2) Min: “Meḫebbetsĕz”, didĕm, lekin meḫebbet törlĕçe; 

(3) Yoldız ul kükten atılgan cirge, Hĕnriḫ Hĕynĕçe. 

 

(4) Tugrı kilgen urnı çüplĕkke, tirĕslĕkke anıñ: 

(5) Kaplap algan törlĕ ĢakĢı, törlĕ pĕslĕk her yagın. 

 

(6) ġunda kıtkıldıy eteç, mırkıldıy Ģunda duñgızı; 

(7) ġundıy ḫurlıkta, ḫekarette meḫebbet yoldızı. 

 

(8) Yoklıy yoldız Ģul tübenlĕkte, ozın töĢler kürĕp, 

(9) Her töĢĕne bakçalar, göller, güzel isler kĕrĕp. 

 

[232]  (1) KAZAN VE KABAN ARTI 

 

I 

(2) Kay zamanda, kaysı tĕlde bulsa da mezkur Kazan, 

(3) Ġske kĕrmiy kalmıy hiç te Ģundagı bĕr kül, Kaban. 
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(4) Bu Ģehernĕ hem bu külnĕ cırlıydır millet tĕlĕ 

(5) Bik yaratıp, elle indĕ iskĕ Ģöhret arkılı. 

 

(6) Ul Ģeher, gadi Ģeher, altın, kömĕĢ, gevher tügĕl; 

(7) Kül de tĕk bĕr kül gĕne, elbette, ul kevser tügĕl. 

 

(8) Nĕçkelep baksañ, bu külnĕñ bar bugay Ģigriyetĕ, 

(9) Bar kĕbi millet ḫıyalında anıñ sirriyetĕ. 

 

(10) Bĕrvakıtlar min, suzıp anda KisĕkbaĢnıñ cĕbĕn, 

(11) Bĕr töĢĕp mĕndĕm, bötĕnley tikĢĕrĕp baktım töbĕn. 

 

(12) Çıkkanım yuk tik elĕ niktĕr bu külnĕñ artına, 

(13) Elle min yalkavlanammı? Elle küñĕlĕmtartına? 

 

(14) Tik söyliy kürgenkĕĢĕ anda garaiblar kübĕn, 

(15) Teñrĕ kılgan, diy, gacep bu külnĕñ artın hem töbĕn. 

 

II 

(16) Bar, imĕĢ, diy ul kül artında ubırnıñ karçıgı, 

(17) Yortlı-cirlĕ, diy, üzĕ; akça tulı, diy, yançıgı. 

 

(18) Ul kül artında adaĢsa kiçke kalgan kız bala, 

(19) Ġḫtıyarsız, diy, ebinĕñ yortına ul küz sala. 

 

(20) Ul ebinĕñ balkıgan tıĢka utı bik yaktı, diy; 

(21) Hem ul ut çiksĕz matır: Küklĕ, kızıllı, aklı, diy. 

 

(22) Kiç bĕlen karçıkka Ģundıy küp adaĢkan kız kĕrĕp, 

(23) Çıkmıylar, diy, yuk bulalar, diy, temam boz kük ĕrĕp. 

 

[233]  (1) Bĕr-ikĕ kiçnĕ tarıylar, diy, alar karçık saçın 

(2) Hem kaĢıylar, diy, uvalar, diy, ayagın, arkasın. 
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(3) Çeç tararga bĕr pĕçenlĕkten alıngan tırma, diy, 

(4) Arkasın massaj öçĕn, bĕr at cigĕlgen arba, diy. 

 

(5) Ul yata, diy; Ģunda garmun uynıy, diy, garmunçılar; 

(6) Ul kırın salgan kepeçler uynıy, diy, bik moñ, çiber. 

 

(7) Gayfi abzıy! Kayda kürdĕñ? Sin alarnı maktadıñ; 

(8) Kürmĕysĕñ tiz uynasa ḫette, didĕñ, barmakların! 

 

III  

(9) BaĢ taralgaç, baĢlıy, diy, ul indĕ, melgun kasdına: 

(10) Ḫebsite, diy, barça kızlarnı idennĕñ astına. 

 

(11) Ul yabıp mezlumalernĕ mislĕ bılbıl hem tavık, 

(12) TaĢlıy, diy, kızlar simĕrsĕnner dip, anda çiklevĕk. 

 

(13) ġunda uk, kızlar simĕrgeç, ul yaga, diy, bĕr kiçĕn 

(14) Bar temugdan, bar cehennemnen de kiñ hem zur miçĕn. 

 

(15) ġul vakıt bĕr kız ala, diy, ul çeçĕnnen östĕrep, 

(16) Bĕr kulında, diy, anıñ dönya kaderlĕ zur körek. 

 

(17) Eyte, diy, ul: “Bu körekke sin utır, kuĢtan kızım!” 

(18) TaĢlıy, diy, miçke, utırgaç, bĕr de çıtmastan yözĕn. 

 

(19) Ul öyaldında ḫisapsız, diy, imĕĢ, kız tüĢkesĕ, 

(20) Möslime, diy, barçası, yuk bĕr gĕne KatyuĢke‟sĕ. 

 

(21) Bĕr çöyde torsa Pabiga, GayĢe, Meryem tüĢkesĕ, 

(22) ġunda, diy, bĕrgük ĕlĕngen duñgızı hem çuçkası. 

 

(23) ġunda kıtkıldıy eteç, mırkıldıy Ģunda duñgızı; 

(24) ġundıy ḫurlıkta, ḫekarette meḫebbet yoldızı. 
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[234]  (1) KAZAN VE KAZAN ARTI 

 

(2) Ġy Kazan Ģehrĕ, torasıñ tavda zur Ģemdel kĕbi, 

(3) Mescĕdĕñ, çirkevlerĕñ, her çaslarıñ Ģemner kĕbi. 

 

(4) Sin, üzĕñnĕ çornagan herbĕr öyezge nur çeçĕp, 

(5) Bik mehabetlĕ torasıñ, barçaga yul kürsetĕ. 

 

(6) Nur ala sinnen bötĕn yak: Çistopol, Spas, TetĕĢ 

(7) Hem Çabaksarga, MamadıĢlarga Çar, Malmıj katıĢ. 

 

(8) Bĕr borıl da, iy Kazan, sin bu Kazan artın kara: 

(9) Nur çeçesĕñ bar öyezge, üz öyezĕñ kap-kara. 

 

(10) “Üz töbĕne töĢmiy, diy, Ģem-lampanıñ hiçbĕr nurı”,  

(11) ġul mekal monda dörĕs Ģul, aḫ, anı cĕn orgırı! 

 

[235]  (1) TATAR YEġLERӖ 

 

(2) Dikkate layık ḫezĕrgĕ kön tatarnıñ yeĢlerĕ: 

(3) Añlamak, bĕlmek, terekkıy, megrifet, ḫikmet bĕlen 

 

(4) Eylenĕp hem nurlanıp tormakta herdem baĢları. 

(5) Mondıy kürnĕĢ söynĕçĕnnen indĕ min aldan bĕlem: 

 

(6) Tik bolar bĕzge kirek diñgĕz töbĕ gavvasları. 

(7) Östte bu yemsĕz bolıt baĢtan kiter, yañgır yavar, 

 

(8) Cirge reḫmet kük töĢer yeĢlernĕñ izgĕ kasları. 

(9) ġavlap akkan su bulır tav baĢları, tav astları. 

 

(10) Kük bulıp kükrer havada ḫör yeĢev davlaĢları, 

(11) Yaltırar izgĕ köreĢnĕñ ḫencerĕ, almasları. 
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(12) Yörmesĕn begrĕ özĕk millet kiyĕp kaĢsız yözĕk, 

(13) Bĕz anıñ bik zur feḫĕrlĕ, çın brilliant kaĢları! 

 

1913 

 

[236]  (1) ġĠHAB ḪEZRET 

 

(2) Herbĕr imam bĕzde koyrık bulgan çakta, 

(3) Koyrık süzĕ bĕzge boyrık bulgan çakta, 

(4) Felan selef felen eytken, felen bul, dip, 

(5) Cahil mulla emĕr boyrıp torgan çakta, 

 

(6) Çıktı aḫrı bĕzden de bĕr bötĕn kĕĢe, 

(7) YaḫĢı añlap, tekdir itü çitĕn kĕĢĕ; 

(8) Tatarda da gıyrfan utı kabıngannı 

(9) Kürsetĕrge küterĕlgen tötĕn kĕĢĕ. 

 

(10) Kirek bulsa, eytĕp birem: Ul Ģep ḫezret, 

(11) Tulgan ay kük balkıp çıkkan ġihab ḫezret, 

(12) Megarifke evvel baĢlap adım salgan, 

(13) Millet öçĕn beha citkes kıybat ḫezret. 

 

(14) Ul itse de ḫedis, ayetnĕ küp nekıl, 

(15) Bulıp bĕtmiy anıñ gaklı nekılge kol; 

(16) Ġnsan digen Ģereflĕ bĕr meḫlukta ul 

(17) Bar dip bĕle ḫakim gakıl ve ḫör gakıl. 

 

(18) Delil ite “Tezekkerü!”  ayetlerĕn, 

(19) RavĢan ite Ģul ayetnĕñ her yakların; 

(20) “Tezekkerü!” ayatlerĕn tayak ite 

(21) Tik bĕlgüçĕ mullalarga tamakların. 
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[237]  (1) Añlangaçtın Kor‟endegĕ bik küp sĕrler, 

(2) Üz-üzĕñnen agaralar dini kĕrler; 

(3) Bu ĕĢlerge ġihab ḫezret sebep diyĕp, 

(4) Dahi kulın übe baĢlıy küp mönkirler. 

 

(5) Kĕmnen aldık din fikrĕnde istiklalnĕ? 

(6) Kĕm taĢıttı uĢbu beḫĕt, bu ikbalnĕ? 

(7) Niçĕk özdĕk “uylavda da” kollık cĕbĕn? 

(8) “Ḫezret”ten ul bĕzge miras bulıp kaldı. 

 

(9) Çıktı, elbet, bu dahige sefil doĢman; 

(10) Çıkkan doĢman meglüb bulıp çıktı ĕĢten. 

(11) Oluglıkta, östĕnlĕkte ġihab ḫezret 

(12) Ӗtler buyı citalmaslık cirge kiçken. 

 

(13) Bĕr can bĕlen tizden millet ite beyrem, 

(14) ġerafetlep, tugan könnĕ bu möḫterem; 

(15) Cismĕ ülĕk, ismĕ tĕrĕk bu ḫezretnĕ 

(16) MeḫĢergeçe tĕller söyler, yazar kalem! 

 

[238]  (1) SUVIK 

 

I 

(2) Rus mevlüdĕ ütĕp kittĕ, könner suvık, 

(3) Kolaklarda, borınnarda örle kuvık; 

(4) Cılı miçsĕz kibĕtlerde satuçılar 

(5) Malın sata, biyi-biyi kulın uvıp. 

(6) Baylar kigen tiyĕn tolıp, tölkĕ kürkĕ bulıp; 

(7) Üz fikrĕnçe, Pĕçen bazar kürkĕ bulıp; 

(8) Kullar suzu, yalangaçlık, yırtık cilen 

(9) Kürne añar kızık bulıp, kölkĕ bulıp. 

(10) Ḫuligannar gruhlana kazĕnkaga, 

(11) Suvık çönki sızlıy arka hem cilke de; 

(12) UĢbu ḫalık, kabak niçĕk açılgaç ta, 
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(13) Bik nık suga gönahı yuk butılkara, 

(14) Diyĕp añar: “Ӗçĕndegĕ suvıñ çıgar, 

(15) Anıñ bĕlen bĕznĕ cılıt, bĕznĕ sugar; 

(16) Ӗçten bĕzge biĢmet kiyĕrt, çikmen kiyĕrt, 

(17) Köçlĕ ḫemĕr! Sinĕñ kulda zur iḫtıyar”. 

(18) ġekĕrt bĕlen Ģkolniklar tiz-tiz atlıy, 

(19) Yörge alar, kolakların saklıy-saklıy; 

(20) DoĢman Ģekĕrt, Ģkolniklar arasında 

(21) Bu ḫel, suvık mecbür itken ittifak, diy. 

 

II 

(22) Yulga çıksañ, ciller karĢı, turı bula, 

(23) Buran çıksa, adaĢtırgıç yulı bula; 

(24) Kinet kĕne cikken atıñ tuktap kala, 

(25) Canıñ kurka: Karak oçrıy, bürĕ bula. 

(26) - Monda kara, yavız, usal, melgun bürĕ! 

(27) Tamagıña küsek bĕlen lom kĕrgĕrĕ; 

(28) Muciklarnıñ tırma tĕĢĕ kĕbi tĕĢĕñ 

(29) “MegıyĢetçĕ” miyĕ mislĕnde çĕrgĕrĕ! 

(30) Nige soñ sin miskin mecbür muciklarnı 

(31) Talavında bĕlelmisĕñ ḫed-çiklernĕ? 

(32) Mujik elle siña azık bulıp tuvıp, 

(33) Ciren atın siña bulsın dip cikkenmĕ? 

 

III 

[239]  (1) Suvık indĕ: Kaban külĕ çınlap kattı: 

(2) Yurgalarga baĢlar indĕ baylar atı; 

(3) Kön yurgala, tön yurgala, tik yurgala, 

(4) Uzalmassıñ “akıllı baĢ” ĠĢmoratnı. 

(5) Evkatlĕnĕ tĕĢliy almıy salkın, suvık, 

(6) Çĕrĕk külde, bĕrsĕn bĕrsĕ kuvıp-kuvıp, 

(7) Cĕgĕt bĕlen kızlar yöri ĢarkıldaĢıp, 

(8) Boz östĕnde timĕrayak bĕrlen Ģuvıp. 
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IV 

(9) Niktĕr kiçe ozak yördĕm uramda min, 

(10) Gaciz buldım ĕçĕm-tıĢım tuñganga min; 

(11) Cılnır öçĕn bĕrev bĕlen sugĢıym, dimĕn, 

(12) Yulda torıp, kĕĢĕ saylıym sugarga min. 

(13) Kürdĕm Ģunda: Bĕrev bara taza gına, 

(14) Östĕ-baĢı çiber gĕne, yaña gına; 

(15) Çitke gĕne karap bargan çagı idĕ, 

(16) Min “çalt!” itĕp mĕnĕp töĢtĕm yañargına. 

(17) Sizdĕm Ģunda: Tenĕm cılnıp kittĕ, kızıp, 

(18) Döp! Döp! Ġte minĕ sıylap töĢken yozrık; 

(19) Yavız tagın artık cıltıp kuymasın dip, 

(20) Bĕz bendegĕz bik tiz gĕne torıp “sızdık”. 

(21) Çitke kitkeç, gayretlenem min abzıyga: 

(22) “Tukta elĕ, birĕrmĕn, dim, min avzıña!” 

(23) Tagı kilĕp abzam bĕrnĕ birmesĕn dip, 

(24) Atlıym üzĕm artka haman az-az gına. 

 

V 

(25) Rus kardeĢler bigrek katı kıyldı beyrem, 

(26) Bik küp sĕmya baĢı ĕçĕp uldı erem; 

(27) Bıltır, ḫeyĕr, bĕznĕñ kaysı beyremdedĕr, 

(28) Tatarlar da üldĕ ĕçĕp bĕren-seren. 

(29) Ӗçe ḫalık suvık dip te, beyrem dip te, 

(30) Ӗçe ḫalık ḫelel dip te, ḫeram dip te; 

(31) “Kıtayskiy eflisunnar yeĢnĕkte”, dip, 

(32) Ӗçmiy ütken yeĢlĕk gomrĕ erem, dip te. 

      

(33)  Ḫalık Cırı 

(34) Kıtayskiy eflisun 

(35) Kile, diyler, yeĢnĕkte; 

(36) Kartaygaçdin ükĕnĕrsĕñ, 

(37) Tiptĕrĕp kal yeĢlĕkte. 
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[240]  (1) ḪESTE ḪELӖ 

 

(2) Kün tuva. Her könnĕ ḫikmet, megneden buĢ ĕĢ kürem; 

(3) Küz yomalmıym tön buyı, yomsam, kotoçkıç töĢ kürem. 

 

(4) Yuk yanımda çın kĕĢĕ, bulganda da, min çit kürem; 

(5) Bĕlmedĕm kapĢap, fekat her yözde kegaz bit kürem. 

 

(6) Bĕttĕ iman merḫemet, Ģefkat, meḫebbetke temam; 

(7) Beylĕ korbanlık kĕbi, alda kızıl kan, it kürem. 

 

(8) Bar ḫeyatım salkınınnan tuñdı can, kattı küñĕl; 

(9) Her yagında bar cihannıñ zemherirden çik mürem. 

 

(10) KıĢta oçkan kübelek töslĕ güzel kızlar miña; 

(11) “Nik yöriyler?” dim, kireksĕz bĕr çuvarlık dip kürem. 

 

(12) Cirge nık basmıym, ayak astımda yomĢaklık kürem; 

(13) Ġy ülĕm! Min sinde bĕr ḫesret ve bĕr Ģatlık kürem. 

 

(14) Akmıy tıĢka megneler, kipken küñĕlnĕñ çiĢmesĕ; 

(15) Kalgan urnında helaket çokrı, batkaklık kürem. 

 

(16) Yuk necat, fikrĕm çöyĕrsem de üzĕmnen üzgege; 

(17) Kozgın, islam gevdesĕnde, kegbesĕnde pot kürem. 

 

(18) Tik bolay bĕr avrumınmı? Elle Oblomovtamı? 

(19) Kön sayın sulsa sulsın, canda nik kıtlık kürem? 

 

(20) Avru cannıñ biĢmetĕ-tennĕ devanıñ törlĕsĕ 

(21) Bĕrle her könnĕ yamıym, irten tagın yırtık kürem, 

 

(22) Bar idĕ yalgız kalıp, cırlap yuvangan çaklarım, 

(23) Yartı cırda indĕ kükreknĕ totam da yötkĕrem! 
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[241]  (1) DAHĠGE 

 

(2) Küz karaĢında sinĕñ dönya kürĕndĕ meñgĕ tön; 

(3) Kittĕñ ĕzlep sin, anı yaktırtmaga, idĕal utın. 

 

(4) Gayret ĕttĕñ, armıy-talmıy yördĕñ uĢbu yulda sin, 

(5) Çın söbatle alga bardıñ, bakmıy uñga-sulga sin. 

 

(6) Min elĕ ḫeyran haman da, bĕlmedĕm ni bulganın; 

(7) Nersege artka karıysıñ, utka kalgaç bĕr adım? 

 

(8) Yaltırav kürdĕñmĕ artta? Ut tügĕl ul, altın ul; 

(9) Yuk mökaddes nur da anda, yuk cılılık-salkın ul. 

 

(10) Ġzgĕ yulnı hervakıt aldap Ģulay kıskarta ul, 

(11) Sin satılmassıñmı dip, fikrĕñ üzĕne tarta ul. 

 

(12) Artka bakma, dahiyĕm, ideal haman da alda ul; 

(13) Alga bargannarga tik tabıla tabılsa: Alla ul! 

 

[242]  (1) OLUG YUBĠLEY MÖNESEBETӖ BӖLEN ḪALIK ÖMĠDLERӖ 

 

I 

(1) Kardan ak, sötten de agrak, aktan ak 

(2) PadiĢah açtı “Mönafsi” nam kanat. 

(3) Cıyla ḫalkı Ģul kanatıñ astına, 

(4) Tuldı öç yöz yıl Romanov neslĕne. 

 

II 

(5) Her kürĕngende Ģimalden ak bolıt, 

(6) Bĕz kötĕp tordık ömidler, Ģat bulıp, 

(7) Dip anı ul padiĢah hem teḫtĕdĕr, 

(8) Dip ĢuĢında bĕz tatarnıñ beḫtĕdĕr, 
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(9) Dip garib baĢlarga ĕncüler töĢer, 

(10) Meñge miḫnet, meñgĕ rencüler kiçer. 

 

III 

(11) Rus cirĕnde bĕz eserlĕ, ĕzlĕ bĕz, 

(12) Tariḫında bĕr de tapsız közgĕ bĕz. 

(13) Rus bĕlen tormıĢ kiçĕrdĕk sayraĢıp, 

(14) Tĕl, lögat, gadet ve eḫlak almaĢıp. 

(15) Bĕrge tormıĢ, bĕrgelĕk çikten aĢıp, 

(16) Bĕz ĢayarıĢtık, vakıtlar almaĢıp. 

 

IV 

(17) Hiç bĕtermĕ tariḫi bu bĕrgelĕk? 

(28) Bĕz tugan bĕr cĕpke bĕrge tĕrkelĕp. 

(19) Bĕz sugıĢta yulbarıstan köçlĕbĕz, 

(20) Bĕz tınıçta attan artık ĕĢliybĕz. 

(21) ġul ḫalıknıñmı ḫokukka ḫakkı yuk? 

(22) Ḫakkıbız urtak vatanda Ģaktıy uk! 

 

V 

[243]  (1) PadiĢah, bu köngĕ parlak beyremĕñ 

(2) Kotlıydır yözlerçe milon ademĕñ. 

(3) Cıyla ḫalkıñ ak kanatıñ astına, 

(4) Ġḫtiramen zatıña, zur neslĕñe, 

(5) TöĢsĕn ezrek, dip, külenke bĕzge de, 

(6) Belki, kipmesmĕ bu yeĢ, dip, küzde de. 

(7) Hervakıt “Yukmı mönafis?” süzlerĕ, 

(8) Tĕlmĕre ĕzlep ciñĕllĕk küzlerĕ. 

(9) Bĕr süzĕñ, miñ kanlı kollar gafvĕdĕr, 

(10) Bĕr iĢareñ, mĕñ cinayet meḫvĕdĕr. 

(11) Zur “Mönafis” bĕrle canlansın ḫalık, 

(12) Bar monıñ, barlık zarın östen salıp. 

 

* 
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(13) Kardan ak, sötten de agrak, aktan ak 

(14) PadiĢah açtı “Mönafis” nam kanat. 

(15) Cıyla ḫalkı Ģul kanatnıñ astına, 

(16) Tuldı öç yöz yıl Ramonov neslĕne. 

 

[244]  (1) KIYTGA 

 

(2) Köçlerĕmnĕ min kara könnerge saklıy almadım, 

(3) Könnerĕmnĕñ hiçbĕrĕn de çönki ak diy almadım. 

 

(4) Buldı yulda kirteler, ĕtten kübeydĕ doĢmanım, 

(5) Çönki zalimnernĕ, östĕnnernĕ yaklıy almadım. 

 

(6) Kaytmadı üç, bĕttĕ köç, sındı kılıç, Ģul buldı ĕĢ: 

(7) Kĕrlenĕp bĕttĕm üzĕm, dönyanı pakliy almadım. 

 

[245]  (1) ġÖHRET 

 

(2) Yaz yuzu, lekin kızıkma hiçvakıt Ģöhretke sin; 

(3) Bik törĕnme irtegük artık bulır çüprekke sin. 

 

(4) Tapmasam Ģöhret, sizelmesler dime küñlĕmdegĕn, 

(5) Zur tereze bar dip añla dönyaga kükrekte sin. 
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